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YAYIMLAMA VE FİKRİ MÜLKİYET HAKLARI BEYANI 


Enstitü tarafından onaylanan lisansüstü tezimin/raporumun tamamını veya herhangi bir 
kısmini, basılı (kağıt) ve elektronik formatta arşivleme ve aşağıda verilen koşullarla 
kullanıma açma iznini Hacettepe Üniversitesine verdiğimi bildiririm. Bu izinle 
Üniversiteye verilen kullanım hakları dışındaki tüm fikri mülkiyet haklarım bende kalacak, 
tezimin tamamının ya da bir bölümünün gelecekteki çalışmalarda (makale, kitap, lisans ve 
patent vb.) kullanım hakları bana ait olacaktır. 

Tezin kendi orifinal çalışmam olduğunu, başkalarının haklarını ihlal etmediğimi ve tezimin 
tek yetkili sahibi olduğumu beyan ve taahhüt ederim. Tezimde yer alan telif hakkı bulunan 
ve sahiplerinden yazılı izin alınarak kullanılması zorunlu metinlerin yazılı izin alınarak 
kullandığımı ve istenildiğinde suretlerini Üniversiteye teslim etmeyi taahhüt ederim. 
Yükseköğretim Kurulu tarafından yayınlanan "Lisansüstü Tezlerin Elektronik Ortamda 
Toplanması, Düzenlenmesi ve Erişime Açılmasına İlişkin Yönerge” kapsamında tezim 
aşağıda belirtilen koşullar haricince YÖK Ulusal Tez Merkezi / H.Ü. Kütüphaneleri Açık 
Erişim Sisteminde erişime açılır. 


o Enstitü / Fakülte yönetim kurulu kararı ile tezimin erişime açılması mezuniyet 
tarihimden itibaren 2 yıl ertelenmiştir. (7) 

o Enstitü / Fakülte yönetim kurulunun gerekçeli kararı ile tezimin erişime 
açılması mezuniyet tarihimden itibaren ... ay ertelenmiştir. (€) 

o Tezimle ilgili gizlilik kararı verilmiştir. (7) 
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tezin erişime açılmasının ertelenmesine karar verebilir. 

(2) Madde 6. 2. Yeni teknik, materyal ve metotların kullanıldığı, henüz makaleye dönüşmemiş veya patent gibi yöntemlerle 
korunmamış ve internetten paylaşılması durumunda 3. şahıslara veya kurumlara haksız kazanç imkanı oluşturabilecek bilgi ve 
bulguları içeren tezler hakkında tez danışmanının önerisi ve enstitü anabilim dalının uygun görüşü üzerine enstitü veya 
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muhafaza edilir, gizlilik kararının kaldırılması halinde Tez Otomasyon Sistemine yüklenir 
xTez danışmanının önerisi ve enstitü anabilim dalının uygun görüşü üzerine enstitü veya fakülte yönetim kurulu 
tarafından karar verilir. 
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ÖZET 


COPUŞCIU, Victor. Gagauz Konuşma Dili: Kıpçak Kasabası Örneği, Doktora Tezi, 
Ankara, 2021. 


Gagauz yazı dili XX. yüzyılda konuşma dili temelinde gelişmeye başlamıştır. Bugüne 
kadar Gagauzca üzerine yapılan gramer araştırmaları ve makalelerin çoğu yazılı 
metinlerden hareketle yapılmıştır. Yazı geleneği yeni olduğu için konuşma dili 
Gagauzcanın esas şeklidir. Bugünkü konuşurların çoğu okulda anadili eğitimini almamış, 


bu yüzden genelde yazı diline hakim değildir. 


Bu çalışma, Moldova Cumhuriyeti Gagauzya Özerk Bölgesi Kıpçak kasabasında konuşulan 
Gagauzcanın tipik özelliklerini belirlemek amacıyla gerçekleştirilmiştir. Kıpçak”ta alan 
araştırması sırasında derlenen malzemeden hareketle konuşma dilinin ses envanteri 
çıkarılmış, fonemleri ve varyantları tespit edilmiş, parçalarüstü birimler ele alınmış, ses 
değişimleri betimlenmiştir. Konuşma dilinin leksikoloyfik özellikleri ortaya çıkarılmış, farklı 


dillerden alınan kopya kelimelerin tasnifi yapılmıştır. 


Ünlülerin vurgusuz hecelerde indirgenmesi, farklı nedenlerden meydana gelen değişken 
ünlü uzunluğu, hece ve ses düşmeleri, çeşitli ses nöbetleşmeleri, süre, durak ve vurgu gibi 
parçalarüstü birimlerin anlam ayırıcı olabilmesi, konuşma dilinin fonetik ve fonoloyik 
özellikleridir. Başta Rusça olmak üzere yabancı dillerden kopyalanan kelime ve yapıların 
yaygın bir şekilde kullanımı konuşma dilini standart yazı dilinden ayıran ana 


karakteristiklerden biridir. 
Anahtar Sözcükler: 


Gagauzca, konuşma dili, Kıpçak kasabası, fonolofi, leksikolofi. 


ABSTRACT 


COPUŞCIU, Victor. Spoken Gagauz: the Tovn of Kıpçak, Ph. D. Dissertation, Ankara, 
2021. 


Gagauz vvritten language began to develop on the basis of spoken language in the XX 
century. Most of the grammatical research and articles on the Gagauz language have been 
based on vvritten texts. Since the vvriting tradition 1s nevv, the spoken language is the main 
form of Gagauz. Most of today"s speakers have not recefived training in their native 


language at school, so they generally do not have a good command of the vvritten language. 


This study vvas carried out to determine the typical characteristics of Gagauz language 
spoken in Kıpçak tovvn (Autonomous Territorial Unit of Gagauzia, Republic of Moldova). 
Based on the material compiled during field research in Kıpçak, a sound inventory of the 
spoken language vvas made, its phonemes and variants vvere determined, the 
suprasegmental units of language vvere discussed, and the sound changes vvere described. 
Lexicological features of the spoken language vvere revealed, and a classification of vvords 


copied from different languages vvas made. 


Vovvel reduction in unstressed syllables, variations in vovvel length (occurring for a variety 
of reasons), syllable and sound omissions, various sound alternations, and suprasegmental 
units such as duration, pause, and stress vvhich make a difference in meaning, are the 
phonetic and phonological features of the spoken language. One of the main characteristics 
that distinguishes the spoken language from the standard vvritten language is the vvidespread 


use of vyords and structures copied from foreign languages, especially Russian. 
Key VVords: 


Gagauz, spoken language, tov of Kipçak, phonology, lexicology. 


Vİ 


İÇİNDEKİLER 

KELOLUİULĞQMN” You aaa aşan i 
YAYIMLAMA VE FİKRİ MÜLKİYET HAKLARI BEYAN Lə əƏəƏəƏəəəənəe s ei səin əni i 
ETİK BEY namusa əz ili 
OZEL Gb iv 
OLU a anə 3730 AT 0 ə XX a 7. V 
əsi, iə Ə a ii ii ii”. vi 
SİMGELERİHE KIŞPSETMA MöTF........AS.....4—-əəəəəəəəəəəƏsəəəəəəs xi 
TABLOLAR.4697”...... ax  — kə xili 
HARİT AR VE SEFTLLEBGdİT”.......AST............ əəə əəəsəsəl XiV 
GİLƏ ə əssə om aaa aaa ala 1 
Kkonismadilmanəsbı aa aaa ə Aa 2 
Gagauzlar, Gagalzya, Gazduzea ə ə a R R ə R əd 4 
Kipçak Kasabası ə a adə ə R Az mbəl 9 
Arastırmanın“ more Cem Anla a ə səd 11 
kek əəə m ə əə ən asa 12 
Toneimes s aa mə saa aa İ5 
İ.BOLUM?PARÇALIBIRIMLER Aa ə a ə İ7 
ununu əə a Ian 21 
T.1.L./a”Fonemasa aaa Aaaa Radə dan o Raya 24 

1:1: Fonemza ə əə əə Uaaə z 


1:1:5-/6/ Fonemiə əəə nəsən oa sənə səmə 26 


Vİİ 


1.1:4:/0/ Foncinmsee a adə ə A R A ass səsə 27 
1): Fon ba abı şı baş a (las 28 
İ-İL6-/TEonem ə ə ə ə R DA SƏLƏ 28 
1:1:7-/Fonemi.əə a daa A A o a Azad 29 
T.1:8./u/ Fonemik.UU Aaaa URALDA AA AAA azə yya saa şadaı 29 
11:0:70/ Foncmacc ə ə ə UL Ap baa ə 
1.Tdif,Birincil Uzunluk... ar... maa aa əəə əəə rəm eəə əmi silən 30 
TARI. “ilayanı 4 ia ii  ”” 31 
RB qanə 4 60” €”. əz 
1.1.1755 “Beğişkofdzunlukğl.......4--a ƏRƏ əsəəsəsə. 40 
141571.33. Enifofik ve Bdzöyon Uğlruğu....--- əəə 44 
LEÖüÜnsüzləfS......... 7... A... s əəə. 45 
Loran. məə ola asın 48 
10: ihsuzlenie A DAŞ ə əə 49 
1::Caməli Ünmüzleceec ə ə əd əla 50 
hodısurınmelibi nüz Era am nə Rə aad 51 
1:2:5. Patlamalı-Sürtünmeli Ünsüzler....UU əəə əəə ə əə əsa səsdə Aslan salan 52 
İz 6:Sirninmesiz Lnsiz rası a ən balladası 53 
1L277Yan:Sürtünmesiz Lnslizletka palma las asdd3 54 
2. BÖLÜM:PARÇALARÜSTÜ BİRİMLER.-..ə aaa əbə ılə 55 
Zel. ürə Də a ə ə ə ə a ə 23 
2... ə ə əəə əəə əə 58 


vil 


25. Tonu La Də ə ə Aa 65 
2.0. Ezo a yənə hə eb aa 68 
2:1: Ezo Püre ə əəə ə a ə ə ə 69 
2.5.1:1:: Biten Ezgi... adad AAA ŞAR RAYA saa says 69 
2.5.1:2: Süren Ezgi əs ƏL ARA AAA RAR ASRA AMA ə R  azəsdə 70 
2045-0tuEzasə ə Də yə ə sb 71 
0622. Odaklama...........A)F.. am a əəəəəə əəə əəə əs səsəə sə 4333.. 73 
3. BĞIMIM: SİEƏLAYLARIŞ”......47--am amr əəən 77 
kə aaa ai ə a 78 
an xl 4” x” “€ 78 
3.Ləfiffnlü Gərffi”f”mesi AST”... 3... əəəəəəsə səsə 79 
Ə9T3. Öndüllaksıllağldıq........ SSY........................SƏbL...........S9Bb.)....ə.................. 80 
Əxlıq. Arıdamaksıllasınaə a Hs aaa yassı? 80 
—.3:3xilukbin ın s ə ə ılə 81 
1:00 m ə “ə ə a dəə 81 
2 UnuTmemaam rəs maa bə əla asla 82 
2:Uul Duma ə bəb ıb baa alı 83 
0 Üz Dama ım ə ai 83 
35:10: ÜnsüzTuremesi a a s asa danaa 2 84 
Lou tüm Edin na əəə 85 
291012 ns ƏR msuzesiə aDƏa  əə 85 
RES 0 EU4 ESUPAZSS Ə SƏY ə əə AU Ə 86 
“1:14 Ünsüz Aykırılaşmas ə Da ə bss 87 


ix 


15 Goçuşlao a a A a ə ə a a AA 87 
2.1.16, Keynaşma ın ənənə əəə dəəə ə ls 88 
2:1 Lİ 00 0 0 0000000000 $ 88 
3.2: MorfoneloyikNöbetleşmeler, əəə za Aşa ŞAR RAR RALAR Şada abə əsə sasək 88 
32:06 Nebetieimes aa aaa aləmi? 89 
3.2.2. Geniş Ünlü - Dar Ünlü Nöbetleşmesi..................................................s.ə.s...s...... 90 
3.20a/ — 161 Nöbetleşmesii........A39T....... Aaaa ASAS SƏR əə səsəsəsə səsə səsəsəl 91 
OXA TƏN ƏƏ a a ”””—”. 91 
kə kia ia 7” x 4”. 91 
3.2.6. Ünlü Uyumları ve Alomorf Nöbetleşmeleri........................................................ 92 
eəə a na 4 ii — “ VX“ ———” 93 
02.8. 6 S” Nöbetləşməesi... AYE... əə əəə. 94 
20:07: -ı0betloini ə ə ə ə əə ə 94 
5:10: 077 MƏDbetlesinesi ə aa aa Adla am L əə AZəsəss 95 
0:2. 15 Ki oba ə ə S Də 95 
3.2.12. Ötümlülük - Ötümsüzlük Nöbetleşmesi........................................................... 96 

4 BOLUM?LEKSİKOLOTK OZELLİKLER ea ə a 97 
4.1. Türkçe Kökenli Kelimeler.ə əəə daaa ŞAR RRəd R Radə AAA ƏR Ye sə 101 
4:2--YabanerRokenirKelimelere a ea as 107 
4.2.1. Arapça ve Farsça Kökenli Kelimeler.........əUəəəələəəə əsəs əəə illəsəlleəslleəsiliəənəl 109 
4.2.2. Yunanca, Bulgarca ve Rumence Kökenli Kelimeler.................əəəllələəə--.. 112 
4.25: Rusca Rokenli Kelinelerəəəəsə la əə aaa 117 


4:2.4: Kopya Kelimelerin Uyarlanmasi.....ə-əəa əə əəə səsə asd əəə əə əsəs isə 122 


4.3. Konuşma Diline Özgü Unsurlar.....................................əsə.əsəə səsə səsə səsə səsə sss... 125 
“Um sabi badə 127 
4110 emel AR SƏBRƏ 130 
4:3.3.:Diger Kalıplaşmış Birimler...-əə əəə əsə əə ARA Rə AŞAR səRA sak 131 
4.3.4. Küçültme Biçimli Kelimeler.....-əU əəə əəə sayədə AŞAR AAA RA AResasayi, 133 
SƏNuRmma Də ə ə əə 135 
EBA YNATIŞA .............- dm əə RƏR ə Rəsəəəsəsəsssəsə 139 
EKİER .......a aa am əəə ƏR əəə səsə 151 
a M 0 0 €” €”. 151 
Ek 2: Etik Kurülğlay Foma”. ........ a əəə Əsəsəl 209 


Ek 3: OnuğaMik Rapği”........ 47-69 en 210 


Alm. 


Fars. 


SİMGELER VE KISALTMALAR 


: varsayımsal yapı 

: kelime anlamı 

: artzamanlı biçimden gelişim (öncesi 5 sonrası) 
: artzamanlı biçimden gelişim (sonrası € öncesi) 
: ses karşılığı 

: fonem karşılığı 

: Vurgu 

: ünlü uzunluğu 

: nöbetleşen şekil 

: durak 

: çıkan ton 

: düşen ton 

: Almanca 

: Arapça 

: bakın 

: baskı 

: Bulgarca 

: Çeviren 

: Eski Türkçe 

: Editör 


: Farsça 


Xİ 


TDK 


Yay. Haz. 


Yun. 


: Fransızca 

: harfiyen 

: Hertz 

: Hazırlayan 

: Gagauzca 

: İngilizce 

: İtalyanca 

: karşılaştırın 

: Latince 

: Rumence 

: Rusça 

: sayfa 

: Türkçe 

: Türk Dil Kurumu 
: ünlü 

: ve benzeri 

: ve diğerleri 

: Yayına hazırlayan 


: Yunanca 


Xİİ 


Tablo 1. 


Tablo 2. 


Tablo 3. 


Tablo 4. 


Tablo 5. 


Tablo 6. 


Tablo 7. 


Tablo 8. 


Tablo 9. 


Tablo 10. 


Tablo 11. 


Tablo 12. 


Tablo 13. 


Tablo 14. 


xili 


TABLOLAR 
koypkkişleasa ça ə əəə 15 
Uyarlanmış Gagaüz Alfabesivə əəə ədəd sə AR ARA əda AA 19 
ULurrus ə R. 23 
Lu an əlan 47 
Uzun Ünlülerindififeleri. AĞI... əsəs, 56 
Gagauzca, Bulgarca ve Türkçe Aynı Kelimelerdeki Vurgu........................ 59 
Vurgunun Anlam Değiştirdiği Örnekler...................................................... 61 
Duraklı-Duraksız Karşıt Öbekler........................................əəə...s.v............ 65 
Türlzede Tonul”Tönü yölBiçimleri...Sa........SMa əəə. 66 


En Genç ve En Yaşlı Kişinin Konuşmasında Türkçe Kökenli Kelime 


Oranın mədən 105 
Gagauzca ile Türkçe Arasındaki Yalancı Eşdeğerler................................ 106 
Farklı Anlamlı Arapça ve Farsça Kökenli Kelimeler..................və-i...... 110 


Derlenen Metinlerde Bazı Kelimelerin Kullanım Siklığı.......................... 125 


Harita 1. 
Şekil 1. 
Şekil 2. 
Şekil 3. 
Şekil 4. 
Şekil 5. 
Şekil 6. 
Şekil 7. 
Şekil 8. 
Şekil 9. 
Şekil 10. 
Şekil 11. 


Şekil 12. 


XİV 


HARİTALAR VE ŞEKİLLER 


Moldova ve Gagauzya Haritası.............................ssəəəs əsəs seəsəleə sis sl ei ieəsəiəəl 10 
Ünlü Fonemlerin Varyantları....................................................................... 22 
ara Kelimesinin Spektrogtamıə əəə a əsəb 57 
dard Kelimesimmnpekirosramın ə aa A Şada 58 
biRİ Kelimesinin Spektrogramı................................................................... 61 
Biri Kelimesinin Spektrogramı.................................................................... 61 
(A.M Ernlenin  föktrogratidii” ......44--əəəəəəəƏƏƏsƏsəsəsəəəl 67 
(15) Cümlöln SpekiiizTamı .477 ə... aəəəəəƏƏƏƏəƏəəsəəsə 67 
(122 ”7ümlenfif Dektroğesmıi..........."--- əəə 70 
(1507 Cümlənin Spekirobtamis-iəa ə YARAR ən əəə 71 
(131) Cümlenini".pektrosramı. sınama aaa Pa RƏT RAandbə 72 
(ə Cumlenin:Spektrogramı əəə Bə R Ra ə əğşas 73 


(139) Cümlenin Spektrogrami.. əəə əəə ƏLA Rə əəsR əsəs dəsə 76 


GİRİŞ 


XIX. yüzyılın sonunda ve XX. yüzyilın başında çalışan kimi dil bilimciler, doğalcıların 
savunduğu evrenselliği ve dogmacılığı aşarak belli dil olaylarına odaklanmayı tercih 
etmişlerdir. Dilcilerin bireylerin dilini incelemeye yönelmelerinde psikolofinin bilim dalı 
olarak gelişmesi de etkili olmuştur. Bu akımın görüşlerini paylaşan Şahmatov, toplumsal 


dilin gerçek dil olmadığını şu şekilde açıklar: 


Her kişinin dili gerçek bir varlıktır, köyün, şehrin, bölgenin, halkın dili bilindiği üzere bilimsel 
kurgudur, çünkü o belli bölge veya kavim bireylerinin dil olaylarından oluşur. Bununla birlikte 
bireylerin sayısı hakkında kesin bilgi elde etmek zor olduğu için dillerinin kapsamlı şekilde 
incelenmesi mümkün değildir. (1941, s. 59). 


Bu yaklaşıma titiraz eden dilciler ise dil ile konuşulan söz arasında büyük fark olduğunu 
yazarlar. “Konuşmayla üretilenlerin toplamı olarak dil ile halkın ağzından çıkan söz aynı 
değildir” (Reformatskiy, 2000, s. 39). Sistem olarak dil sözün anlaşılmasına yarar, söz ise 
dilin oluşması için vazgeçilmez koşul oluşturur, dolayısıyla her ikisinin de ayrı olarak 


incelenmesi gerekir (Saussure, 1933, s. 42). 


XX. yüzyılda konuşmanın, bünyesindeki unsurların birbiriyle belli ilişkilerde bulunduğu 
sistem olarak dil mi yoksa dilin belli kişiler tarafından belli şartlarda kullanılan tarzı mı 
olduğu tartışılmıştır. Bugüne kadar konuşma dili terimini benimseyip bu konuyu araştıran 
bir çok dilbilimci” olmakla birlikte bazı araştırmacılar konuşulan dilin ayrı bir sistem 
oluşturmadığını varsayar ve konuşma dilini ulusal dilin varyantı olarak değerlendirir. 
Teorik tartışmalara girmeden konuşma dili terimini konuşulan dil ile eşanlamlı olarak 
kullandığımızı söylemek gerekir. Konuşma dilinin esas özelliği -ki ileride söz edilecek 
diğer özellikler de bununla ilgilidir— sohbet sırasında sözlü iletişim aracı olmasıdır. Bu 
açıdan konuşma dili yazı diline karşıt bir yere sahiptir. Yazısı olmayan dil ise sadece 


konuşma diliyle temsil edilen bir dizgedir. 


" Türk dilleri üzerine yapılan araştırmaların bazıları: Ergenç, 2002, Sehroeder, 2002, Akın, 2015, Kartallıoğlu, 
2017, Özkan, 2018, Amirov, 1972, Urinbayev, 1978). 


Konuşma Dili 


Genel olarak dillerin tarihine baktığımızda yazı dilinin konuşma dilinden geliştiğini 
söyleyebiliriz. İnsan önce konuşmaya başlamış, yazı ise iletilmek istenilen bildiriyi 
mekanda ve zamanda alıcıya ulaşmasını sağlamak için daha sonra tcat edilmiştir. Yazı 
dizgesi zamanla kendine özgü yeni bir gerçeklik düzlemi yaratır, dili durağanlaştırır, farklı 
varyantları aynı biçime getirir, kurumlaşarak ve kurallaşarak dilin değişmesini engeller 


(Ergenç, 2002, s. 13-14). 


Konuşma dili --yazı dilinde olduğunun aksine-— akıcı ve değişkendir. Konuşurun eğitim ve 
sosyal statüsüne, ruhsal haline, konuşmanın amacına, bağlamına ve ortamına göre 
değişebildiğine göre simgesel anlamda aynı anlatımı çeşitli göstergelerle aktarmaya imkan 
sağlar. Konuşma dilindeki çeşitlilik en çok fonetik seviyesinde belirse de gramerin 


semantik ve sentaks gibi bölümlerinde de gözlemlenir. 


Konuşma dilini yazı dilinden ayıran üç ana kriter belirtebiliriz: 1. konuşmanın hazırlıksız 
ve anlık olması, 2. konuşmanın serbest olması ve 3. karşı tarafın konuşmaya katılması. 
Konuşma sırasında dil dışı bağlam konuşma eyleminin ayrılmaz bir parçası haline gelir. 
Bununla birlikte fest, mimik, hareket, bakış gibi sözel olmayan 1iletişim araçları önem 


kazanır. 


Araştırmacılar konuşma dilinde bir yandan yeni şekillerin üretilmesi, diğer yandan ise hazır 
kalıpların kullanılması olmak üzere iki karşıt eğilimden söz ederler (Zemskaya vd., 1981, s. 


6-7): 


1. Konuşucu konuşma dilinde standart yazı diline göre daha kolay, sık ve serbest şekilde 
kelime, birleşik ve öbek gibi yeni birimler üretir. Cinas, şaka, kaba söz, küfür, yazı diline 
göre yanlış şekilde üretilmiş ve kullanılan yapılar, ses taklitleri, konuşma diline özgü tipik 


unsurlar sayılır. 


2. Konuşma dili, hazır yapıların, kalıplaşmış birliklerin, değişik şablonların kullanıldığı bir 
sistemdir. Konuşma hazırlıksız ve kimi kere otomatik yapıldığı için konuşan kişi sıkça 
hazır yapılara başvurur. “En az çaba yasası” gereğince kısıtlı ve sınırlı imkanlarla geniş ve 


derin yapılı anlatım birimleri aktarılır. 


Yukarıda söz edilen özelliklerin yanı sıra konuşma diline özgü şu hususları da 


sıralayabiliriz: 


1. Tipik iletişim işlevi. Bildirinin doğru şekilde söylenmesinde ve alıcı tarafından 
anlaşılmasında vurgu, süre, ton, ezgi, durak gibi parçalarüstü birimler ön plana çıkar 


(av$AM oldu “akşam oldu” krş. A Vşam oldu “(olay) dün akşam oldu”). 


2. Söylem işaretleyicilerinin daha sık kullanımı. Boşlukları doldurmak için semantik 
içeriği olmayan kelimeler (T. şey, yani, işte, Gag. nestü, töö, töölü, tebu), kipsel 


işaretleyiciler (T. 5ence, aslında, tabii, Gag. olmüli, allele, bana kalsa) tercih edilir. 


3. Tipik olmayan sözdizimsel yapıların sık kullanımı. Konu ve odak, bilinen ve yeni 
bilgi gibi karşıtlıkların cümle yapılandırması standart dışı olabilir (olmadi vakidim benim 


dinnenmdüdi “benim dinlenecek vaktim olmadı” € benim dinnenmüd vakidim olmadi). 


4. Bağlaçsız birleşimlerin daha sık kullanımı. Cümleler mümkün olduğunca 
basitleştirilir, bağlaçsız yapılar tercih edilir (5a$drdf on klas, Skolaa giderdk üürendi 
traktürist, verdildir onndüra $kolüda prava (1197) “on sınıflı okulu bitirdi, okula giderken 


traktör sürmeyi öğrendi, onlara ehliyet okulda verdiler”). 


5. Sözdizimsel yapıların karıştırılması. Konuşmanın akıcılığından ve otomatik hale 
gelmesinden yapılar iç içe girebilir, sınırları kesin olmayabilir (böön dü ic unutmddrim, 
avsamdün dikti bir divit dikma, töönu istedim söölemdü (11/92) “bugün de hiç 


unutmuyorum, akşamdan bir çift çıkma çarık dikti, işte bunu söylemek istedim”). 


6. Tamamlanmamış cümleler. Konuşucu bazen dikkatsizlikten, acele ettiğinden veya 
başka nedenlerden bir yapıyı bitirmeden diğerine geçebilir. Kimi durumlarda konu 
değişince cümle tamamlanmamış kalır (Do5am vosemnafdütüvd goda vosemnatdütdüvd fevrüld, 
vosemnafdtüvd dü dekabrd (1/4) “babam on sekiz Şubat on sekiz yılında Fdoğdul, on sekiz 


Aralıkta da löldül”). 


Konuşma dilinin gerçekleştiği diyalog ve monolog olmak üzere iki söylem türü vardır. 
Diyalog, en az iki kişinin karşılıklı olarak konuşmasına denir. Tarafların bir sese veya 
harekete kadar daralabilen replikleri çoğu kez eksiltili olur. Monolog şeklindeki konuşma 


ise ağırlıklı olarak tek kişi tarafından yapılır ve gerektiğinde dinleyicinin onay, kabul, 


şaşırma veya soru işlevli replikleri olur. Diyalog konuşmalarının incelenmesi ayrı 
yöntemleri gerektirdiği, araştırma sorularının da başka konulara odaklandığı için bu 
çalışma, konuşucunun kendini rahat ve serbest hissettiği, bildiriyi istediği biçimde ve 


söylem çerçevesinde aktardığı monolog şeklindeki metinler esasında yapılmıştır. 


Gagauzlar, Gagauzya, Gagauzca 


Gagauzlar, günümüzde başta Moldova olmak üzere Ukrayna, Bulgaristan, Yunanistan, 
Rusya ve diğer eski Sovyet ülkeleri, Türkiye, ABD ve Avrupa ülkelerinde yaşayan bir 
halktır. Moldova ve Ukrayna Gagauzlarının ataları XVI  yüzyılin ikinci yarısından 
1830”hu yıllara kadar başta Dobruca olarak adlandırılan bugünkü Bulgaristan”nın kuzey- 
batı bölgesi olmak üzere Balkanlardan Tuna”nın kuzeyine göç etmişlerdir. Prut ve 
Dinyester nehirlerinin arasındaki Basarabya bölgesi 1806-1812 Osmanlı-Rus Savaşı 
sonrasında Bükreş Antlaşması”na göre Rusların eline geçince Gagauzlara Balkanlardan 
gelen diğer Hristiyan halklarla birlikte Çarlık hükümet tarafından kolonist statüsü 
verilmiştir (Şabaşov, 2006, s. 33-37). XX. yüzyılda bu topraklar birkaç defa el değiştirmiş, 
Romanya Krallığı, Sovyetler Birliği ve 1991”den sonra bağımsız Moldova Cumhuriyetinin 
parçası olmuştur. Basarabya”nın güney-doğu kısmı Ukrayna”Yya geçtiği için Gagauzların bir 
kısmi Ukrayna vatandaşı olmuştur. Daha erken dönemlerde Ukrayna”nın diğer bölgelerine 
farklı nedenlerden göç eden Gagauzlar da vardır. Ukrayna Gagauzlarının sayısı tahminen 
40 000 civarındadır, 2001 yılının resmi verilerine göre 31 900”dür (Hünerli ve Arnaut, 
2017, s. 17). 1829-1830 Osmanlı-Rus Savaşı sonucunda Dobruca”da yaşayan Gagauzların 
bir kısmi Doğu Trakya”ya yerleşmiştir. Bu Gagauzlar Lozan Antlaşması gereğince 
Yunanistan”a gönderilmiş ve çoğunlukla Türkiye sınırlarına yakın bölgelere yerleşmişlerdir 
(Hünerli, 2019, s. 7). Dobruca”da kalanlar ise bugünkü Bulgaristan Gagauzlarına temel 
oluşturmuştur. Bulgaristan ve Yunanistan Gagauzlarının sayısı hakkında resmi veriler 


bulunmamaktadır. 


Moldova Gagauzları 1990 yılında Kişinev tarafından tanınmayan bağımsız Gagauz 
Cumhuriyetini ilan ederek Gagauzların yoğun yaşadığı bölgenin siyasi yapılanmasının 


temelini atmışlardır. 1994 yılında Moldova parlamentosunun aldığı özel kanunla Gagauzya 


(eşdeğer ismi Gagauz Yeri) Moldova Cumhuriyetinin bünyesinde özerkliğe sahip bölge 
olarak tanınmıştır. Gagauzya”nın en büyük şehri Komrat halk oylamasıyla başkent 


olmuştur. 


Bugün Gagauzya Komrat, Çadır ve Valkaneş olmak üzere üç ilçeden oluşur. Şehir 
statüsünde olan ilçe merkezlerinden başka bu ilçelere bağlı olan 23 belde vardır. 2014 
yılında yapılan nüfus sayımına göre Gagauzya”da 134.132 kişi yaşamaktadır”. Nüfusun 96 
83,8”i Gagauzlar (112,4 bin), 76 4,9”u Bulgarlar (6,6 bin), 76 4,7”1 Moldovalılar (6,3 bin), 76 
3,271 Ruslar (4,3 bin), 76 2,5”1 Ukraynalılar (3,3 bin), 76 0,9”u diğer milletler (1,2 bin) 


oluşturur. 


Gagauzya”nın resmi dilleri Gagauzca, Rumence ve Rusçadır. Resmi olarak her üç dil de 
aynı hukuki statüye sahip olmakla birlikte dillerin fiili kullanım alanları aynı değildir. İkisi 
Rumence, biri Türkçe eğitim veren okullar ayrı tutulduğunda eğitim dili Rusçadır. 
Gagauzca anadili olarak sadece Gagauz çocukları için zorunludur. Gagauz dili ve edebiyatı 
dersinden başka Gagauz halkının kültürü, tarihi ve gelenekleri isimli ders de Gagauzca 
okutulur. Komrat Devlet Üniversitesinin hukuk, milli kültür, ziraat ve iktisat fakülteleri 
ağırlıklı olarak Rusça eğitim verir. ZLingua franca işlevini gören Rusça siyaset, medya, 


ekonomi, eğitim gibi bir çok alanda baskın dildir. 


2018 yılında Gagauzya Halk Topluşu”nun Gagauzcanın kullanım alanının genişletilmesini 
öngören kanununun yürürlüğe girmesiyle ilkokullarda beden eğitimi gibi bazı dersler 
Gagauzca verilmeye başlanmıştır. Bu kanun: Gagauzca edebi eserlerin yayınlanmasını, 


ünlü tiyatro eserlerinin Gagauzcaya çevrilip sahnelenmesini, kreşlerde, okullarda, 


2 Bu veriler Moldova Cumhuriyeti İstatistik Kurumu sitesinden alınmıştır felektronik kaynak) 
http://vvvvvv.statistica.md/public/files/Recensamint/Recensamint, pop. 2014/Rezultate/Tabele/Caracteristici po 
pulatie RPL 2014 rom rus eng.xls. Erişim tarihi 25.04.2021. 2004 yılının verilerine göre Gagauzya”nın 
nüfusu 155 646 kişidir. 


koleflerde ve üniversitede Gagauzca ders verecek öğretmenlerin ek maaş almasını ve 


benzer faaliyetleri öngörmüştür”. 


Gagauzca, Baskakov”un Türk dilleri tasnifine göre tarihteki Peçenek ve Uz boylarının 
dilleriyle birlikte Oğuz grubunun Oğuz-Bulgar altgrubunda yer alır (1952). Ön damak 
ünlülerden önceki ünsüzlerin palatalleşmesi açısından Gagauzca Karaycaya ve Çuvaşçaya 
yakınlık gösterir. Ancak bu özelliğin Eski Bulgarca ve Kıpçakça ile temaslar sonucunda 
geliştiği tezi sorgulanabilir. Bu dillerdeki ünsüz palatalleşmesi Rusça ve diğer Avrupa 
dillerinin etkisiyle gelişmiş olabilir. Türk dillerini fonetik özelliklerine göre tasnif eden 
Tekin, Gagauzcayı Türkçe ile birlikte olduğu aağ/: grubunun yev bölümüne yerleştirir 
(1989). Gagauzcanın “Oğuz Türkçesinin ayrı bir kolu olarak Hazar denizinin kuzeyinden 
Karadeniz”in kuzey kıyılarını aşarak Güney Rusya bozkırları boyunca batıya göç etmiş ve 
Tuna”nın aşağı bölgelerinde yerleşmiş” olduğu tahmin edilir (Özkan, 2019, s. 69). 
Dobruca”da Türkçenin bazı Anadolu ağız unsurlarını ve doğrudan temas etmediği Arapça, 


Farsça gibi dillerden alınan kelimeleri Türkçe üzerinden benimsemiştir. 


Gagauzcanın tarihi rekonstrüksiyonu, elimizdeki ilk Gagauzca metinlerin XIX. yüzyılın 
sonuna ait olduğundan neredeyse mümkün değildir. Gagauzların göçleri ve hareketleri 
tarihi kaynaklarda XVIIL yüzyılın sonundan başlayarak her ne kadar takip edilebilse de 
XIX. yüzyıilın başında konuşulan dil hakkında şimdiye kadar kaynak bulunmamıştır. Diğer 
bir sorun, XIX. yüzyılda ve hatta XX. yüzyılın ilk yarısında hem Gagauzların konuştukları 
dili hem de yabancıların Gagauzların dilini Türkçe olarak adlandırmasıdır. Yazılı 
kaynaklarda dil isminin Türkçe 5 Türkçe-Gagauzca 5 Gagauzca-Türkçe 5 Gagauzca olarak 
değiştiği gözlemlenebilir. Gagauzların milli kimlik inşaası sürecinde büyük rol oynayan 
Ortodoks papaz Mihail Çakir (1861-1938) dil isminin halk ismine bağlandığı geçiş 
dönemde faaliyet göstermiştir. 1911-1912 yıllarında broşür halinde basıp sonra sayfalarını 


ciltlediği İncil”in kapağında Evangelie Gagauzça Türkçe yazmış, 1938 yılında çıkardığı 


” Gagauzya Halk Topluşu sitesi lelektroik kaynak) https://vvvvvv.halktoplushu.md/index.php/zakonodatelstvo- 
ato/zakony-ato-gagauziya/25 10-zakon-30-xvii-vi-ot-26-oktyabrya-2018-g-o-rasshirenii-sfery-primeneniya- 
gagauzskogo-yazyka. Erişim tarihi 25.04.2021. 


sözlüğü ise Dicfionar gagauzo(tiurco)-romün" olarak adlandırmıştır. Gagauzca dua 
kitabının 1935 tarihli ikinci baskısında gagauz dili tabirini kullanmıştır: Bu aza kitabını 
geçirdi gagauz dilind protoierey Mihail Çakir” (bk. Kopuşçu, 2015, s. 108-126, Hünerli, 
2019). 


Bugünkü Moldova ve Ukrayna Gagauzlarının konuştuğu ağızlar merkez ve güney olmak 
üzere iki ana ağız teşkil eder (Pokrovskaya, 1997, s. 33-35). Merkez ağzı genelde Komrat 
ve Çadır ilçelerinde konuşulurken, Valkaneş merkezi ve etrafındaki beldeler güney ağzını 


oluşturur. Ukrayna”daki ağızlar da bu iki ana gruba dahil edilir (Özkan, 2018, s. 70). 


Güney ağzı Slav dillerinden daha az etkilendiği için merkez ağzına kıyasla Türkçenin 
Balkan ağızlarına daha çok yakınlık gösterir. Farklılaşma en çok fonetik ve leksikolofi 
katmanlarında belirir. Aşağıda ağızlar arasındaki farklılıkların bazıları sıralanmıştır (güney 


ağzı hakkında daha ayrıntılı bilgi için bk. Tukan, 1964). 


Merkez ağzı: Güney ağzı: 
1.1. Ünlü indirgemesi büyük derecede 1.1. Ünlü indirgemesi az derecededir 
olabilir 


22. parayi, burayi, bulayim 


alifam, gelifek, yapifez alafam, gelefek, yapafaz 


yevdiydim yevdeydim 


1.2. /4/ fonemi gelişmiştir 1.2. /i/ fonemi yoktur 


bün, sün, geyd, köpdüdn əl 
-—. ben, sen, ge/e, köpeen 


1.3. 1o1 ve föl ünlüleri korunur 1.3. lo) ve 1ö) ünlüleri bazen daralır 


boba, booday buba, buuday 


“ Sözlüğün altbaşlığı şu şekildedir (transkripsiyon orifinal imladan tarafimızca yapılmıştır): Laflık gagauzça 
(türkça) hem romınca (moldovanca) Bessarabiyalı gagauzlar için. Diller parantez içindeki varyantlarıyla 
eşdeğer olarak verilmiştir. 


” Transkripsiyon oriyinal imladan tarafimızdan yapılmıştır. 


öldü, söld 

1.4. Kelime başında /h/ korunur 
haber, hadi, hasta 

1.5. Çoğul ekindeki /r/ korunur 
aldilar, gelmi$lür 

2.1. Şimdiki zaman eki -(“)€7/-(e€ )er 
aler, gider, sesleer 


2.2. İstek kipi 2. tekil ve 2. çoğul şahıs eki - 
(y)a/-(y)d 


alasin, verdsin, bekleydsiniz 


3.1. Arapça ve Farsça kökenli bazı 
kelimeler Rusça kopyalarla değiştirilmiştir 


nacalnik K Rus. naçalnik 
bukinbar K Rus. bakenbardı 


3.2. Türkçe kökenli bazı kelimeler yabancı 
dillerden giren kopyalarla değiştirilmiştir 


molik € Rus. mol” 

pol € Rus. pol 

farfuri x Rum. farfurie 

fusta € Rum. fustd, yupka € Rus. yubka 


kupriva K€ Bulg. kopriva 


üle, süle 

1.4. Kelime başında /h/ düşer 
aber, adi, asta 

1.5. Çoğul ekindeki /T/ düşer 

aldila, gelmi$le 

2.1. Şimdiki zaman eki -/y/-iy 
aliy, gidiy, sesliy 


2.2. İstek kipi 2. tekil ve 2. çoğul şahıs 
eki - ay/-ey 


alaysin, vereysin, bekleysiniz 


3.1. Arapça ve Farsça kökenli bir çok 


kelime korunmuştur 

zaabit “yönetici” 

zülüf “zülüf” 

3.2. Türkçe kökenli kelimeler çoğunlukla 
korunmuştur 

güve “güve” 

döşeme “taban döşemesi” 

cini “tabak” 

yeteklik “eteklik” 


sirgan “ısırgan” 


Gagauz ağızlarını inceleyen araştırmacılara göre bu ayrımların kökenleri Gagauzların 


Balkanlardan göç etmelerinden önceki dönemlere kadar gider (Pokrovskaya, 1997, s. 41). 


Ozkan, Gagauzcanın merkez ağzının Türkçenin Deliorman ağzına, güney ağzının ise 


Dobruca ağzına yakın olduğunu yazar (2019, s. 73). Gagauzcanın dil ilişkileri sonucunda 


ortaya çıkan sentaktik özellikleri araştıran Menz, Gagauzcanın Türk lehçesi olduğu, 
yabancı dillerin etkisi altında kalıp bir dizi sentaktik ve leksikoloyik kopya aldığı 
kanaatindedir (1999, s. 2-3). 


Kıpçak Kasabası 


Kıpçak, Gagauzya”nın Çadır ilçesine bağlı bir kasabadır. Gagauz yerleşim merkezlerinin 
nüfus sıralamasında beşinci yerdedir. 2017 yılı verilerine göre yüz ölçümü 102,4 km”, 
nüfusu 9.791 kişidir ”. Moldova”nın Ukrayna sınırında yer alan Kıpçak, çoğunluk olarak 


Bulgarların yaşadığı Taraklı (Taracilia) ilçesiyle çevrelenmiştir . 


Milli yapı açısından Kıpçak homofen bir yerleşim merkezidir. Gagauzlar salt çoğunluk 
oluşturur, Rus, Bulgar, Roman, Moldovalı, Ukraynalı ve diğer milletlerin sayısı çok azdır. 
Karışık ailelerde doğan çocuklar ve Gagauz olmayan anneleri veya babaları genel olarak 
Gagauzcaya hakim olurlar, bu açıdan günlük hayatta Gagauzca baskın dil sayılabilir. Diğer 
taraftan son yıllar çok daha belirgin hale gelen, küçük çocuklarla Rusça konuşma eğilimi 
vardır. Bir çok aile, ebeveynlerin her ikisinin ve evdekilerin hepsinin Gagauz olmasına 
rağmen çocuklara küçük yaşlardan itibaren Rusça öğretmeyi tercih eder. Böyle duruma 
maruz kalan kimi çocuklar kreşe veya okula başladıklarında Rusçayı Gagauzcadan daha iyi 


bilir ve anadilini konuşmakta zorlanırlar. 


Dört kreş ve iki lisede yaklaşık 1700 öğrenci eğitim görür. Müfredat dışı olarak kültür evi, 
spor merkezi ve kilise okulu da eğitim verir. Sağlık merkezi ve yeni açılan huzur evi sosyal 
hizmetler sunar. Ortodoks kilisesinin yanı sıra Baptist ve diğer Protestan ibadethaneleri de 
faaliyet gösterir, ibadetlerde çoğunlukla Eski Slavca ve Rusça kullanılır. Tarım sektöründe 
en büyük şirket Sovyetler Birliği döneminden kalan kolhoz, sanayide ise Türk 


yatırımcılarının açtığı tekstil fabrikasıdır. İşsizlik, maaşların düşük olması ve diğer ekonomi 


7 Veriler Kıpçak belediyesi sitesinden alınmıştır elektronik kaynak) http://vvvvvv.copceac.md/chislennost- 
naseleniya/. Erişim tarihi 27.04.2021. 
7 Toprak bütünlüğü olmayan Gagauzya dört parçadan oluşur: kuzeyde Komrat ve Çadır ilçeleri, güneyde 


Valkaneş ilçesi, doğuda Kıpçak, batıda Kırbaalı. 
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sorunlar, çalışabilecek yaşta olan Kıpçaklıların -Moldova genelinde olduğu gibi— çalışmak 


üzere yurt dışına gitmelerinin ana nedenidir. 


Harita 1. Moldova ve Gagauzya Haritası 
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XIX. yüzyılın başında Gagauzlar Balkanlardan gelen diğer Hristiyan göçmenlerle birlikte 
bu topraklara yerleşmeden önce Bucak olarak bilinen bu bölgede yarı göçebe hayatını süren 
Bucak Nogayları yaşamıştır (Russev, 2012, s. 140). Nogayların bıraktığı yerleşim 
merkezlerinin yerinde veya onlara yakın olan yerlerde kolonilerini kuran Gagauzlar eski 
yer isimlerini korumuştur: Komrat, Caltay, Kazayak, Baurçu, Kongaz, Avdarma, Beşgöz. 
Kıpçak kasabasının eski adı Tatar-Kıpçak” ismi 1940 yılında yerel Sovyet iktidarı kararıyla 
değiştirilmiştir (Kopuşçu, 2019, s. 10). 


5 Yer ismi Rusça kaynaklarda Tatar-Kopçak şeklinde olduğu için Gagauzca telaffuzu (Aıpçak) resmiyata 


yansımamıştır. Bu durum bugünkü yazılışta da devam eder: Rum. Copceac, Rus. Kopçak. 
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Kıpçak ismi araştırmacıları ve okuyucuları yanıltabilir. Kipçak konuşma dili veya Kipçak 
ağzı gibi öbeklerde geçen isim Gagauzların yaşadığı kasabanın ismidir ve Türkçenin 


Kıpçak grubu veya Kipçak boyları ile ilişkisi yoktur. 


Araştırmanın Amacı ve Önemi 


Konusu Gagauz konuşma dili olan bu çalışma Kıpçak kasabasında derlenen metinler 
temelinde yapılmıştır. Araştırmanın odaklama boyutu Kıpçak ağzını ön plana çıkarırken, 


genelleme boyutu konuşma dili özelliklerine dikkat çeker. 


İlk Gagauzca metinleri yayımlayan Moşkov”un (1895, 1904) dil üzerine yaptığı gözlemler 
ve notlardan başlayarak XXI. yüzyılda basılan gramer kitapları ve makalelere kadar 
konuşma dili ayrı bir olay olarak incelenmemiştir. Dmitriyev (1955, 1962a, 1962b) 
Moşkov”un derlediği folklor metinlerinden yola çıkarak Gagauzcayı başta Türkçe olmak 
üzere diğer Türk dillerinden ayıran özelliklerin ana hatlarını çizmiştir. Onun öğrencisi 
Pokrovskaya (1960a, 1964, 1997) Gagauzcanın akademik gramerinde derlediği konuşma 
dili metinlerini de kullanmıştır, fakat onların yanı sıra folklor metinlerinden ve edebi 
eserlerden de yararlanmıştır. Gagauzcanın güney ağzını inceleyen Tukan (1964) kaynak 
kişilerden ağırlıklı olarak masal derlemiş, günlük konuşmaları pek kullanmamış ve 
çalışmasını diyalektoloyik boyutla sınırlı tutmuştur. Özkan (1996, 2019) Gagauzcanın 
gramerini yazılı kaynaklar esasında yazmıştır. Gagauzcanın söz dizimini dil ilişkileri teorisi 
açısından ele alan Menz (1999) çalışmasını konuşma metinleri üzerinde yapmış, yazılı 
metinlere düşmeyen konuşma dilinin bir çok sentaktik özelliğini ortaya koymuş ve 
kopyaların kaynaklarını tespit etmiştir. Bu tez Menz”in çalışmasının devamı sayılabilecek 


şekilde hazırlanmıştır. 


Gagauzlar günlük hayatta standart yazı dilini kullanmazlar. Yazı geleneği olmadığı için 
Gagauzca kitap okuma neredeyse okullardaki derslerle sınırlı kalır. Siyasetçilerin kimi defa 
kullandıkları ve medyanın Gagauzca varyantı halka çok suni gelebilir. Resmi dilin söz 
varlığı son yıllar Türkçeden giren kopyalarla zenginleşirken konuşma dilinde Rusça 


kopyalara ağırlık verilir. Bu yüzden Gagauzların gerçek anadilini konuşma dili teşkil eder. 
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Bu çalışmanın temel amacı Gagauz konuşma dilinin tipik özelliklerini ortaya çıkarmak ve 
Kıpçak ağzının fonetik ve diğer ana karakteristiklerini tespit etmektir. Bu amaca 


ulaşabilmek için inceleme şu çerçeve sınırlarında yapılacaktır: 

1. Ses envanterinin çıkarılması. 

2. Fonemlerin, varyantların ve aralarındaki ilişkilerin tespit edilmesi. 

3. Parçalarüstü birimlerin işlevlerinin ve kullanım özelliklerinin belirlenmesi. 
4. Ses değişimlerinin betimlenmesi. 

5. Türkçe ve yabancı kökenli kelimelerin oranının çıkarılması. 

6. Kopya kelimelerin uyarlanma modellerinin tarif edilmesi. 

7. Konuşma diline özgü leksikolofik unsurların belirlenmesi. 


Bu araştırmanın, Gagauzya”nın dil atlası hazırlandığında Kıpçak ağzı hakkında bilgi sunan 
kaynak olarak yardımcı olabileceği düşünülmektedir. Türkçenin ve diğer Türk dillerinin 
konuşma dili olarak incelendiği çalışmaların hazırlanmasında faydalı olacaktır. XXI. 
yüzyılın başında konuşulan Gagauzcanın özelliklerini yansıtan kaynak sıfatında sonraki 


araştırmalara katkı sunacaktır. 


Kaynak Kişi 


Konuşma metinlerinin derlenmesinde kaynak kişinin seçilmesi çok önemlidir. Türkçenin 
ağızları üzerine yapılmış olan çalışmalarda genellikle konuşturulan kişilerin eğitim 
durumuna, ağzını konuştuğu bölgeyi terk etmemiş olmasına, ağız özelliklerini koruyor 
olmasına, yaşına ve cinsiyetine dikkat edilmiştir (Demir, 1998). Kadınların erkeklere göre 
yaşadıkları bölgeye daha bağlı olduğu ve yerel unsurları daha iyi korudukları gibi 
varsayımlar yaygındır. Okuryazarlığı olmayan kişilerin yazı diline meyletmeyeceği 
düşünüldüğü için ilk olarak bu informantlar tercih edilir. Derleme sırasında derlemecinin 
gözlemci statüsünde kalması, konuşmaya aktif olarak katılmaması ve yerliler gibi 


konuşması kaliteli malzeme elde etmeyi sağlayan faktörlerdir (Demir, 1999). 
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Derleme Kipçak kasabasında iki zaman aralığında yapılmıştır: 1. 18 Temmuz 2019 — 17 
Ağustos 2019, 2. 20 Ocak 2020 — 28 Ocak 2020. Konuşucuların evlerinde (odada, kapı 
önünde, bahçede) yapılan mülakatların ses ve görüntü kayıtları alınmıştır. Ses kaydı Sony 
ICD-UX560 cihazı, video kaydı ise Canon EOS 1300D kamerası ile yapılmıştır. 
Mülakattan önce kayıtların tez çalışması için yapıldığı, metinlerin bir kısmının 
basılabileceği ve basıldığında konuşanların soy isimlerinin yazılmayacağı tarafımızdan 
söylenmiştir. En genci 59 yaşında, en yaşlısı ise 96 yaşında olmak üzere on altı kişinin 
konuşması kaydedilmiştir. Kaynak kişilerin ortalama yaşı 78,1”dir. Kadınların sayısı 


erkeklere göre iki kat fazladır (5 erkek, 11 kadın). 


Kıpçak doğumlu olduğum için kaynak kişilerle irtibat kurmak ve onları kameranın 
karşısında konuşturmak zor olmamıştır. İkisiyle ancak mülakat sırasında tanışmama rağmen 
yeni tanışıklığımız malzemenin kalitesine yansımamıştır. Geri kalan ön dört kişi akraba, 
komşu ve yakın tanıdık olduğu için konuşmalar genellikle samimi ortamda gerçekleşmiştir. 
Kimi mülakatlar (1, III, V, VII, XI, XII, XII, XV) üçüncü şahıslar olmadan yapılırken, 
kimilerine bir (IX, X, XVI) veya daha çok kişi (II, IV, VI, VII, XIV ) katılmıştır. Üçüncü 
kişilerin olması bazen faydalı olabilir, konuşan kişi sürekli derlemeciye ve kameraya 
odaklanmaksızın diğer kişilerle de konuşur, açtıkları ilginç konulara geçip sayelerinde 
önemli olayları hatırlayabilirler. İkiden fazla kişinin konuşmasının dezavantailı tarafi, 
kaydın kalitesini düşürebilecek gürültülü konuşmak, konuşucunun sözünü kesmek, 
bitirmediği bir konudan başka konuya geçmek olabilir. Genelde üçüncü şahıslar (konuşanın 
çocuğu, tanıdığı, diğer konuşucu) konuşmaya fazla müdahale etmemişlerdir. Bu davranış, 
mümkün olduğu kadar pasif derlemeci ve daha çok gözlemci kalma taktiği ile örtüşmüştür. 
Bu usul konuşmacının monolog şeklinde konuşmasına, acele etmeksizin istediği konu 
üzerinde durmasına imkan sağlamıştır. Kısacası, konuşmanın akışı genelde konuşucuya 
bırakılmıştır. Karşılıklı repliklerden, kisa  cevaplardan, eksiltili yapılardan bilerek 
kaçınılmıştır. Konuşmanın başında ve devamında da genel sorular sorulmuş, bir konudan 


diğer konuya geçiş replikleri yapılmıştır. Kaynak kişilere benzer sorular sorulmuştur: 
— Kendinizi tanıtır mısınız (isim, doğum tarihi, eğitim durumu)? 


— Küçüklüğünüzden söz eder misiniz? 


14 


— 1946-1947 yıllardaki açlığı nasıl geçirdiniz? 

— Eski geleneklerden hangilerini hatırlıyorsunuz? 
— Ne iş yaptınız? Nerede çalıştınız? 

— Eşinizle nasıl tanıştınız? Nasıl evlendiniz? 

— Hayatınızdan ilgi çekici bir şey anlatır mısınız? 


Görüldüğü gibi konuların çoğu konuşturulan kişilerin küçüklük ve gençlik dönemlerini 
kapsar. Yaşlıların bu tür konular üzerine uzun uzun konuşma alışkanlıkları monolog 


metinlerinin ortaya çıkmasını sağlamıştır. 


Yaşlıların diş noksanlığı derleme sırasında dikkat edilmesi gereken bir husustur. 
Konuşturulan kişilerin birkaçında diksiyon sorunu görülmüş (VII, X, XV), fakat bu 
eksiklik derlenen malzemenin kalitesini bozacak kadar çok değildir. Araştırmanın fonetik 
kısmi hazırlanırken bu kişilerin peltek diyebileceğimiz bir tarzda konuştukları göz önünde 


bulundurulmuştur. 


Kaynak kişilerin eğitim durumları bir yıllık eğitim tecrübesinden mesleki okul 
mezuniyetine kadar farklılık gösterir. Kıpçak”ta eğitim almamış birini bulmak mümkün 
değil denilebilir. 1930”lu yıllarda doğmuş kişilerin eğitim süreleri bir veya birkaç yılla 
sınırlı olabilir, fakat İkinci Dünya Savaşı”ndan sonra bütün çocuklar az veya çok okumuş, 
en azından ilkokulu bitirmişlerdir. Okuryazarlığı olmayan iki kişi (TV kadın, X kadın) 
sadece bir yıl, bir kişi ise (IX erkek) iki yıl okula gitmiş, sonrasında farklı nedenlerden 
eğitime devam edememiştir. Üçü 4. sınıfa kadar olan Rumence ilkokulu bitirmiş (XIII, XV, 
XVD, diğerleri derslerin Rusça okutulduğu ilkokul, ortaokul ve mesleki okullardan mezun 
olmuştur. Anna A.”nın (1, 72 yaşında) anlattıklarına göre 1895 doğumlu dedesi okumuş biri 
olarak —ki o dönemlerde okumuşluk Rusça okuma yazma ve konuşmayı bilmek anlamına 
gelir— ona Rusça okumayı, saymayı ve dua etmeyi küçükten öğretmiştir. Stefanida K. (IV, 
83 yaşında) on dört yaşındayken babasıyla Rusya”ya gittiğinde hiç Rusça bilmiyormuş. 
Genelde erkeklerin Rusçayı daha iyi bildikleri söylenebilir, bu yüzden mülakatlar 
çoğunlukla kadınlarla yapılmıştır. 


Aşağıda konuşucuların cinsiyeti, yaşı ve eğitim durumu gösterilmiştir. 
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Tablo 1. Kaynak Kişiler 


Kaynak kişi Cinsiyet Yaş Eğitim durumu 
I kadın 72 ortaokul 
H kadın 68 mesleki okul (muhasebecilik) 
HI erkek 70 mesleki okul (müzik) 
TV kadın 83 1 sinif (okuryazarlığı yok) 
V erkek 77 ortaokul 
VI kadın 59 ortaokul 
VH kadın 77 ilkokul 
VI kadın 67 ortaokul 
IX erkek 92 2 sınıf (Rumence) 
X kadın 90 1 sinif (okuryazalığı yok) 
XI kadın 77 6 sınıf 
XI kadın 79 ortaokul 
XII kadın 82 ilkokul (Rumence) 
XIV kadın 77 ilkokul 
XV erkek 96 ilkokul (Rumence) 
XVI erkek 85 ilkokul (Rumence) 
Yöntem 


Konuşma dilinin ana karakteristiklerinden biri çeşitliliktir. Ulusal bir dili konuşanlar aynı 
dilsel sistem çerçevesinde iletişim gerçekleştirseler de bölgeler, köyler ve hatta bireyler 
arasında dil kullanımı açısından pek çok farklılik olabilir. Aynı kişinin dili hem zamanda 
hem mekanda değişkenlik gösterebilir. Yazı ve konuşma dilleri de bir dilin çeşitleridir. 
Ünlü dilbilimci Martinet, dilbilimin kuralcı olmaması gerektiğini savunur. Ona göre bir 


araştırmanın bilimsel olması için araştırma dil olaylarının gözlemlenmesi ve bu olayların 
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arasından belirli estetik veya ahlaki ilkeler adına ayrım yapılmaması temelinde 


yürütülmelidir (1980, s. 6-7). 


Kıpçak kasabasında konuşma metinlerinin derlenmesi amacıyla alan araştırması 
yapılmıştır. Derleme, betimleyici dilbilim alan araştırmasının şu ilkeleri bazında 


gerçekleştirilmiştir (Chelliah ve Reuse, 2011, s. 8): 

1. Konuşma dilinin belgelenmesi ve betimlenmesi amacıyla veri toplama. 
2. Konuşucularla bizzat görüşme yoluyla veri toplama. 

3. Konuşucuların dili doğal bir şekilde kullandıkları ortamda veri toplama. 


Bu çalışmaya esas olan metinler ses ve görüntü olarak kayda alınmış, sonradan deşifre 
edilerek Türkolofide kullanılan alfabenin Gagauzcaya uyarlanmış varyantıyla yazıya 
aktarılmıştır (bk. Tablo 1. Uyarlanmış Gagauz Alfabesi). Konuşma metinlerinde cümle 
sınırlarının belirlenmesi zor olduğu için öbekler durakların olduğu yerde parantez içindeki 
rakamlarla sıralanmıştır. Kaynak kişilere atıflar Romen rakamlarının kaynak kişiyi, Arap 
rakamlarının ise konuşmasındaki öbeği gösterir şekilde düzenlenmiştir. Örneğin: birinci 
kişinin ön beşinci öbeği (1/15). Bir kişinin konuşması konu veya bloklara göre paragraflara 


bölünmüştür (bk. Ek 1. Metinler). 


Araştırmanın inceleme kısmında genel olarak betimleyici yöntem kullanılmıştır. Fonemler 
ve varyantların tespit edilmesinde işlevsel dilbilim kuramı uygulanmıştır. Parçalarüstü 
birimlerinin daha elverişli bir şekilde irdelenmesi amacıyla Praat 6.1.12 programında örnek 
parçaların spektrogramları çıkarılmıştır. Ses değişimleri incelenirken bazen karşılaştırmalı 
yöntem, bazen ise karşılaştırmalı-tarihsel yönteme başvurulmuştur. Etimoloyik yöntem 
kelimelerin kökenlerinin belirlenmesi için faydalı olmuştur. Kopya kelimelerin Gagauzcaya 
uyarlanmasından söz edilirken /Vohanson”un (2007) kod kopyalaması kuramından 


faydalanılmıştır. 
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1. BÖLÜM 


PARÇALI BİRİMLER 


XX. yüzyıl boyunca yapılan araştırmalarda Gagauzcanın ses ve fonem sayısı konusunda 
ortak bir anlayışa varılamamıştır. İlk Gagauzca gramerini hazırlayan Pokrovskaya, dokuzu 
normal, dokuzu da uzun olmak üzere 18 ünlü ve 22 ünsüz fonemden söz eder (1964, s. 24), 
fakat daha sonra kaleme aldığı Gagauzca gramer özetinde fonem sayısını 41”e çıkarır 
(1973, s. 614). Pokrovskaya diğer çalışmasında Gagauzcanın fonolofi sistemini 38 fonemin 
teşkil ettiğini yazar (1997, s. 53). Bu çalışmalarda fonem tanımı verilmediği için seslerin 
envanteri çıkarılırken temel alınan esaslar çok esnektir. Leningrad Devlet Üniversitesinden 
mezun olan yazarın Leningrad Fonoloyi Okulunun fonem anlayışını benimsediği 
söylenebilir. Bu Okulu temsil eden dil bilimcilere göre foneyp, dilin morfem ve sözcüklerine 
anlam kazandıran zaman kesiminde parçalanamaz en kısa birimdir, minimal çift 


oluşturmayan iki ses ise iki ayrı fonem oluşturabilir (Zinder, 2007, s. 54-56). 


Gagauzca gramerini inceleyen diğer bilim insanları da fonemleri farklı yaklaşımlarla ele 
alarak değişik tasniflerde bulunmuşlardır (bk. Doerfer, 1959, Dmitriyev, 1962a, 
Zaiaczkovvski, 1966, s. 8-13, Özkan, 1996, s. 41, 66). Gagauzcanın fonetik sistemiyle ilgili 
görüşlerin çeşitliliği doğrudan fonetik ve fonolofi, ses ve fonem arasında ayrım 
yapılmamasından kaynaklanır. Bu çalışmada, bugün konuşulan Gagauzcanın ses sistemini 
incelemek için N. Trubetskoy”un fonolofi anlayışı (2000) ve Prag Dilbilim Çevresi”nin 


geliştirdiği fonem teorisi esas alınacaktır. 


Fonemleri daha küçük alt birimlerden ayırmak için Trubetskoy şu kuralları geliştirmiştir 


(2000, s. 51-57): 
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1. Aynı konumda bulunan iki ses, kelimenin anlamını değiştirmeksizin birbirinin yerinde 
kullanılıyorsa, bu iki ses aynı fonemin varyantlarıdır”. Bu tür varyantlar genel ve şahsi 
olmak üzere ikiye ayrılır. Her konuşurun kullanabildiği genel varyantlar yanlış veya 
anormal kullanım sayılmaz ve esas varyanlarla birlikte geniş kitle tarafından kabul görür. 
Örneğin, Türkçe konuşmada farklı duyguların ifadesi için uzatılan ünlüler ayrı fonem teşkil 
etmez: amaan, bak seen, hadi yaa. Almanca kelime başındaki ünsüzler uzayabilir: sso? 
schschönl Şahsi varyantlar ise belli ağızlarda veya belli kişilerin konuşmasında görülen yan 


seslerdir. Kimi Türkçe ağızlarında bulunan İnl sesi bunun örmeğidir: 5aya, aylaşmak, siyek. 


2. Aynı konumda bulunan iki ses, birbirinin yerini alınca kelimenin anlamı değişiyorsa bu 
iki ses iki ayrı fonemi temsil eder. Türkçede /k/, /m/, /s/ gibi ünsüzler birbirinin yerine 


geçince anlam değiştirici özelliğini taşır: kız — müm, küs — sus, mis — sis. 


3. Boğumlanma veya akustik özellikleri benzeyen iki ses, aynı konumda birbirinin yerine 
geçemiyorsa, bu sesler aynı fonemin tamamlayıcı dağılım ilişkisinde bulunan iki 
varyantıdır. Rusçada 1öl ve Tal sesleri sadece iki ön damak ünsüzü arasında bulunurken To) 
ve lal bu konuma hiç düşmez. Bu yüzden 1ö) ve Tol sesleri /o/ foneminin, Ia) ve Tal sesleri 


ise /a/ foneminin varyantları olarak değerlendirilir: csösb (s”at”) “otur” — cao Fsatl “bahçe”. 


4. Boğumlanma veya akustik özellikleri benzeyen iki ses, aynı konumda birbirinin yerine 
geçemiyor, fakat yan yana kullanılabiliyorsa, bu sesler aynı fonemin varyantları değildir. 
İngilizcede İr) sesi sadece ünlülerden, fəl ise sadece ünsüzlerden önceki durumda 
bulunduğundan dolayı bu iki ses 3. madde şartlarına uygun görünüyor olabilir. Fakat 
profession Hprə Tefhl örmeğinde olduğu gibi yan yana gelebildiği için aynı fonemin 


varyantları sayılamazlar. 


Fonem, kendi başına bir anlam ifade etmeyen, ancak daha büyük parçaların anlamlarının 
ayırt edilmesini sağlayan en küçük dil ögesidir. Anlam ayırıcı özellikleri olan fonem bir 
veya birden fazla varyanttan ibarettir. İki ses aynı konumda anlam ayırıcılık işlevini yerine 


getirdiği zaman iki ayrı fonem sayılır. Aynı konumda anlam ayırmayan iki ses ise bir 


” Leningrad Fonolofii Okulunun temsilcileri, a/ofon terimini başta Trubetskoy olmak üzere diğer 
araştırmacılardan farklı olarak kullandıkları için bu çalışmada alt sesbirim için varyant terimi tercih edilmiştir 


(bk. Kaseviç, 1977, s. 40, Kodzasov ve Krivnova, 2001, s. 337-338). 
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fonemin ya tamamlayıcı dağılım, ya da serbest kullanım ilişkilerinde bulunan iki varyantı 
olarak değerlendirilir. İki sesi aynı pozisyonda kıyaslamak için bu dilde ancak kıyaslanan 
sesle birbirinden farklı olan en az iki sözcüğün olması gerekir. Minimal çift olmadığı sürece 
aynı pozisyon şartı yerine getirilmemiş sayılır. Bu çerçevede fonem teorisini ve fonemlerin 
anlam ayırt edici özelliğini esas alarak Türkçenin ses sistemini inceleyen S. Eker, Türkçede 
ödünç ve parçalarüstü sesbirimler dahil olmak üzere toplam 45 sesbirim olduğunu tespit 


etmiştir (2007). 


Alan araştırması esnasında Gagauz Yeri”nin Kıpçak kasabasında derlenen konuşma 
metinlerinden yola çıkarak Gagauzcanın ses sistemini incelediğimizde, dokuzu normal, 
sekizi uzun omak üzere 17 ünlü ve 21 ünsüz fonem tespit edilmiştir. 

Fonemler için uyarlanmış Gagauz alfabesi ve /.../ işareti, sesler için ise Uluslararası Fonetik 


Alfabe (International Phonetic Alphabet, TPA) ve I...l parantez işareti kullanılmıştır. 


işareti içinde örnek olarak seçilen Gagauzca kelimelerin Türkçe karşılığı verilmiştir. 


Gagauzca örnekler, derlenen metinlerin transkripsiyonunda kullanılmış alfabeyle yazılır. 
Uyarlanmış bu alfabeye Türk dilleri için birçok Türkologun kullandığı sistem esas alınarak 


Gagauz konuşma diline özgü bazı harfler eklenmiştir. 


Tablo 2. Uyarlanmış Gagauz Alfabesi 


Harf Açıklama IPA karşılığı 
Aa art damak, geniş, düz lal 
orta damak, geniş, düz (/6/, ///, /8/, /2/, /yl ünsüzlerinden sonra gelir) la) 
Aa orta damak, yarı geniş, düz (vurgulu heceden önceki hecede bulunur) İl 


orta damak, merkezi, düz (vurgulu heceden sonraki hecelerde bulunur) 1 Təl 


Ai ön damak, geniş, düz Lal 
Bb ötümlü, çift dudak, patlamalı İb) 
Ce ötümsüz, diş-damak, patlamalı-sürtünmeli İtfi 
Dd ötümlü, diş yuvası, patlamalı id1 


Fe ön, yarı dar, düz lel 
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Ee ön, yarı geniş, düz (vurgulu hecede bulunur) le) 
Ff ötümsüz, diş-dudak, sürtünmeli İfl 
Gg ötümlü, ön damak, patlamalı Kl 
ötümlü, art damak, patlamalı İz) 
Hh ötümsüz, gırtlak, sürtünmeli İhl 
İi ön, düz, dar Hil 
İi art, düz, dar Tur) 
yarı dar (/6/, ///, /8/, /2/, fy/ ünsüzlerinden sonra gelir) El 
T ötümlü, diş-damak, patlamalı-sürtünmeli İdz) 
Kk ötümsüz, ön damak, patlamalı İc) 
ötümsüz, art damak, patlamalı İK) 
LI ötümlü, ön damak, yan-sürtünmesiz iL 
ötümlü, art damak, yan-sürtünmesiz H 
Mm ötümlü, çift dudak, geniz imi 
Nın ötümlü, diş yuvası, geniz İn) 
ötümlü, art damak, geniz (/k/ ve /g/ ünsüzlerinden sonra gelir) İn) 
Oo art damak, geniş, yuvarak lə) 
art damak, yarı geniş, yuvarlak (/u/ ünlüsüne yaklaşır) lo) 
Öö ön damak, geniş, yuvarlak l9) 
Pp ötümsüz, çift dudak, patlamalı İp) 
Rr ötümlü, diş yuvası, çarpmalı, tek vuruşlu İr) 
SS ötümsüz, diş yuvası, sürtünmeli İs) 
Ss ötümsüz, diş-damak, sürtünmeli ın 
Tt ötümsüz, diş yuvası, patlamalı İt) 
T£t ötümsüz, damak, patlamalı-sürtünmeli İtsl 
Uu art damak, dar, yuvarlak lul 
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orta damak, dar, yuvarlak la) 
Üü ön damak, dar, yuvarlak İyl 
Vv ötümlü, diş-dudak, sürtünmeli İvl 
Yy ötümlü, ön damak, sürtünmesi, yarı ünlü ül 
Zz ötümlü, diş yuvası, sürtünmeli İz) 
Z2 ötümlü, diş-damak, sürtünmeli kii 


Resmi Gagauz alfabesinde olmayan (GDOPK, 2015, s. 5), ancak bu çalışmada kullanılan 
metinlerin transripsiyonu için uyarlanmış yazı sistemine eklediğimiz harfler şunlardır: 3, 6, 


— xXx 


İ, 1, $, Z. 


1.1. ÜNLÜLER 


Ünlü sesler, boğunlanma sırasında akciğerlerden havanın ses organlarında tam kapanma 
gibi bir engelle karşılaşmadan ses tellerinin titreşmesiyle oluşan sesler olarak tanımlanır. 
Ünlüler, nitelik ve nicelik olmak üzere iki ana ölçütle sınıflandırılır. Ünlü niteliği, 
boğumlanma noktası, darlık-genişlik ve düzlük-yuvarlaklık karşıtlıkları üzerinden incelenir, 
ünlü niceliği ise seslerin boğumlanma süresine bağlıdır ve uzunluk açısından 


değerlendirilir. 


Doerfer, “Das Gagausische” isimli makalede dördü art damak, dördü orta damak, dördü de 
ön damak olmak üzere 12 ünlüden söz eder (1959, s. 264). Türk bilim adamlarından H. 
Eren, Gagauzcanın $ ünlüsünün, N. Özkan ise 10 ünlüsünün bulunduğunu savunurlar 
(1996, s. 41). Normal ünlülerin “uzunları”nı da inceleyen Özkan, uzun ünlülerin ayrı fonem 
olup olmadıkları hakkında açık bilgi vermemiştir. Yazar aynı çalışmasında, “Gagavuz 
Türkçesinde uzun ünlüler eş sesli kelimelerdeki anlam ayrılığını göstermek gibi bir görev 
de üstlenirler” diyerek uzun ünlülerin fonem olduklarını dolaylı olarak belirtmiştir (s. 54). 
Gagavuz Türkçesinin Grameri isimli kitabın gözden geçirilmiş ikinci baskısında yazarın 


yaklaşımı değişmemiş, 10 normal ünlü ve bu ünlülerin “uzunları” sıralanmıştır (Özkan, 
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2019, s. 84). Diğer bir çalışmada, Moldova Cumhuriyeti Gagauz Yeri”nin Çadır ilçesinde 
derlenen Gagauzca metinlerden hareketle $ ünlü fonem ve bu fonemlerin konuşmada 17 
“yan ses” ile temsil edildiğinden söz edilir (Stamova Tufar, 2007, s. 98-99), Stamova 
Tufar”ın fonem tasnifi bu çalışmadaki fonem tasnifine yakındır, fakat ünlü uzunluğu anlam 


ayırıcı olduğu halde uzun ünlüler ayrı fonem olarak değerlendirilmemiştir. 


Kıpçak kasabasında derlenen metinlerin tahlili sonucunda, konuşmada kullanılan ve 
aşağıda tasnifi yapılmış olan ünlü seslerin 17 fonem oluşturduğu ve bu fonemlerin 36 


varyantla temsil edildiği tespit edilmiştir. 


Boğumlanma süresi uzun olmayan 9 ünlü fonemin çoğu konuşmada birden fazla varyantla 
temsil edilir. /1/, /6/ ve /ü/ fonemlerinin ise tek varyantları vardır. 19:1-T61 çiftinde uzunluk 
anlam ayırıcı değildir, minimal çift de bulunmadığına göre İT9:1 /ö/ foneminin varyantıdır. 


/t./ ve /ü:/ fonemleri ise tek varyantlıdır. 


Şekil 1. Ünlü Fonemlerin Varyantları 


yarı dar 


merkezi 


geniş 


1. Boğumlanma noktasına göre: 
la. ön damak: fil, İYİ, fel, 191, fel, Tel. 


1b. orta damak: İl, Fal, fel, fəl, Tel, fal. 


İc. art damak: lul, tul, lo1, fəl, lal. 


Orta damak ünlüleri, ///, /6/, /8/, /2/ ve /y/ ünsüzlerinden sonra gelen /1/, /u/, 7o/, /a/ art 
damak ünlülerinin varyantlarıdır. Bu ünlülerin /// etkisi sonucunda oluştuğunu yazan 
Doerfer, coyuk “çocuk” ve yol/u “yolcu” gibi örneklerle bu kanıyı destekler (1959, s. 264). 
Pokrovskaya ünlü gevşemesinde (redüksiyonunda) /// ve /y/ ünsüzlerinin etkisinden söz 


eder (alafek “alacak”, toplayiff “toplayıcı” (1964, s. 47-48). 


2. Ağız boşluğundakı açıklığa göre: 


2a. dar: Ül, bl, EH, Tal, Tul, ful, 


2b. yarı dar: Tel, Tol, ləl, Lol. 


2c. merkezi: ləl. 


2d. yarı geniş: fel, 1 


el, ləl. 


2e. geniş: Tel, lal, lal. 


3. Dudakların durumuna göre: 


3a. düz: Hil, El, Tul, fel, fel, əl, fel, fal, Tal, 


3b. yuvarlak: İyl, ləl, Tel, Tal, ful, fəl, Tol, ləl, 


4. Boğumlanma süresine göre: 


4a. normal: fal, fal, Tel, ləl, fel, fel, Tel, Hl, Tul, EL 1əl, tol, fəl, Tul, fal, Tel, bl. 


Ab. uzun: la:), la:1, Tel, fel, 1eh, Feel, Hb Tel El bol 1om fəl LT, Fel bel, bel 


Tablo 3. Ünlüler 
Normal Uzun 
Fonem Varyant Fonem Varyant 
lal lal, lal, fel, fəl fa./ la:1, la:1, fe:1, lə:) 
nl fel, el "/ le:1, 1e:1 
/el lel, fel /e./ le:1, (e:1 
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/o/ ləl, lo), ləl /o:/ lə:1, 1o:1, le:) 
/ö/ lo1, 19:1 " 

fi lurl, Hil ”/ lur:1, 1:1 

" lil R/ /i:1 

n/ lu), fal hi/ lu:1, fa:1 

/ü/ İyl /ü:/ İy:1 


O”u normal süreli, 8”i uzun süreli olmak üzere toplam 17 fonem vardır. /ö/ foneminin uzun 


çifti bulunmamaktadır, İg:1 sesi /6/ foneminin varyantıdır. 


1.1.1. /a/ Fonemi 


/a/ fonemi, vurgulu hecede bulunup bulunmamasına, vurgudan önce veya sonra gelmesine 


ve bulunduğu hecenin kelimenin başında olup olmamasına göre dört varyantla temsil edilir. 


lal — art damak, geniş, düz. Açık ve kapalı birinci hecede bulunan bu ses vurgulu veya 
vurgusuz olabilir, diğer hecelerde vurgulu konumda bulunur, ///, /6/, /8/, /2/ ve /y/ 
fonemlerinden sonra gelemez. sa/ U saf) “sal”, balla HafT1al “balla”, karma İkaur"mal 


“kavurma”. 


lal — orta damak, geniş, düz. ///, /6/, /8/, /2/ ve /y/ fonemlerinden sonra gelir ve çoğunlukla 
vurgulu hecede bulunur, vurgusuz birinci hecede de bulunabilir. fannar İHdşan na:r) 
“canlar”, acan la”tfanl “-dığı zaman”, 25asak Hba"Takl “başa”, yanimda Hanum dal 


“yanımda”, 5aölayan İbaffe Tan) “başlayan”. 


İle) — orta damak, yarı geniş, düz. Birinci hecede bulunmayan bu ses vurgulu heceden önce 
gelen ikinci ve sonraki hecelerde bulunur. kacdrak İkatfe rak) “çabuk”, ö5aSdrdi 


İbafe-r”dur) “bitirdi”, 5o//andirdi Hbəllendurr”dur) “hafifletti”. 


ləl — orta damak, merkezi, düz. Boğumlanma sürecinde dudaklar ve dil pasif kaldığı için 
net bir şekilde telaffuz edilmeyen bu ses Tal, fel ve Tol arasında bir konuma sahiptir. 


Vurgulu heceden sonraki hecede bulunur. a/ma Eahməl “alma”, varkdnd Üva-rkənə) “var 
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iken”, kosd V kəsəl “tırpan”, sa/dtd Vsalətəl “salatalık”. Şva ismiyle bilinen bu ses İbranice, 
Ermenice, Portekizce, Rusça ve diğer dillerin fonetik sistemlerinde yer alır. Rumence (3), 
Bulgarca (5) ve Arnavutça (6) yazı sistemlerinde ise ayrı harfle gösterilir (Gamkrelidze ve 


İvanov, 1984, s. 166). 


Gagauzca fonetiğinde ve özellikle Kıpçak kasabasındaki konuşulan dilde Təl sesi Balkan 
dilleri ve Rusça ile olan temaslar sonucu yaygınlaşmıştır. Bu dillerde adı geçen ses şu 
örneklerde vardır, Bulgarca: pz Vpətl “yol”, sıprug səp rügl “koca”, Rumence: vacd 
Evakəl “inek”, dupa Vdupəl “sonra”, Rusça: korova İker"ovəl “inek”, /adno Vladnəl 
“tamam”. Sonraki bölümlerde kod kopyalaması ele alınırken bu özelliğe de değinilecektir 


(bk. 4.2. Yabancı Kökenli Kelimeler). 


1.1.2. /4/ Fonemi 


/a/ fonemi, Gagauzcadan başka Azerice, Türkmence, Tatarca, Uygurca, Başkurtça ve 
Kazakça gibi çağdaş Türk dillerinde rastlanır (İshakov, 1955, s. 70-71). Tarihi Türk 
dillerinde de bulunan bu ses bugünkü Gagauzcada bazı köklerde görülür (Tenişev, 
Levitskaya ve Pokrovskaya, 1984, s. 89-90). Yabancı dillerden kopyalanan kelimeler de bu 
örneklere dahildir. Tamamlayıcı dağılım ilişkilerinde bulunan iki varyanttan biri vurgulu 
hecelerde, diğeri ise vurgusuz hecelerde kullanılır. Gagauzcanın merkez (Komrat-Çadır) 


ağzına göre güney (Valkaneş) ağzında kullanışı yaygın değildir (Tukan, 1964, s. 40-42). 


1e1 — ön damak, geniş, düz. Boğumlanma sürecinde Tel sesine göre ağız boşluğu daha 
fazladır. Birinci ve ikinci şahıs tekil zamirlerinde ve yabancı kökenli kelimelerin köklerinde 
mevcuttur: bün Vbanl “ben”, sin Vsaen) “sen”, qüdu Vdaedul “dede”, /üzgür İHyz yar) 
“rüzgar”, ge/id le dşarl “gece”, rekd Tte ca) “teke”, Eklerde kullanışı daha sistematiktir: 
bizd İbi zel “bize”, bizdü İbiz dal “bizde”, bizddn Hbiz den) “bizden”, sözldr İsgz leri 
“sözler”, bekld Ibec"1e1 “bekle”, ses/dirdi İses”lerdil “dinlerdi”, sildi İsil”mae1 “silme”, 


sevmük İIsev “meecl “sevmek”. 


le1 — ön damak, yarı geniş, düz. Vurgusuz hecelerde meydana gelen bu varyantın 


boğumlanmasında dil ve dudaklar birkaç derece gevşediği için ağız boşluğu daralır. 
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Köklerde ve eklerde diğer varyantın vurgulu olduğu hecelerin üzerinden vurgu kayınca 
belirir: 5enim (ben iml “benim”, /üzgersiz Hyzye-r”siz) “rüzgarsız”, geyeldr Hedşe”lar) 
“geceler”, ?izdeki bizde cil “bizdekf”, sözlerin İsgzle”rin) “sözlerin”, ?eklesin Hbeclae”sin) 


“beklesin”, silme İ silmel “silme”. 


Pokrovskaya /3/ hakkında şöyle yazar: “Kelime köklerinde görülmeyen ve /a/ ve /e/ 
ünlülerine tabi olan /23/ ünlüsü muhakkak ki tek başına bir fonem değildir. Bununla birlikte 
/a/, fa/ veya /e/ fonemlerinin varyantı da sayılamaz, çünkü her ikisiyle de ilgilidir” (1964, s. 
27). Fakat otuz sene sonra yayımlanan üniversite kitabında yazar, /3/ sesini ayrı fonem 
olarak tanımlar (1997, s. 54). “/a/”ya yaklaşan en açık /e/ sesidir” ifadesini kullanan 
Stamova, Tac) sesini tek başına fonem olarak tasnif etmez ve /e/ foneminin varyantı olarak 


tanımlar (2001, s. 53). 


Bu tereddütü gidermek ve sorunu çözmek için basit bir kıyaslama yapılabilir. Fonem tespiti 
testi için minimal çift bulunması şarttır. Denetlenen iki ses (/3/—/a/ ve /3/-/e/) değiştirildiği 
zaman kelimenin anlamı değişirse, iki farklı fonem var demektir. bün Ubanl “ben” — 5en 
U ben) “benek”, sir Esaeenl “sen” (zamir) — sez Tsenl “sen” (fil), 5dn Ebanl “ben” — Dan 
Ubanl “ban” (fiil), kür Vceerl “dahi” — kar Vka:r) “kar”. Ömeklerde görüldüğü gibi anlam 


ayırma şartını yerine getiren /4/ fonemi, /a/ ve /e/”den bağımsız fonem sayılabilir. 


1.1.3. /e/ Fonemi 


/e/ Tfoneminin varyantları birbirinden ağız boşluğu oranıyla ayrılır. Birinci varyant daha dar 


ağız boşluğunda telaffuz edildiği için boğumlanmasında dil daha öndedir. 


le) — ön damak, yarı dar, düz. Kelime başında ve ortasında bulunan bu ses, kelime başında 
türeyen İ/l (/y/) sesiyle birleşerek çift sese dönüşür: elim He"lim) “elim”, evdd lev "del 
“evde”. Köklerde ve eklerde son ses haricinde kullanılır: cekert Ttfe cetl “başla”, kayet 
ka Tetl “gayet”, yardim etti İa-r"durm , “ettil “yardım etti”, kesdi İce sae) “cüzdan”, bekim 
Ebeciml “belkfi”, sesirgen İFsesir"yen) “kulak ver”. Şimdiki zaman ekinde ünlü uyumuna 
uygun şekilde ön damak ünlülü kelimelerde ve art damak ünlülü kelimelerde /y/ 


ünsüzünden sonra bulunur ve bu durumda frl”den dolayı yarı uzun olur: cekerim 
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İtfe cerim)l “çekiyorum”, Öicersiniz İbi tfe-rsiniz) “biçiyorsunuz”, /avedyeriz Haved Te-riz) 


“konuşuyoruz”, o/yer LoT7e-r) “oluyor”, ölyer Ləl fer) “ölüyor”. 


Güney ağzında son seste Tel yerine Te) tercih edilir (Tukan, 1964, s. 34). Güney ağzına 
birçok açıdan uzak olan ve daha çok merkez ağzına uyum sağlayan Kıpçak konuşma 
dilinde kere İTce”rel “kere”, zere İze"rel “zira” ve fe Utel “işte” kelimelerinde vurgulu 
konumda son seste /e/ bulunur. Komrat-Çadır ağzında aynı kelimeler kerü Tce”ra:) “kere”, 


zerd İIze”reel ve td Vteel şeklindedir. 


le1 — ön damak, yarı geniş, düz. ləl sesine yaklaşır, fakat her zaman vurgulu konuma 
sahiptir. Köklerde bulunmayan bu ses, sadece şimdiki zaman ekinde görülür. Bu kuralın 
dışında kalan Rumenceden kopyalanmış bazı kelimeler ve /a/ 5 /e/ değişimine uğramış 
sözcükler vardır: höy-hey Hhef heil “yeni yıl kutlaması”, mey I"meil “hadi bre”, ?irey 
İbur ref) “buraya”. Şimdiki zaman -(y)er/-(y)6r eki, -yor/-yer ekinden gelişmiştir. 
Pokrovskaya bu sesin aslında £e/de diftong olduğunu düşünür (1964, s. 27). Tek başına 
fonem teşkil etmediği halde yazı sisteminde ayrı harf karşılığı bulunur (6). Güney ağzında 
şimdiki zaman eki gelişerek -)y/-iy şeklini aldığı için bu ağzın fonetik sisteminde Tel sesi 
yoktur (Tukan, 1964, s. 37). Kıpçak konuşma dilinde daima aynı hecede İr) ünsüzünden 
önce geldiği için yarı uzundur: öakerlar İHbak e-rlə-r) “bakıyorlar”, kacer İka ”tfe-r) 
“koşuyor”, 3aserim İfa fe rum) “şaşırıyorum”. Bu sesin normalden daha uzun olması 


şimdiki zaman ekinin tarihi gelişimiyle de ilgilidir: bakiyor 5 bakiyer 5 bakier 5 baker. 


1.1.4. /o/ Fonemi 


Türkçe kökenli kelimelerde birinci hecede, yabancı dillerden kopyalanmış kelimelerde ise 
diğer hecelerde de yer alır. İkisi art damak, biri ise orta damak olmak üzere toplam üç 


varyantla temsil edilir. 


ləl — art damak, yarı geniş, yuvarlak. Ön ses konumunda ve ///, /6/, /8/, /Z/ ve /y/ 
fonemlerinden sonraki konumda bulunmaz. Vurgulu veya vurgusuz olabilir: kolsuz 
İkəf” suz) “kolsuz”, soramdüdim İsə ramədurm) “soramadım”, boz E bəzl “boz”, möloz 


lmə”Təzl “moloz”. 
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Lo1 — art damak, yarı dar, yuvarlak. Kelime başında görülen bu varyant Tə) sesine göre daha 
dardır, ful sesine yaklaşır: ona To"nal “ona”, oruz lo”tuz) “otuz”, olak To 1akl “oğlak”, 
oturdum (otur duml “oturdum”. Pokrovskaya bu sesin yükselen diftong olduğunu yazar: 
“on “on”, “oolum “oğlum”, “oku “oku” (1964, s. 25-26): /ö/ foneminin de kelime başında 


diftonglaşma eğilimi vardır (bk. 7. 7.5. /ö/ Fonemi). 


ləl — orta damak, yarı dar, yuvarlak. ///, /6/, /8/, /2/ ve /y/ ünsüzlerin arkasında yer alır, bu 
ünsüzlerden dolayı boğumlanma sürecinde dil damağın orta kısmına kayar: /ongd Udşengəl 
“cadı”, çolluk fer hukl “çöl”, Sopar Lfə pa-r) “domuz yavrusu”, napriZon İnopri şən) 


“gergin”, rayon İra Tən) “ilçe”. 


1.1.5. /6/ Fonemi 


İ91 - ön damak, yarı dar, yuvarlak. Gagauzca kelimelerde kullanışı birinci heceyle 
sınırlıdır, fakat yabancı kökenli kelimelerde diğer hecelerde de olabilir. Hem Komrat-Çadır, 
hem de Valkaneş ağızlarında ön seste diftong şeklinde telaffuz edilir: “öküz “öküz”, "öbür 
“öbür”, “öpüş “öpüş”, “ölçü “ölçü” (Pokrovskaya, 1964, s. 28, Tukan, 1964, s. 39: Özkan, 
1996, s. 43). Gagauzcanın Çadır ağzını inceleyen Stamova /ö/ foneminin konuşmada açık 
ve kapalı olmak üzere iki varyantla gerçekleştiğini yazar (2001, s. 56). Kıpçak konuşma dili 
için bu tespitler geçerli değildir. Gerek ön ses gerekse iç seste bulunduğu durumda açık ve 
net şekilde telaffuz edilir: köpeknen Icg pecnenl “köpek ile”, örülü löry 1y1 “örülmüş”, ö/d 
19 1e:1 “öyle”, göktü ldgc tyl “döktü”. 


1.1.6. /i/ Fonemi 


Ful — art damak, dar, düz. Kelime ortasında ve sonunda köklerde ve eklerde kullanılır: 
birdan Vourr"dan)l “buradan”, balik Eba"lukl “balık”, bakr? ak turl “baktı”, kar? İka”rurl 


“kadın”, a/imi$ lalt"muufl “altmış”. 


Hl — orta damak, dar, düz. ///, /6/, /8/, /Z/ ve /y/ ünsüzlerinden sonra gelen bu ses tarihi 


olarak ön seste bulunduğu kelimelerde önünde /y/ ünsüzünü türetir: yisifüm Hisurt”tum) 
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“ısıttım”, kan/ik (kan dşikl “dişi köpek”, Zi/fik kur tfikl “kilçik”,  sikiSik Esurkur fik) 


”. — 


“sıkışmış”, Zi7udlak Vi”hüdəkl “mide”, kayi/ ka 7 “razı”. 


1.1.7. // Fonemi 


Hl — ön damak, dar, düz. Köklerde ve eklerde her konumda bulunur. Bazı kelimelerde 
daralmış /e/ ünlüsünden gelişmiştir: Cepic ” dipic İT pitfl “ayakkabı”, ani U ani) “ki”, iki 
cil “iki”, geldiynen hel difnen) “geldiği zaman”, zenginneri Izenyin neril “zenginleri”. 
Vurgulu heceden sonra gelen kapalı hecede daha daralır: cekdrdik İtfe”ca-rdic) 


“çekiyorduk”, imedim Vimediml “yemedim”. 


1.1.8. /u/ Fonemi 


Ful — art damak, dar, yuvarlak. Türkçe kökenli ve yabancı dillerden kopyalanan kelimelerde 
ön ses, iç ses ve son ses konumlarında bulunur. Bazı kelimelerde vurgusuz hecede //i/”ya 
döner: ?irda İbur"dal “burada”, 5/kdadar İbure"da-r) “bu kadar”, dolu İdə"lul “dolu”, 


mamu Vmamul “anne”, uze Hu sel “artık”, əə5dz/€€ Tufek 1e:/ “çocukları”. 


ul — orta damak, dar, yuvarlak. ///, /6/, /8/, /2/ ve /y/ ünsüzlerinden sonra geldiği için kelime 
başında bulunmaz. €oy/uum İHfə düm) “oğlum”, cicu T tfitfal “amca”, cəkur fa kür) 
“çukur”, komu$ular lkəmufu Tar) “komşular”, Zu/ik/dr Eşulic"1e:r1 “hainler”, koyun 


İkə yun) “koyun”. 


1.1.9. /ü/ Fonemi 


İyl — ön damak, dar, yuvarlak. Stamova bu fonemin açık ve kapalı varyantlarından söz eder 
(2001, s. 58), fakat derlenen malzeme bu kanıyı desteklemez. Pokrovskaya (1997, s. 56) ve 
Özkan, kelime başında türeyen /y/ ulamasıyla söylendiğini yazarlar: yüzüm — üzüm, yük — 
ük, yüstünd — üstünd (1996, s. 44, 2019, s. 89). Alan araştırmasında elde edilen metinlere 


göre Kıpçak konuşma dilinde İyl sesi gerek kelime başında gerekse kelime ortasında ve 
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sonunda aynı nitelikle telaffuz edilir: ücürnad Eytfyn da) “üçünde”, köcük İky fykl “küçük”, 


öldü ləVdyl “öldü”, üzülü Eyty 1y1 “ütülenmiş”, fürmdd Htyr me: “cezaevinc”. 


1.1.10. Birincil Uzunluk 


Türk dillerinin Oğuz grubuna dahil olan Gagauzcanın en belirgin fonetik özelliklerinden 
biri uzun ünlülerdir (Baskakov, 1952). Ünlü uzunlukları birincil ve ikincil olmak üzere 
ikiye ayrılır. Gagauzcadaki birincil uzunluğu koruyan kelimelerin sayısı çok az olsa da, 


birincil uzun ünlülü sözcüklere hem Komrat-Çadır, hem de Valkaneş ağızlarında rastlanır. 


Türk dillerindeki birincil ünlüler konusu yüz elli yıl boyunca bilim insanlarını 
meraklandırmıştır. Bu sürede konuyla ilgili Almanca, Rusça, Türkçe ve diğer dillerde 
çalışmalar yayımlanmıştır. Türkiye”de birincil ünlüler üzerine en kapsamlı araştırmasıyla 
meşhur olan Talat Tekin, 1975 yılında Ana Türkçede Asli Uzun Ünlüler adlı eserini 
yayımlamış, daha sonra da monografiyi gözden geçirerek ve yeni bilgiler ilave ederek 
tekrar basmıştır (1995). Ana Türkçede olan asli uzun ünlüler Türkmence, Yakutça ve 
Halaçça gibi Türk dillerinde korunurken Gagauzca, Türkçe, Kırgızca, Özbekçe, Uygurca ve 
bu dillerin ağızlarında çoğunlukla kısalmış ve kısa ünlülerle karışmıştır. Bununla birlikte bu 
dillerde asli uzunlukların kalıntıları, bugüne kadar korunmuş ve daha önceki dönemlerde 
birincil uzun ünlülerin var olmasının göstergesi sayılır (s. 7). “Türkiye Türkçesinde, 
özellikle ölçünlü dilde birincil uzun ünlüler yabancı kökenli kelimeler dışında hemen 
hemen yok denecek kadar azdır” (Erdem, 2008, 254). Birincil ünlü uzunluğunun izlerinden 


biri, tek heceli kelimelerin sonundaki ünsüzün ötümsüzleşmesiyle ortaya çıkar: gök — göğü. 


Gagauzcadaki uzun ünlülere dikkat çeken ilk bilim adamı Dmitriyev”dir. Önce Almanca, 
sonra da Rusça yayımlanan Fopetika gagauzskogo yazıka isimli çalışmasında birincil, 


ikincil ve nedensiz ünlü uzunluklarını ele almıştır (1962). 


Kıpçak konuşma dilinde diğer Gagauzca ağızlarında olduğu gibi birincil uzun ünlüler 
sadece kimi Türkçe kökenli kelimelerde korunmuştur: aaz “az”, aara- “aramak”, aaf “aç”, 
kaar “kar”, yaarin “yarın”, koor “kor”, geeri “geri”, beeri “beri”. Bununla birlikte diğer 


ağızlarda korunan birincil uzun ünlüler Kıpçak ağzında kısalmıştır: sar? — ari “arı”, aadi — 
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adi “ismi”, kaaz — kaz “kaz”, booz — boz “boz”, fooz — toz “toz”, aay — ay “ay”, yaaz — yaz 
“yaz, bahar” (Pokrovskaya, 1964, s. 29-30, Tukan, 1964, s. 46, Özkan, 1996, s. 44: 
Stamova, 2001, s. 60-63). 


1.1.11. İkincil Uzunluk 


İkincil uzun ünlüler Altayca, Kırgızca, Çulımca ve diğer Türk dillerinde sık görülen bir 
olaydır (Güner Dilek, 2015, s. 76). Türkçenin Anadolu”daki bazı ağızlarında da ikincil ünlü 
uzunluğunun yaygın olduğu söylenebilir (Korkmaz, 1994, s. 38, Buran, 2006, s. 3-4). 
Gagauzcada birincil uzunluklara kıyasla ikincil ünlü uzunluğu daha yaygın ve sistematik 
bir hale gelmiştir. Konuşma dilinde görülen ünsüz düşmesi, kaynaşma, büzüşme ve ulama 
gibi çeşitli ses değişmeleri sonucunda meydana gelen ünlü uzunluklarını kalıcı ve değişken 
uzunluk olmak üzere ikiye ayırarak incelemek daha faydalı olabilir. Uzun ünlülerin tek 
başına fonem olup olmadığını tespit etmek için kalıcı değişiklikler sonucu oluşan uzun ünlüleri 


içeren kelimeler seçilmiştir. 

/a/ — /a:/ sola “sola” — solaa “solağa”, kapa “kapa” — kapaa “kapağa”, sayi “sayı” — saayi 
“sağı”. 

/a/ — /a:/ si$dm “şişem” — $i$ddm “şişeğim”, cizmd “çizme” — cizmdd “çizmeğe”, dizld 
“dizle” — dizldd “dizliğe”. 

/e/ — /e:/ ben “benek” — Deen- “beğen”, yefend “döl eşi” — yeteend “eteğinc”. 


/o/ — /o:/ tom ““cilt” — foom “tohum”. 


” — İt / sira “sıra” — sira “sığıra”, kirma “kırılmış” — küürma “kıvirma, börek”, yazi? “yazlı” 
— yazlı “yazlığı”. 
“/ -/t / isi “işi” — ili “ekşi”, ilik “ilik” — ilik “iyilik”. 

eki 


“u/ — /u:/ solum “sol elim” — soluum “nefesim”, Dudu “budu” — buudu “boğdu”. 


/ü/ — /ü:/ dün “dün” — düün “düğün”, südü “sütü” — süüdü “sövdü”. 
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Anlam ayırıcı özelliğine sahip olan bu tür normal-uzun ünlülü çiftler diğer araştırmacılar 
tarafından da kaydedilmiştir (Dmirtiyev, 1955, s. 205-207, Pokrovskaya, 1964, s. 30-31, 
Tukan, 1964, s. 66-68). 


Konuşmada rastlanan Te:1 ve 1g:1 ünlüleri, uzunlukları anlam ayırıcı olmadığı için ayrı 
fonem sayılamaz: 5aö/eer Hbaf”1e:r) “başlıyor”, böön Vbg-nl “bugün”, söö/d 1s9:/1ae) 
“söyle”, böölü Ibg: la) “böyle”. 

Uzun ünlüler hem köklerde hem eklerde bulunur. Kökler ve gövdeler ek aldığında ünsüz 


düşmesiyle oluşan uzunluk köklerdeki uzunluktan daha yaygın ve sistematiktir. 


1.1.11.1. Kalıcı Uzunluk 


/a:/ fonemi dört varyantla temsil edilir: 


1. art damak, düz, geniş Ta:) birinci ve vurgulu hecelerde bulunur: saalik Esa:”hurk) “sağlık”, 
kirmaa İkurr ma:) “kırmağa”. 

2. orta damak Ta:) /6/, ///, /8/, /Z/ ve /y/ ünsüzlerinden sonra gelir: €aardik Hfa:r dürk) 
“çağırdık”, 5ayaam İba”dşa:m) “bacağım”, 5aSaa Tba"fa:1 “başağı, başağa”, kayaa ka 1a:) 
“kayağı, kayağa”. 

3. orta damak Te:) birinci hece haricinde vurgulu heceden önceki hecelerde meydana gelir: 
kapdünda Ikape:n dal “kapağında”, basddni Hbafe:”nur) “başağını”. 

4. orta damak Tə:) vurgulu heceden sonraki hecelerde bulunur: 5akmddrim TV bakmə:ruml 


“bakmıyorum”. 


Köklerde ikincil /a:/ fonemi, kapalı hecenin son sesi durumunda olan veya iki ünlü arasında 
bulunan ünsüzlerin düşmesi sonucu oluşur. Arapçadan kopyalanan kelimelerde ayn 


ünsüzünün düşmesiyle uzayan ünlüler de ikincildir. 


Vf 5 aa. Çoğunlukla yabancı kökenli kelimelerde: vaaziz Tva:t"izl € vaftiz € Yun. vaptizo 


“suya daldırmak”. 


(1) u$ak vaatiz olurdu (1/118) “Çocuk vaftiz oluyordu”. 
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Vg/VgV s aa. Baalamaa İbade ma:) € 5ağla-, aazina İa:zur "nal € ağiz, saadif İsa:”durtfl 


K sağdic, aar Ua:r) € ağir, baarmüsin Vba:rməsuırnnl € 5agir-. 
(2) giderim baa baalümaa dü (1/35) “Bağ bağlamaya da gidiyorum”. 


(3) almi$ bulü yarim kilü raki dü saklümi$ firin aazina (V/50) “Yengem yarım litre votka 


almış ve firın ağzına saklamış”. 

(4) orda uze saadiZ, krösnifd gelirdilir (1/120) “Sağdıç ve eşi artık gelirdi”. 

(5) kirk birdi mamu kalmi$ aar güüdüynen (1/83) “Kırk bir yılında annem hamile kalmıştı”. 
(6) geldiynen, mamu bizd baarmüsin (1/93) “Annem gelince bize bağırmasın”. 

Vh/VhV s aa. Taa TVta:) € faha € daha. 


Sabaa Isa"ba:1 € sabah £ Ar. şabah, baasi$8 Ha: fifl s bah$i$ € Fars. bahşiş, raametli 


İra:met 11) € zahmet € Ar. rahmet, laand Via-nəl € lahana € Yun. lahanon. 
(7) i sabaa oldu (VH1/20) “Nihayet sabah oldu”. 
(8) getirirdi baaSi$ u$aa (1/128) “Çocuğa hediye getiriyordu”. 


(9) mamu raamelli, ikisinin dü toprdklee ilin olsun (11/86) “Rahmetli annem, ikisinin de 


toprakları hafif olsun”. 
(10) ne biz taa mf prost (1/13) “Acaba biz daha mı becereksiziz?”. 


(11) 5/5er, patldfan, laand, fsdkiy baker orda (1X/32) “Biber, domates, lahana, türlü sebze 


orada yetiştirir”. 

VKV 5 aa. Çoğunlukla yanabcı kökenli kelimelerde: /aa?r7 Ha:”bur) € /akap € Ar. lakab. 
(12) benim düdumun familyösi, laabi Arnduttu (1/50) “Dedemin soyadı, lakabı Arnaut”tu”. 
Vy 5 aa. Çoğunlukla yanabcı kökenli kelimelerde: kaari Eka:”ril € gayri € Ar. ğayr. 

(13) kim bilefek Allahtan kaari nindü o (1/187) “Allah”tan başka onun nerede olduğunu kim 
bilir?”. 

V“/ V“V x aa. Arapçadaki ayn içeren kelimelerde: saaz İ”sa:tl € Ar. sd af. 


(14) durdfan yarim saat ocereddü dü (1X/21) “Yarım saat da sırada duracaksın”. 
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Eklerdeki değişiklikler sonucu oluşan /a:/ fonemi iki ünlü arasında düşen ünsüz düşmesiyle 


meydana gelir. Aşağıdaki örneklerdeki uzunluk morfonolofik uzunluktur. 

VE6V x aa. Sufaaz İsu dşq:z) € su-fagiz, kiğcaazldn Ikulkf” a:zlən) € kiz-cagiz. 

(15) yalafil yikayip taazd pak sufaaz dökmüd (1/92) “Yalağı yıkayıp taze temiz su dökmek 
için”. 

(16) qü bdn töö iki kiScaazlün (766) “Ve ben o iki küçük kız ile”. 


VkV 5 aa. Asdada Tafe:dal € a$ak-a, kalpaa İkaip"a:) € kalpak-fi, girtlüünadan 


İgurrthe: nadənl € gərf/ak-inadan. 

Univermaa luniver ma:) € univermak-a K univermak K Rus. univermag. 

(17) pa Pu$kinü töörda a$düda va (11/65) “Puşkin sokağının aşağısında bre”. 

(18) giftim univermaa (11/95) “Mağazaya gittim”. 

(19) delmi$ iki tarüftan kalpaa dü gecmi$ (1/44) “Kalpağı iki taraftan delip geçmiş”. 


(20) Todur batünun dipicilee girtlüdnadün boyaynün dolu (V165) “Todur ağabeyimin 
ayakkabıları konçlarına kadar boya dolu”. 


VyV s aa. Moskvaa Hİmosk va:) € Moskva-ya, yollaamddi HoY1a:mədui) € yo//la-yamadfl, 


mirildamaa lmurruride”ma:) € mürildama-ya. 
(21) benim düdum gittiydi Moskvaa (1/51) “Dedem Moskova”ya gittiydi”. 
(22) aber dü yollaamüdi biseyfik (/178) “Ne haber ne bir şey yollayabildi”. 


(23) ba$lüdim bün mirildümaa bizim selsüvet ba$larina (1/10) “Belediye meclisindekileri 


bezdirmeye başladım”. 


/4:/ fonemi, vurgulu hecede bulunan ön damak, düz, geniş Flae:) ve vurgusuz durumdaki Te:) 


varyantlarından oluşur. Bulunduğu köklerin sayısı sınırlıdır. 


Vy 5 dd. Güvdd liy vac:) € güvey, fakat vurgusuz hecede fonemin le:1 varyantı kullanılır: 


güveeyd İlyve: 1ae) K güvdd-yd. 


əə 


(24) gelyer yep dola$maa güvddü dü deer (V11/15) “Damat hep ziyarete geliyor ve diyor 
ki”. 


(25) bu güveeyd zoor gelyer (V 1/16) “Bu olay damadın gücüne geliyor”. 


Eklerde görülen /4:/ fonemi çoğunlukla vurgusuz hecelerde Te:) ile temsil edilir. Ancak bu 
durumun istisnaları da vardır. Kopyalanan bazı kelimelerde ve olumsuz fiil şekillerinde 


vurgulu heceden sonraki hecelerde Taee:) korunur (RU3/dddün, PLOTndd, VERmemdd). 
VgV 5 dülee. İ$cddz Uf "tfee:zl € i$-cegiz, yem/cezini İfemdşe:zi”nil € yem-/egizini. 


(26) i$cddz yaperiz taa, gezeriz taa, kendimizi da bakabilyeriz taa (1/202) “Daha iş yapıyor, 


geziyor, kendimize bakabiliyoruz”. 

(27) pilicleen yemicezini taazelemdd (1/92) “Civcivlerin yemlerini tazelemeyc”. 
VK/VKV 5 dü/ee. İmdd V"mae:1 € imük, imeelür lime: 1ae:r/ € imdd-lür. 

Plotndd T piotne::) € plotnik-d € Rus. plotnik “marangoz”. 

(28) dedi, bizdü yok imdd bi$ey (1X/57) “Bizde yiyecek bir şey yok, dedi”. 

(29) yoktu Sindiki imeelür o vakit (1101) “Şimdiki yemekler o zaman yoktu”. 


(30) onda düil bir plotnüdğ, iki plotndd, dafi ücünd deyni dü vardi instrument (11/42) “Onun 


bir veya iki marangoza değil, hatta üç marangoza yetecek kadar aleti vardı”. 
VyV s dd. İlerlüdmiyciz lile r"le:miidşizl € ilerle-yümeyefez, nestdd Ines "tae:1 € nestd-yd. 
Rubldddün TV nuble:dən) € ruble-yddan K Rus. rubl” “ruble”. 


(31) yem acan biz yinanmiyfiz, biz ozman ilerlüdmiyfiz ((28) “İnanmadığımız zaman 


gelişemeyiz”. 
(32) geldi ikisi onnaa nestdd, birey (VH1/32) “Onların ikisi şeye, buraya geldi”. 
(33) toplardim yirmi otuz rublüddün (V/33) “Yirmi otuz rubleye kadar topluyordum”. 


/e:/ fonemi, köklerde ünsüz düşmesi sonucu meydana gelir ve ön damak, düz ve yarı dar 


le:1 sesiyle temsil edilir. 


VgV s ee. Beenirdi Hbe:”nirdil € Pegen-. 
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(34) o beenirdi yep yilk olmaa (1/61) “O hep birinci olmayı severdi”. 
VyV s ee. Neerdü Vne:rdə) € ne yerdi. 
Zeedd Ize: da) € ziyade K Ar. ziyade. 


(35) bün sandim, ani sööliyfiklür neerddi o (1/187) “Ben onun nerede olduğunu 


söyleyeceklerini sanmıştım”. 


(36) punudaa €aarilirdi taa bira$fik zeedü insan (1/114) “Punuda ziyafetine biraz daha 


fazla kişi davet edilirdi”. 


Eklerde /e:/ foneminin İe:1 varyantıyla birlikte ön damak, düz ve yarı geniş Te:1 varyantının 
kullanışı da söz konusudur. Bu ses, Te:T”ye göre daha kalındır. Vurgulu hecelerde bulunan 


İs:1 sesi, en çok fiillerin gövde ve şimdiki zaman eki arasında oluşur. 

VyV 5 ee. Üsteleer İyste" le:rl € üfstele-yer, isteerim İis"te:riml K iste-yerim. 
(37) i$lür üsteleer (IL/68) “İşler üsteliyor”. 

(38) diil nife bdn isteerim (Vf7) “Benim istediğim gibi değil”. 

VyV s 66. Ya$e€eriz la /e:rurz) € ya$a-yeriz, sulEeriz İsu 1e:ruz) € sula-yeriz. 
(39) i, dü böölü te ya$€eriz (1/201) “İşte böyle yaşayıp duruyoruz”. 


(40) su ta$iyoruz sirtlün, bilgirleri sul€eriz (1X/19) “Sırtımızda su taşıyor, atları suluyoruz”. 


/o:/ fonemi, köklerde ünsüz düşmesiyle uzar ve art damak, yuvarlak, yarı dar To:1, yarı geniş 
lə:1 ve /6/, ///, /8/, /Z/ ünsüzlerinden sonraki hecelerde meydana gelen Tİə:1 varyantlarından 


oluşur. Bu tür köklerin sayısı oldukça azdır. Eklerde bulunmaz. 
Vğ x oo. Dooru lİdə:”ru) € doğru , ool lo: € oğul. 


(41) kaldik vecerniyd ötdd dooru nestetmdd (HV70) “Şeyi devam etmek için akşam ayinine 


kaldık”. 
(42) onun dü var iki oolu, bir kizi (1/199) “Onun da iki oğlu, bir kızı var”. 


Vk 5 oo. Bu değişim eklenme sırasında gerçekleşir: €ooyu İtfə: Pul € cok Fu. 


Ə7 


(43) geldilür €ooyu, yardim ettildir kuvedinnen (V/16) “Çoğu gelip gücüne göre yardım 


etti”. 


/tL/ fonemi, art damak, düz, dar Tur: ve /6/, ///, /8/, /2/, /yf ünsüzlerinden sonra gelen orta 


damak İ::1 ile temsil edilir. 


(44) ölü dü sorü sonunda beni füirdilaa klisüd mum satmaa (1/59) “Beni zaten sonuçta 


kiliseye mum satmak (çin çağırdılar”. 
VvV s it. Kifrma İkurr mal € kıvırma. 


(45) bn ne makdöron iyirdim, ne sicak ekmek, ne lokum, ne kiirma (1/146) “Ben ne 


makarna, ne sıcak ekmek, ne lokum, ne börek yerdim”. 
/./ fonemi morfonolofik nedenlerden de meydana gelir: 


VKV s it. Kardüseif lkardef tfi1 € kardastik-T, saalif İsa: hl € saalik-f, kalafiidim 


İkafe dziduml) € ka/a/ek-tim. 
(46) Dir dü kardaü$CiT anamin varmi$ (179) “Annemin bir de küçük erkek kardeşi varmış”. 


(47) gülerük aula girdiynen, kar$la$alim andffimnün (1/95) “Annem avluya gülerek girince 


onunla karşılaşalım diye”. 
(48) v vosemsüt €itvörtüm gadu dü saalif braadf (1/5) “Seksen dört yılında ise öldü”. 
(49) bün kabadtlf kalafiidim (1/Y79) “Ben suçlu kalacaktım”. 


/:/ fonemi tek varyantı İ1:1 sesinden oluşur. Köklerde iki ünlü arasındaki veya kapalı 


hecenin sonundaki /g/ ve /y/ ünsüzlerin düşmesiyle oluşur. 
Vg/VgV s il. Cü tft1 € dig, düil Vdi:1) k degil. 
(50) a ileri onndra denirdi €ii manidsf (1/107) “Ama eskiden onlara çiğ yemek denirdi”. 


(51) /lerki imeklür gene doyunyüydi, €okar, ama cok türlü düldi (/104) “Eskiden yemekler 
yine doyurucuydu, çoktu, fakat çok çeşitli değildi”. 


Vy/VyV s il. Siirek İsi: recl € seyrek. 
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Yabancı kökenli kelimelerde: Ööiigir/fik Hbizyir"dşicl € beygir € Fars. 5ür-gir, süredü 


İsi:re” dal € seyir € Ar. seyr. 


(52) icerdü bilgiryik oyn€ez Gri$d batüynün (V116) “Odada Grişa ağabeyim ile at oyunu 


oynuyoruz”. 
(53) cok süirek yerdd vardi pinar (1X/18) “Çok nadir yerde kuyu vardı”. 


(54) bdn bunnürf siiredü siiredü ba$lüdim kiskünmaa (1/8) “Ben bunları seyrede seyrede 


kıskanmaya başladım”. 

Eklenme sırasında oluşan uzunluk: 

VK/VKV3 il. Gidefiikan Mide"dsi:kanl € gideyek-ken, takeyil Vtacedşi:) € fakeyik-i. 
Yabancı kökenli kelimelerde: yas$cüin Vyaftfinl € yascik-in € Rus. yaşçik “kutu”. 
(55) armiyaa gideyfiikün yevlendim (11/75) “Askere gitmeden önce evlendim”. 


(56) nasi var nasi ya$cüin icindüd görmüd diri insünf (1/54) “Kutu içinde canlı insan nasıl 


görülebilir?”. 


(57) götürürdüm onun usüklarna o takefii (1/76) “O şapkayı onun çocuklarına 


götürüyordum”. 
VyV s il. Av$amniin Tav famni:n) € av$am-neyin. 
(58) av$amnüi cariklar dikildi (1/83) “Akşamleyin çarıklar dikildi”. 


/u:/ fonemi art damak, yuvarlak ve dar İu:1 ve /6/, ///, /8/, /2/ ünsüzlerinden sonra gelen Tu:1 
sesleriyle temsil edilir. Hem köklerde hem eklerde oluşma nedeni ünsüz düşmesine 


bağlıdır. 
Vg/VgV 5 uu. Suuk lsu:k) € soğuk, uurüttik Hret turkl € uğrat- € uğur. 
(59) a di$Sürda suuk, fingird€€ suuk (VV/5) “Oysa dışarda soğuk, aşırı derece soğuk”. 


(60) 2ir seksdn kup ta$ uurüttik biz ordan (V/18) “Oradan yaklaşık seksen metreküp taş 
çıkardık”. 
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Vf/VfV 5 uu. Çoğunlukla yabancı kökenli kelimelerde görülür: kuzuney İ ku:-nefl € kufne-yi 
K Rus. kuhnya “mutfak”, /Zzusd Vhi:səl € Tufusa € lohusa € Yun. lehousa “yeni doğum 


yapmış kadın”. 

(61) cabuk Idüdm kuuney süpürmüd (192) “Hemen mutfağa süpürmek gerek”. 

(62) sora acan bird$dik luusü kendinü gelyer (1/113) “Sonra lohusa biraz kendine gelince”. 
Morfonolofik nedenlerden meydana geldiği örnekler: 

VEV 5 uu. Coyuum İtfo"dşu:ml € coyüuk-um. 

Sfanofuu Istanə dzü:1 € stanoğuk-u € Rus. stanok “marangoz makinesi”. 


(63) ücünfü Cofuum dü yetmi$ ücün duumdüsf (1/196) “Üçüncü oğlum da yetmiş üç 


doğumlu”. 
(64) acan aldim bön te bu stanofuu (11/39) “Bu makineyi aldığım zaman”. 


/ü:/ fonemi, köklerde ve eklerde çoğunlukla /g/, /v/, /y/ ünsüzlerinin erimesi sonucu /ö/ veya 


/ü/ ünlülerinden türer ve tek varyantı İy:) sesine eşittir. 
Vg/VgV 5 üü. Üülen İy: len) € öglen, düündü ldy:"ndel € dügün. 


(65) ilkin birür ki$i doyururdu üülen yekmeeni yem av$öamliin (V/725) “Baştan öğle ve 


akşam yemeklerini bir kişi veriyordu”. 

(66) i Diz dü düündü (V 1/26) “Biz de düğündeyiz”. 

Vv 5 üü. Süümük Isy: mac) K söv-, düüdüm İdy: dym) £ döv-. 

(67) 5bdn görmedim ne saro$tuluk bizdü, ne süümdk (1/64) “Ben bizde ne sarhoşluk, ne 
sövme gördüm”. 

(68) dübektd düüdüm, yislattim birüz suylün, tepsilerd koydum (1V/55) “Havanda dövdüm 
ve biraz suyla ıslatıp tepsilere koydum”. 

Vy/VyV s üü. Küü ley: K köy, büük Vby:c) K büyük. 


(69) netin kolveryersiniz bizim küüdü otlüsin aalem ayvanf (1/12) “Niçin yabancı 


hayvanların bizim köyde otlamasına izin veriyorsunuz?”. 
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(70) büük cö$möydi, a€an yeti$tim bdn (1X/33) “Ben yetiştiğimde büyük bir çeşmeydi”. 
Eklenme sırasında oluşan uzunluk: 

VKV s üü. Kücüü ley tfy:1 € küçük-ü. 

(71) yem küdüü İtaliydda (II/10) “En küçüğü İtalya”da”. 

Pokrovskaya İö:1 sesinin ayrı bir fonem oluşturmadığını yazar (1964, s. 36-37). Kıpçak”ta 
derlenen malzeme bu tezi destekler. Kaydettiğimiz örneklerde uzunluğun anlam ayırıcı 
özelliği yoktur, dolayısıyla 16: sesi /ö/ foneminin uzun varyantı olarak değerlendirilebilir. 


1ö1 ve 1ö:1 seslerinin kullanımı, işlevi ve arasındaki ilişkiler ayrı bir araştırmaya konu 


olabilir. 
Vy 5 öö. Sööliyfdm Isg-li dşeml £ söyle-, bööld Hb lal € böyle. 
(72) sööliyfdm sizd masal (V123) “Size masal anltacağım”. 


(73) ne bu senin tetradin bööld (1V/33) “Defterin neden böyle?”. 


1.1.11.2. Değişken Uzunluk 


Değişken uzunluk, kesinlik kazanmamış ve kişiden kişiye, durumdan duruma farklılık 
gösteren ses olayları sonucu meydana gelir. Gagauzcadaki bütün ikincil uzun ünlülerin bu 
aşamadan geçtiği tahmini kabul edilirse, kesinlik kazanmış uzunlukların da geçmişte 
değişken olduğu söylenebilir. XX. yüzyılda yazı dilinin oluşturulması bu süreci tamamen 
durdurmasa da, oldukça yavaşlatmıştır. Kesinlik kazanmamış bu tür uzunluk hem köklerde 


hem eklerdeki ses değişimleri sonucu oluşur. 


Vh 5 aa. Yabancı kökenli kelimelerde: A//aa TafTiq:1 € A//ah € Ar. allah, günaa liy na:1 x 


günah K Fars. gunah. 
(74) amü Sükür, Allaa verdi kuvet, sabur (V 1/5) “Yine de şükür, Allah güç, sabır verdi”. 
(75) ordda dü günaa yedindim (1/41) “Orada da günah topladım”. 


(76) biz sevdik Allahin yolunu (1/29) “Biz Allah”ın yolunu sevdik”. 
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Vk 5 aa. Braadi İbra:”durl € byak- € birak-. 


(77) götürdü tütü beni oröy, braadT orda beni (1V/153) “Babam beni oraya götürüp orada 
bıraktı”. 


(78) ikinfi günd brak bu nestey (V183) “Bu şeyi ikinci güne bırak”. 
VEV 5 aa. Baa İba:) € bana. 
(79) mamu baa simürlüdi yerlee yikümaa (V1/35) “Annem bana yerleri yıkamamı söyledi”. 


(80) sorardilar bana, nindün üürenmiğim (X1121) “Bana nereden öğrendiğimi 


soruyorlardı”. 


Vr/VrV 5 aa. Cariklaa İtfarurk "1:1 € carik-lar, yollaadi əy lasdur) € yo/la-r-di, kollüüma 


lkəfle: "mal € ko//ar-T-ma. 
(81) 5d, cariklaa nindü (11/100) “Nerede çarıklar bre?”. 
(82) mamu yep yollaadi lavkaa (V/31) “Annem hep bakkala gönderiyordu”. 


(83) acan İddm olurdu lavetmüğ, o yollardi bana izvestiye (1/176) “Konuşmamız gerekince 


bana haber yolluyordu”. 


(84) te bdn dü böön kollüdma buyurameerim (11/67) “Ben de işte bugün kollarımı 


kaldıramıyorum”. 


Vr 5 dü. Kabletmiyfiklüd 1lkabletmifdzic”1e:1 € ka5letmeyecek-lür, bügirlüdnen 


İbi:yir 1e:nenl € 5eygirlör-lün. 
(85) seni i$d kabletmiyfikldd ba$ka yerd (1/57) “Seni başka yerde işe almazlar”. 


(86) sord dü kazardik, bilgirlüdnen, angi bilgirlür vardi, onnar ma$inkdlardfT (X/93) “Sonra 


ise kazıyorduk, var olan atlarla da çift sürüyorlardı”. 
Vy 5 dd. Düğüne ldee:”nel € deyni, düdn Pde:nl € deyni. 
(87) ne yapmaa yinsüna düdüne dabro (V13) “İnsan için nasıl bir iyilik yapmak”. 


(88) i Sini bizi Cifryeela prostetmdü düdn (V1145) “Şimdi bizi affetmek için çağırıyorlar”. 
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(89) onnar peredüvik olmaa deyni, aldilar yepsini (XV1/56) “Onlar birinci olmak için her 
şeyi aldılar”. 


VfVr 5 ee. Arapça kökenli kelimelerde: See T”se:1 € sefer K Ar. sefer. 
(90) yevindüi bizi yer see kar$ladi o (V728) “Evinde bizi her defa kabul etti”. 


(91) pap$öoyu biz kazardik üc sefer, düil iki see (XV/47) “Mısırı iki değil üç defa 


kazıyorduk”. 
VnV s ee. Beem İ"be:ml € benim. 
(92) saylyer beem avezim vardi (11/66) “Hevesim vardı yani”. 


(93) biz orda ya$Sddik, benim duumam dü orda (XH2) “Biz orada yaşadık, ben de orada 
doğdum”. 


Vr/VTV 5 ee. Gidee Hf de:) € gid-er. 


Arapça ve Farsça kökenli kelimelerde: £ee İ”ce:) € kere K Ar. kerre, zeem TU ze:m) € zerem 


K zere K Fars. zira. 
(94) gidee kacürak yevd (V H1/28) “Hızlı eve gidiyor”. 


(95) iki kere doyarkü, bir kee delikanniykanü, bir kee yevliykünü (V1/4) “Bir defa 


evlenmeden önce, bir defa da evlendikten sonra sağıcı olarak çalıştım”. 
(96) zötü zeem baardfek (VH1//11) “Babam bağıracak çünkü”. 


(97) kirk altiyi tut€rim aklimda zere, düdu dü kirk sekizdü öldü, yatdlaktf (XTV/11) “Kırk 
altı yılını hatırlıyorum tabii, dedem de yatalaktı, kırk sekizde öldü”. 


VrV 5 ee/66. Duryeez ldur Te:z) € duryer-iz, kendilee Lcendi le:1 K kendileri. 
(98) i biz duryeez sokdükta (V LV/44) “Biz sokakta duruyoruz”. 


(99) deer, yok, ne zvonok, ne kendilee gelyee (X1V/25) “Ne telefonla arıyor, ne de kendileri 


geliyorlar, diyor”. 


(100) i onnar atilar kendileri, girdilir (XI/9) “Onlar ise kendileri açıp girdi”. 
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Vf 5 oo. Arapça kökenli kelimelerde: soordda İsə:re"dal € sofra € Ar. sufrat “üzerinde 


yemek yenen yer”. 


(101) ceket bunnaa gülmdd soorüda yepsifi (V1/2) “Bunların hepsi sofrada gülmeye 
başladı mı”. 


Vr 5 oo. Alyoo laf 7ə:) € al-yor/zal-yer. 
(102) alyoo biygirleri yedemüd kira (1X/5) “Atları yedeklemek için tarlaya alıyor”. 


(103) yep kök boyundan alyor görünmesin (1X/30) “Görünmesin diye hep kökünden 


alıyor”. 


(104) doyniy inek almdüdür, yesli bua, dana, koyun, bizaa, onu alyer (XVV40) “Sağmal inek 


almıyor, boğa, dana, koyun, buzağı varsa onları alıyor”. 
VgV s öö. Böön T boxnl € büün K bu gün. 


(105) böön dü anerlür onu o insünnar, kimü o yardim etti (1/191) “Yardım ettiği kişiler 


bugün de onu anıyorlar”. 


(106) bizim nacalniklür, ani oldular nacalnik, pu$ti büünddün (1X/10) “Neredeyse bugüne 


kadar başkan olan başkanlarımız”. 
VyV s il. Nüni Uninur) € ndüni € ne yana, nddndü K ne yanda. 


(107) 2?i$ey bilmeerim, niinf dooru dönmddü, ne yapmaa (11/27) “Nereye dönmek, ne 


yapmam gerek, hiç bir şey bilmiyorum”. 


(108) naddndü kumütriyüymiS, nüdndü razdenyaymi$, bdn yep zanet (11/142) “Nerede bir 


vaftiz ziyafeti, bir doğum günü kutlaması varsa ben hep meşgulum”. 


Pokrovskaya, iki farklı ünlü yan yana geldiğinde oluşan uzun ünlülerin bazen diftong 
şeklinde telaffuz edildiğini yazar. Ömeğin, ag? € aa değişmesi sonucunda meydana gelen 
la:1, vurgusuz durumda Tafl izlerini koruduğunu söyler: kulaima € kulak C g) ima (1964, 
s. 31). Kıpçak”ta derlenen metinlerin bu tezi desteklemediği söylenebilir. İkincil uzun 
ünlüler diftong şeklinde değil, normal ünlüye göre daha uzun süreli tek ünlü şeklinde 


telaffuz edilir. Daha yukarda gösterildiği gibi birinci hece dışındaki vurgusuz durumlarda 
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/a:/ fonemi, redüksiyonundan dolayı Te:l ve Tə:1 varyantlarıyla temsil edilir: ku/adma 


İkule: mal € kulaima K€ kulakima, bakmddörim T bakmə:ruml € bakmaerim € bakmayerim. 


1.1.11.3. Emfatik ve Pozisyon Uzunluğu 


Emfatik uzunluk konuşmada kelimeye duygusallık katmak, dikkat çekmek veya anlamsal 
açıdan vurgulamak (çin kullanılır. Doğrudan konuşmaya ve konuşanın duygusal durumuna 
bağlı olduğu için değişkendir. Daha çok ünlemlerde, ses taklitlerinde, çocuk konuşmasında 
görülür. Bu tür uzunluk diğer Türk dillerinde de kaydedilmiştir (Saaya, 2018). Gagauz yazı 
dilinde emfatik uzunluk her zaman gösterilmeyebilir, fakat ağızlarda sık görülen bir olaydır 


(Pokrovskaya, 1960a, s. 183-184: Tukan, 1964, s. 67-68). 
büiy Vbi:/l “şaşırma ifadesi”, if Üur:1 “üzülme ifadesi”, nee İUne:1 “öfke ifadesi”. 


(109) 5öy, bün dü azirlandim, türkü calafam (V1/33) “Ben ise türkü söylemek için 


hazırlanmıştım”. 


(110) Dön dü bakeem o oynee bağka kiznün vals, if (V 11/16) “Ben ise bakıyorum ki o başka 


kızla dans ediyor”. 


(111) nee, bün us$ak dill amü, köpek tü vermiyfdm onneen aullüüna (V11/22) “Ne, ben 


onların avlusuna çocuk değil, köpek bile vermem”. 


Kıpçaklı konuşurların dilinde sistematik bir hale gelen pozisyon uzunluğu, diğer yerleşim 
yerlerinde istisna olarak algılandığı gibi hiç farkedilmeyen bir söyleniş özelliği de olabilir. 
Aynı hecede çarpmalı İr) sesinden önce gelen /a/, /3/, /e/, /o/, /6/ fonemleri ve varyantları 
yarı uzunluk kazanır. Gerek köklerde gerek eklerde çalışan bu kural dar ünlüler için geçerli 
değildir. Köklerdeki pozisyon uzunluğu hem vurgulu hem de vurgusuz gecelerde görülür: 
nekddar T nekeda-r1 (1X/20) “nekadar”, far/d Vta-riə) (1V/78) “tarla”, ikdr H car) (XV/28) 
“özellikle”, i/erki lile"r"cil (1/100) “eski” — krş. /-/e-ri Hile”ri) (1/107) “1leriye”, ora To”r”tal 
(1X/61) “orta”, ördüydü 19 r dyidyl (XII/115) “ördüydü”. 


Aynı özellik, kopya kelimelerde kelimelerin kaynak dillerde uzun ünlülü olup 


olmamasından bağımsız olarak gözlemlenir: Piyar Fhur ?ar) (XI/110) “hiyar” — Fars. 
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hiyür, garmo$ka lgo-rməf kə) (II//126) “garmon enstrümanı” £ Rus. garmoşka, zarar 
za ra-r) (XTV/2) “zarar” € Ar. zarar, biberleyip lbibe“rle Tip) (1/143) “biberleyip” — Yun. 
piperi, $eker Lfe ce:r) (VV13) “şeker” c Fars. şeker. 

Gagauzcaya Eski Türkçeden miras kalan ve eskiden uzun ünlülü olan bazı kelimelerde İr) 
öncesi yarı uzunluk korunur: dar Fda”r) (1V/108) “dar” c E.T. zar, vardi Vva:rdurl (X13) 
“var idi” x E.T. Dar, vermistilür Tve:r"miftile-r) (XV/69) “vermişlerdi” -c E.T. 5er. Eski 
Türkçede uzun ünlülü olmayan kelimelerde ise yarı uzunluk türer: sormdüdi UVsə"rmədur) 
(1V/14) “sormadı” € E.T. sor-, sarma İIsa"r"mal (1/103) “sarma” c E.T. sarıu-, kar$f lko-r fi 


(IH/72) “karşı” c E.T. kar-. 


İr) öncesi yarı uzunluk eklerde de sistematik bir şekildedir: yapardy Hq pa”rdur) 
“yapıyordu” (1V/44), gidürkünü hl da rkənə) (XV/8) “gidiyor iken”, ge/lmürmi$ 
k elme rmifl (XTV/26) “gelmiyormuş”, 25urnar Ibun nar) (XV/59) “bunlar”, Dirdr 
Ibi re-r) (1V729) “birer”. 


1.2. ÜNSÜZLER 


Ünsüz sesler, telaffuz sırasında akciğerlerden gelen havanın konuşma organlarında 
tıkanma, daralma, sürtünme gibi engellerden etkilenerek çıkan seslerdir. Ünsüzler çıkış 
yerleri, çıkış biçimleri ve ses tellerinin durumu olmak üzere genellikle üç ölçüte göre 


sınıflandırılır. 

1. Çıkış yerlerine göre: 

1a. Çift dudak: Ip), İb), İml. 

1b. Diş-dudak: (fl, Iv1. 

İc. Diş yuvası: İtl, Idi, İl, Trt, Isi, Iz), fisl. 
İd. Diş-damak: İfl, 131, Tft, 141. 

1e. Ön damak: İcl, Ul, ÜL HM. 


1f. Art damak: İk), İgl, ml, H 
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1g. Gırtlak: İhl. 

2. Çıkış biçimlerine göre: 

2a. Patlamalı: İpl, bl, İl, 1dl, cl, Bl, İkİ İg). 

2b. Geniz: Im), İnİ, Inl. 

2c. Çarpmalı: İ/1. 

24. Sürtünmeli: Ifl, Iv1, Is1, Iz1, Iİ, işl, İhl. 

2e. Patlamalı-sürtünmeli: Itsl, ftff, ldş1. 

2f. Sürtünmesiz: Hil. 

2g. Yan-sürtünmesiz: III, H. 

3. Ses tellerinin durumuna göre: 

3a. Ötümlü: Ib, 1d1, El, İsl, imi, Inl, İl, İri, İv1, İzel, 1sl, 1431, ÜL IL, EHH 
3b. Ötümsüz: Ip), ftl, lel, IkI, Ifii, Is1, If, ftsl, ffl, Il. 


Çift dudak ünsüzlerinin oluşumunda akciğerlerden gelen hava dudakların kapanmasından 
dolayı patlamayla ya da genizden çıkar. Diş-dudak ünsüzleri üst dişlerle alt dudak 
engellemesi sonucu oluşur. Dil ucunun diş köklerinin içine gömüldüğü çukurcuklara 
değmesiyle meydana gelen seslere diş yuvası ünsüzler denir. Dil ucunun diş etine 
dayanmasıyla oluşan ünsüzler, diş-damak ünsüzleridir. Ön damak ünsüzleri, dilin damağın 
ön kısmına doğru kayarak havayı engellemesiyle oluşur ve genellikle ön damak ünlüleriyle 
aynı hecede bulunurlar. Art damak ünsüzleri ise dilin damağın arka kısmına yaklaşarak 
havayı engellemesi sonucu oluşur ve hecelerde art damak ünlüleriyle birlikte yer alırlar. 


Gırtlak ünsüzü havanın gırtlaktaki ses tellerine sürtünerek telaffuz edilir. 


Boğumlanma sürecinde akciğerlerden gelen havanın konuşma organlarında karşılaştığı 
engelleri patlamayla aştığında patlamalı ünsüzler oluşur. Havanın engelleri aşarak genizden 
çıkmasıyla oluşan ünsüzlere geniz ünsüzleri denir. Diş ucunun diş etine çarpmasıyla 
meydana gelen ünsüzler çarpmalı ünsüzlerdir. Sürtünmeli ünsüzler ağız boşluğundaki ve 


girtlaktaki hafif kapalı engellere çarpıp sızma sonucu oluşur. Boğumlanmasında hem 
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patlama hem de sızma olan sesler ise patlamalı-sürtünmeli olarak adlandırılır. Yarı ünlü 
denilen F/l ünsüzünün boğumlanmasında çıkan hava engellerle en az ölçüde karşılaştığı için 
bu ses sürtünmesiz ünsüz olarak tanımlanır. Yan-sürtünmesiz ünsüzlerinin oluşumunda ise 


hava, dille damağın arasında oluşan tıkanmaylı aşarak avurt boşluklarından çıkar. 


Boğumlanma sürecinde gırtlağın ortasında bulunan ses tellerinin titreşmesiyle söylenen 


ünsüzler ötümlü, ses telleri titreşmeden boğumlanan ünsüzler ise ötümsüzdür. 


Bazı ünsüzlerin kullanım alanları ve işlevlerinin daralması, Gagauzcanın ünsüz sisteminin 
belirleyici özelliklerinden biri sayılır. Dilin gelişme sürecinde ünlü fonemlerin sayısı 
artarken ünsüz fonemlerin işlevselliği ve kullanışı azalmıştır. Türkçe alfabede ($) harfiyle 
karşılanan İyl ünsüzü tamamen kaybolmuştur. Bugünkü dilde bu ünsüzün sadece fonematik 
izlerine rastlanabilir. Ömeğin, tarihi Iyl ünsüzü düşerek kendisinden önce gelen ünlüleri 
uzatır: yaamur, saadif, baa, saalik. Bu tür kelimelerde İyl ünsüzünün düşmesi, aralarında 


anlam farkı olan çiftlerin ortaya çıkmasını sağlar: yaq — ya, saa — sa. 


Ic1, Ikl, İrl, El ve bazı diğer ünsüzlerin düşmesi sık görülen bir olaydır. Iz) ve fts) ünsüzleri 
sadece yabancı kökenli kelimelerde bulunduğu (çin eklerde kullanılmazlar (Pokrovskaya, 


1964, s. 51-52). 


Bu çalışma esnasında derlenen konuşma dili metinlerini inceleyerek 25 varyantla temsil 
edilen 21 ünsüz fonem tespit edilmiştir. /g/, /k, /1/ ve /n/ fonemlerinin ikişer varyantı vardır: 
ul — Is), İl - Il, H - HTH) - El. Belli şartlar altında meydana gelen bu varyantlar 


anlam ayırıcı özelliğini taşımaz, çiftlerin aralarında tamamlayıcı dağılım ilişkisi vardır. 


Tablo 4. Ünsüzler (ötümlü ünsüzler koyu renklidir) 


Çift- Diş- Diş Diş- Ön Art Gırtlak 
dudak dudak yuvası damak damak damak 
Patlamalı ipl Ib) ft1 1d) icl İH / İkİ İg) 
.-.. İm) in) in) 


Çarpmalı Ir1 
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Sürtünmeli Ifl 1v1 1 Isl izl İ İİ sl ih) 
Patlamalı- İtsl Lif 
sürtünmeli ld3) 
Sürtünmesiz Lil 

Yan- m H 
sürtünmesiz 


1.2.1. Patlamalı Ünsüzler 


/p/ fonemi kelime başında, ortasında ve sonunda kullanılır: pineriz İpi "ne“rizl (1V/53) 
“biniyoruz”, £op/adik Vtəpfe”duikl) (1/156) “topladık”, köprü Fcep eyl (V/4) “köprü”, yep 
VTepl CXV/67) “hep”. 


Yabancı kökenli kelimelerde: primdriyd İprime”riyəl (I11/177) “belediye” xc Rum. prirmaria, 


$arap 1fa rap) (1/112) “şarap” € Ar. şerab, tertip lte"r"tip) (X/144) “düzen” K Ar. tertib. 


Dmitriyev”e göre Gagauzcada kelime başında /p/ kullanışı /b/”ye kıyasla biraz daha 
yaygındır: pin- “binmek”, piit “beyit” (1962, s. 244-245). Benzer durum Türkçenin 
Trabzon ağızlarında da tespit edilmiştir. Balkan, Anadolu ve Azeri ağızlarında kelime 
başında art damak ünlülerinden önceki patlamalı ünsüzler ötümleşirken, Trabzon 


ağızlarında ötümleşmemiştir (Brendemoen, 2002, s. 85, 202). 


/b/ fonemi kelime sonunda bulunamaz: Pi/dir TFburlhdur) (1V/105) “geçen yıl”, bözk Uby:c) 
(62) “büyük”, 2o5a THbə"ba) (1/26) “baba”, 5a/a5ban THbafe”banl (1V/48) “yüksek boylu”, 
bulurdu Vbufhur"du) (XIV117) “buluyordu”. 


"/ fonemi ön ses, iç ses ve son ses durumlarında olabilir: zürkülür Htyrey 1e-r) (II/179) 
“türküler”, isfeer lis te:r1 (V/7) “istiyor”, onuStan Vonul"tanl (1/156) “bu yüzden”, dörr 
Edg-rtl (XTV/23) “dört”. 

Yabancı kökenli kelimelerde: seffd Fsef”te1 (V/45) “ilk defa” € Ar. siftah, kiyat İci Tat) 
(1/177) “kitap” £ Fars. kağaz. 
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/d/ fonemi kelimenin son ses durumunda olamaz: diközrdi İdi cee-rdi)l (11/42) “dikiyordu”, 
Sindi Ufindil (11/55) “şimdi”, aqüdu Vdaeedul (11/27) “dede”, dooru Hdə: rul (X1/67) 
“doğru”, kizkardasim V kurzke”rde fim) (X1/164) “kız kardeşim”. 


/k/ fonemi ön damak İel ve art damak İk) varyantlarıyla temsil edilir. Ön damak ünlülü 
hecelerde ön damak varyantı, art damak ünlülü hecelerde ise art damak varyantı kullanılır: 
kirk UV kurrk) (1/83) “kirk”, kakı Vkakul (VIH28) “abla”, kendi Tcen"dil (XV14) “kendi”, 
mekik Ime cicl (X/141) “mekik”, 5ayrdk Vbairəkl1 (11//157) “bayrak”. 


Kopya kelimelerde: ko/koz lkəT kəzl (X1/4) “kolhoz” x Rus. ko/)oz, $kola Vlkələ) (XV8) 
“okul” -c Rus. şko/a. 


/g/ foneminin de ön damak Hl ve art damak İgl olmak üzere iki varyantı vardır. Kelime 
başında daha çok ön damak ünlülerinden önce gelen İl varyantı görülür, Egl ile başlayan 
kelimelerin çoğu ise yabancı kökenlidir. Kelime sonunda kullanılmaz: görmedim 
Vze rmediml (1/64) “görmedim”, gözdl he zell (1/7) “güzel”, dangalak Hdange”iak) 
(1V/36) “dangalak”. 


Garantiye lga rantifel (1X/110) “garanti” x Rus. garantiya, taligü lta"ligəl (X/40) “at 


arabası” x Rus. felega. 


1.2.2. Geniz Ünsüzleri 


"m/ fonemi tek varyanttan oluşur ve kelime başında çok nadir olur: mamu Vmamul (1/68) 
“anne”, cölmek İHfol”mecl (11/31) “çömlek”, yem E feml (1X/34) “ve”, bekim VUbeciml 
(1/136) “belki”. 


Yabancı kökenli kelimelerde: masa/ lma ”safl (1V/210) “masal” € Ar. yeesel, kilim İc" lim) 


(1X/101) “kilim” K Fars. gi//m, kemencd Lcemen tfa:1 (VH/161) “keman” K Fars. kemadnçe. 


/"m/ ve /n/”den sonra gelen /1/ € /n/ değişimi hem ağızlarda hem de yazı dilinde kaydedilen 
bir özelliktir (Pokrovskaya, 1964, s. 60, Özkan, 1996, s. 68). Kıpçak konuşma dilinde /n/ 


ünsüzünden sonra benzeşme sonucu /1/ x /n/ değişimi her zaman gerçekleşirken /m/ 
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ünsüzünden sonra bu değişim çoğu zaman görülmez. D. Uzun Kıpçak ağzının bu özelliğine 


dikkat çekmiştir (2010, s. 16). 
Yazı dilinde Kıpçak konuşma dilinde 


gamnı, ölümnük, kumnukta gamlı, ölümlük, kumlukta 


ym/ ünsüzünden sonra /l/ € /n/ yarı benzeşmesi değişken olduğu için kesinlik kazanmamış 
bu özelliğin henüz oluşma sürecinde olduğu söylenebilir. Bu görüş metinlerden örneklerle 
de desteklenir: adamnan (1/68) “dedemle”, aalamnar (9/56) “adamlar”, gözlerimnen 
(XV1/10) “gözlerimle” — adamlar (1/47) “adamlar”, anamlün (1/88) “annemle”, üzümleri 


(X1/159) “üzümleri”. 


/"n/ fonemi kelime başında ve kelime sonunda İnl varyantıyla temsil edilir, İnl ise /k/ ve /g/ 
fonemlerinden sonra meydana gelir: nas? U nasuir) (1/54) “nasıl”, canak (fa”nakl (1/31) 
“tabak”, nesfd Ines tel (VI1/14) “şey”, nem(d Vnemtsəl (XV/3) “Alman” c Rus. nemets, 
üni l1nil (XIV/41) “yeni”, düün TVdy:nl (11/7) “düğün”, ööönkü İbö:n eyl (11/36) 
“bugünkü”, angisf lanur sur) (1X/101) “hangisi”. 


Stamova İnl varyantının /K/, /g/, /// ve /Z/ sesleriyle genizsilleştiğini yazar (2001, s. 94-95). 
Türkçe metinlerden hareketle bu tespiti yapan Ergenç”e (2002, s. 24) ait bu genelleme 


Gagauzca metinlerinde kısmen doğrulanır. 


1.2.3. Çarpmalı Ünsüzler 


// fonemi tek vuruşlu İr) varyantından oluşur. Aynı hecede kendisinden önce gelen /A/, /e/, 
/o/ ve /ö/ fonemlerinin bütün varyantlarına yarı uzunluk kazandırır. Gagauzca ses bilgisi 
üzerine yapılan çalışmalarda bu olaydan söz edilmediğine göre yarı dar, yarı geniş ve geniş 
ünlü seslerin İrl öncesi yarı derece uzaması Kıpçak ağzının özelliği sayılabilir. Söz konusu 
yarı uzama hem Gagauzca sözcüklerde hem de diğer dillerden kopyalanan kelimelerde 
görülür: rakfT Ira”kur) (1/123) “votka”, para Tpa”ral (1/65) “para”, ferekd Ttere”caee) (1V/67) 
“buğday”, sürü İsy eyl (XV169) “sürü”, ver- Ever) (VV44) “vermek”, sarma İsa:r"mal 
(1/103) “sarma”. 
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Kopya kelimelerde: kororkd lkə”mərkəl (XIV7) “küçük oda” c Rus. komorka. 


1.2.4. Sürtünmeli Ünsüzler 


/1/ fonemi Türkçe kökenli kelimelere kıyasla daha çok yabancı dillerden kopyalanan 
sözcüklerde bulunur. Kıpçak ağzında /v/ fonemine dönme eğilimi diğer yerleşim yerlerine 
ho$af — o$av “hoşaf”, fakir — vakir “fakir”, kenef — kenev “tuvalet”, fi//an — vilfan “bardak”. 
Kelimelerde her üç pozisyonda bulunur: firin Efur rum) (1V/56) “firın, soba”, kanfeti 
kan fetil (1/13) “şeker” — Rus. kopyeti, afta laf tal (1/154) “hafta” c Fars. hefte, tufla 
Utufləl (VIV5) “tuğla” € Yun. fozvla, telifon Teli fən) (XTV/3) “telefon” — Rus. relefon, 
alaf 1a"1afl (1V/185) “hayvanların yiyeceği” K Ar. a 7af: 


/vl fonemi tek varyantlı olup kelime başında, ortasında ve sonunda bulunur. Tarihi olarak 
Türk dillerinde /ğ/, /g/ ve /b/ ünsüzlerinden geliştiği için ikincil olduğu savunulur 
(Ryasenen, 1955, s. 167-168). Ses taklitlerinde ve yabancı kökenli kelimelerde sık görülür: 
var Uvao:r) (1/111) “var”, cuval fu ”vafil (XV/15) “çuval”, yev Tİ 7evl (1V/177) “ev”. 


Yabancı kökenli kelimelerde: vakir Tva”curtl (V11/12) “zaman” € Ar. vakft, tavan İta”vanl 
(XIV/49) “tavan”, yevelki Hyeevel”cil (V11/23) “eski” — Ar. evvel, aves La”ves)l (11/65) 


“heves” € Ar. Peves. 
Stamova Kıpçak kasabası ağzında “/f7 ünsüzünün tonlulaşmış örneklerinden” söz eder: 


venülik “kötülük”, vukdara “fakir” (2001, s. 100). 


/s/ fonemi tek varyantlıdır ve başta, ortada ve sonda olmak üzere her pozisyonda bulunur: 
süümük Isy: mac) (1/64) “sövme”, sord İ sərəl (1X/6) “sonra”, basma Hbas”mal (1V/238) 


“mendil”, ses T"sesl (V/38) “ses”. 


Kopya kelimelerde: sufkd fsut"kəl (XIVU61) “bir günle bir gece” € Rus. sufki, gradus 
İgra dus) (XIH/112) “derece” c Rus. gradııs. 


/zl fonemi daha çok yabancı kökenli kelimelerde bulunur ve kelime sonunda 


ötümsüzleşerek İs) sesine yaklaşır (Pokrovskaya, 1964, s. 56). Ötümsüzleşmeyi belirtmek 
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için fonetik transkripsiyonda harfin altında küçük daire işareti İz) kullanılır (Ergenç, 2002, 
s. 22, Stamova, 2001, s. 100). Kirmizü İkurmur zur) (11/24) “kirmizi”, dökuüz İdə”kuzl 
(1/19) “dokuz”. 


Yabancı kökenli kelimelerde: zoor Iİ zə:r) (1V7104) “zor”, izmet liz"metl (IIV/133) “hizmet” 
K Ar. 2idmet, zvezda Izvez dal (1V/96) “yıldız” c Rus. zvezda, pazar İpa zor) (1X/124) 


“pazar günü” c Fars. bazar. 


/S/ fonemi tek İfl varyanttan oluşur ve art damak ünlülerinden önce geldiği zaman onların 
çıkış noktasını ön damağa doğru yaklaştırır: v$dk/ar Tufek hr) (11/14) “çocuklar”, ayöam 
lav faml (1/7) “akşam”, yaSeer HTa"fe:r) (1V/174) “yaşıyor”, zas Vtafl (V/15) “taş”, yetmi$ 
Het mifl (XIV/51) “yetmiş”. 


Aynı özellik kopya kelimelerde de görülür: Sükür Vfyeyrl (1/202) “şükür” c Ar. şukr, $kola 
Lfkə 1o) (XV/102) “okul” c Rus. şko/a. 


/Z/ fonemi İz) varyantıyla temsil edilir ve sadece yabancı kökenli kelimelerde bulunur. Art 
damak ünlülerini etkileyerek öndamaksıllaştırır: bozi Ebəşil (1/27) “tanrı” € Bulg. bofe, 
Ziludük Es hugək) (1/140) “mide” -— Rus. /eludok, uze lu sel (11/67) “artık” — Rus. ie, 
napriZon İTnopri sən) (XV/65) “gergin” — Rus. naprya/en, malüdöz lmale"dloşl (V/6) 


“gençler” £ Rus. molodei. 


/"h/ fonemi tek varyantlı olup kelimenin her pozisyonunda bulunur, fakat etrafındaki 
ünlülerin uzamasına neden olarak kelimenin neresinde olursa olsun düşme eğilimi vardır: 
hic Uhitfl (1/36) “hiç” — ic Vitfl (1/172) “hiç”, 2a/erd ha ”lerə)l (V1/20) “küfür sözü” - Rus. 
holera, ihteerladik Hhte:rie durk1 (VIV2) “yaşlandık” — Ar. iğziyar, buhalter (bu hafter) 
(XI/151) “muhasebeci” c Rus. 5ugalter, yeh Ufehl (IV51) “ah”. 


Kimi araştırmacılara göre bu fonemin iki varyantı vardır, birinin çıkışında dil arkası art 
damağa yaklaşır, diğerinin çıkışında ise hava hiç bir engele çarpmadan çıkar (Pokrovskaya, 
1964, s. 56-57, Tukan, 1964, s. 97, Özkan, 1996, s. 69-70). Diğer araştırmacılar ise 
Gagauzcadaki bu fonemin tek varyantlı olduğunu kabul eder (Stamova, 2001, s. 101). 


1.2.5. Patlamalı-sürtünmeli Ünsüzler 


5. 


İV fonemi sadece yabancı dillerden kopyalanan kelimelerde ve ses taklitlerinde bulunur: 
tika İtsur kal (11/22) “merkez komite” € Rus. TSK £ fsentralnıy komitet, speftidlist 
İspetsic list) (I11/56) “uzman” - Rus. speftsialist, litey Hü tseyl (11/79) “lise” - Rus. İifsey, 
bolnifaa (Tbəl"nitsa:) (1V/163) “hastaneye” € Bulg. bolnitsa, butü Vbutsəl (V1/13) 
“topalak”, ma/ddef lmafe detsl (1/10) “bravo” xc Rus. molodets. Kişi adı olan Tana " 


kelimesinde /6/ ile nöbetleşir: Tand — Canü. 


/€/ fonemi tek ftf1 varyantıyla temsil edilir ve art damak ünlüleriyle bir araya geldiği zaman 
onları orta damağa doğru çeker: cok İtfəkl (1/32) “çok”, cikdrdim TUT ke-rduml (1V763) 
“çıkardım”, acan La”tfanl (V/1) “-dığı zaman”, ?ucuk Ebu tfakl (X1V/55) “buçuk”, 2irkac 
İbir katfl (XV/118) “birkaç”. 


Yabancı kökenli kelimelerde: fakriceski İHfak titfescil (II2) “Tiilen” — Rus. faktiçeski, 
uctilka Tutf”tilkə) (XIV120) “kadın öğretmen” € Bulg. vçirelka, pilic Tpi litfl (1X/110) 
“civciv” K Bulg. pi/eşko € pile (BER, 1996, s. 235-237). 


// fonemi tek İTdzl varyantlıdır ve kullanışı diğer Türk dillerinde olduğu gibi Gagauz 
fonetiğinde de yaygındır. Ötümlü olduğu için kelimenin sonunda bulunmaz, köklerde ve 
eklerde ön ve iç ses pozisyonlarında bulunur: güf/enik Mydşe”nic) (V/26) “gücenik”, ni/e 
İnidze) (X/48) “nasıl”, z/zz lu dşuzl (II1/(135) “ucuz”. 


Kopya kelimelerde: /öpleri İdzgeple ril (1X/124) “cepleri” — Ar. ceyb, fan Tdzanl (XI/55) 


“can” x Fars. can, patlafan Tpatie"dsan) (1/105) “domates” € Ar. badincan. 


1.2.6. Sürtünmesiz Ünsüzler 


/y/ fonemi transkripsiyon sisteminde T/l işaretiyle karşılanır. Bu sesin boğumlanmasında 
çıkan hava ağız boşluğundaki engellerle en az şekilde temas ettiği için ona yarı ünlü denir, 
ama ünlüler gibi tek başına hece oluşturmaz. Bu özelliğinden dolayı /y/ iki ünlü arasında 
olduğu gibi belli pozisyonlarda düşer. Ön damak ünlüleriyle yan yana geldiğinde bu sesin 


düşmesi daha yaygındır (Pokrovskaya, 1964, s. 59). /y/”den sonar gelen /a/, /1/, /u/ 


"0 Bu isim resmi belgelerde Aleksandra olarak geçer. 
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fonemleri orta damak varyantlarıyla temsil edilir: yapmaa H ap ma:) (1/154) “yapmak”, 
yakin Ha kuml (1/64) “yakın”, Dueyurdular Vbuyardu 1aerl (1X/10) “yönettiler”, soy İ”səfl 
(V/39) “nesil”, b/rey Ibur ref) (XIV21) “buraya”. 


Kopya kelimelerde: ayar la ?atl (TX/121) “koridor” € Ar. Ziydaf, uydu Vuitfal (1/115) “dayı” 
x Bulg. vuyço, $ey Vfeyl (XI/23) “şey” x Ar. şey , pasledniy pas ledni/l (XVV61) “son” x 
Rus. posledniy. 


1.2.7. Yan-Sürtünmesiz Ünsüzler 


// fonemi ön damak ünlüleriyle III ve art damak ünlüleriyle I1) birlikte kullanılan iki 
varyanttan oluşur. XIX. yüzyılın sonunda konuşulan Gagauzcada bu iki varyantın 
arasındaki geçiş varyantı kaydedilmiştir (Moşkov, 1904, s. XXX). Türkçe kökenli 
kelimelerin başında bulunmaz: ileri Hile”ril (1/26) “önce”, pa/i Vpalil (1X/68) “köpek 
yavrusu”, folu fə”hül (X/119) “dolu” (yağış), dii/ Pdi:T) (XV/69) “değil”. 


Yabancı kökenli kelimelerde: /avkd E1avkəl (XTV/39) “bakkal” -c Rus. /avka, lelü Vlelyl 
(X/144) “hala, teyze” x Bulg. /e/lya, bomboli VHbəm bəli) (1/18) “şeker” € Rum. ?omböoane, 
daul Ida”uf) (V//20) “davul” K Ar. zabl. 
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2. BÖLÜM 


PARÇALARÜSTÜ BİRİMLER 


Dilin, parçalanabilen birimlerden başka sesin süre, frekans, şiddet gibi akustik 
parametrelerine bağlı olan ve parçalı birimlerden ayrı düşünülmeyen vurgu, süre, durak, ton 
ve ezgi gibi fonetik ögelerine parçalarüstü birimler denir. “Parçalanabilen sesbirimleri 
bürümüş durumda olan, onlardan ayrı düşünülemeyen ses özelliklerinin tamamını 
göstermek için bürün terimi” kullanılır (Demir ve Yılmaz, 2011, s. 41). Bürün olguları her 
dilde anlam ayırıcı olmadığı için incelenmelerinde yarattıkları karşıtlıkların tespit edilmesi 


ve bu karşıtlıklardan hareketle kıyaslanmaları önemlidir. 


Bu bölümde, derlenen konuşma dili metinler esasında Kıpçak kasabasında konuşulan 


Gagauzcada süre, vurgu, durak, ton ve ezgi gibi parçalarüstü birimler irdelenecektir. 


2.1. SÜRE 


Birinci bölümde Gagauzcada ünlü uzunluğunun anlam ayırıcı işlevini yerine getirdiğine 
değinilmiştir. fe1 — fe:1 ve fol — To:1 karşıtlıkları için anlam farkı olan minimal çift 
bulunmadığına göre bu uzun ünlüler normal süreli /e/ ve /ö/ fonemlerinin varyantları olarak 
değerlendirilir. 5aş/€€r Fbaf”1e:r) “başlıyor”, one£n Ton”ne:n) “onların”, böön TE bg-n) 
“bugün”, zöörda İtg:r dal “işte orda” gibi uzun ünlülü kelimelerin normal ünlülü çiftleri 
bulunmamaktadır. /a:/, /4:/, /e:/, /:/, /TL/, /o:/, /u:/, /ü:/ olmak) üzere sekiz uzun ünlü ise 


normal süreli ünlülerle anlam farkı yarattığı çiftler oluşturduğundan ayrı fonem sayllır. 


Gagauzcadaki ünlüler üzerine araştırma yapan bütün gramer uzmanları ünlülerin 
boğumlanma süresinin anlam ayırıcı olduğundan söz ederler (Dmitriyev, 1955, s. 203-220, 
Pokrovskaya, 1964, s. 29-38, Tukan, 1964, s. 45-68, Özkan, 1996, s. 44-54: Stamova, 
2001, s. 58-67). Bununla birlikte şimdiye kadar ünlü uzunluğu teknik araçlarla ölçülerek 


rakamlarla belirlenmemiştir. 
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Praat 6.1.12 programında ünlü uzunluğunu ölçmek için süresini öğrenmek istediğimiz sesin 
kelime başında, ortasında ve sonunda olacak şekilde normal ünlülü-uzun ünlülü olmak 
üzere anlamlı çiftler seçilmiştir. Her üç pozisyonda minimal çiftleri bulunmayan ünlülerin 
örnekleri birer veya ikişer çiftle sınırlıdır. Seçilen kelimeler Praat programında kayda 


alınarak tahlil edilmiş, sonrasında incelenen ünlülerin süreleri karşılaştırılmıştır. 


Tablo 5. Uzun Ünlülerin Süreleri (saniye) 


Başta 


Ortada 


Sonda 


ara — aara 


0.209518 — 0.343445 


bali — baali 


0.165803 — 0.332435 


ba$a — ba$ğaa 


0.159631 — 0.392346 


Si$dn — Sisddn 


0.222856 — 0.398769 


yekmü — yekmdd 


0.165203 — 0.390142 


ben — been 


0.206314 — 0.319289 


iği — üi 


0.131192 — 0.334407 


kild — külü 


0.111086 — 0.334489 


ipli — iplii 


0.171791 — 0.341734 


sira — sitra 


0.109374 — 0.310908 


basli — ba$liY 


0.109278 — 0.295725 


ol — ool 


0.236194 — 0.460118 


kola — koola 


0.174461 — 0.3240575 


ur —uur 


0.240121 — 0.414846 


budu — buudu 


0.145841 — 0.323677 


buldu — bulduu 


0.187882 — 0.398769 


südü — süüdü 


0.149909 — 0.322384 


gözlü — gözlüü 


0.177474 — 0.339173 


öld — sööld 


0.168710 — 0.307293 
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Tablodaki kelimelerin ünlü uzunluğunun ölçümünü değerlendirerek şu genellemeleri 


yapabiliriz: 

1. /1/ ve /T/ fonemleri en kısa süreli ünlülerdir (0.10-0.17 saniye). 

2. Kelime başındaki /o:/ ve /u:/ fonemleri en uzun sürelidir (0.41-0.46 saniye). 
3. /e/ ve /e:/ arasındaki uzunluk farkı en azdır (76 155). 


4. /Y/ ve /i/ fonemlerine kıyasla /1/ ve //:/ seslerinin süresi üç katına çıkar (7c 290-300). Bu 


fonemlerde görülen uzunluk-kısalık oranı en yüksektir. 
5. Kelime sonundaki geniş /a:/ ve /3:/ fonemlerinin süresi de oldukça uzundur (76 240-260). 


Dar ünlülerin daha kısa süreli, geniş ünlülerin ise daha uzun süreli olmaları doğrudan çene 
açıklığına bağlıdır. Akciğerlerden gelen hava çıkışında ağız boşluğu daraldıkça 
boğumlanma süresi azalır. Kelime başındaki yuvarlak uzun ünlülerin süresi eskiden bu 
pozisyonda diftongların olduğunu işaret eder. Çoğu zaman son sesteki uzunluk oranı iç 
sestekine göre daha yüksektir, açık hecelerde ünsüz oluşumunda ortaya çıkan engeller 
olmadıkça ünlülerin süresi doğal olarak uzar. Kapalı hecelerde ise ünsüzlerin boğunlanması 


ünlülerin çıkış süresini azaltır. 


Şekil 2. ara Kelimesinin Spektrogramı 


File Edit Queny Vievv Select Spectrum Pitch İntensity Formant Pulses 


"”. Muf 


R ih 


yev" "y"y7”v 
M, m İ 


til 
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Şekil 3. sara Kelimesinin Spektrogramı 


File Edit Query Vievv Select Spectrum” Pitch intensity Formant Pulses 


"b TLİ ) i Iİ 
"İk : 
mühi, 


dl: Tİ . il 


“OD LA. 
İ / i . 1 in m L / Nü, 


Visible part 0.806713 seconds 
Total duration 2.808163 seconds 


2.2. VURGU 


Vurgu, bir kelime veya kelime öbeğinde hecelerden birinin daha şiddetli, daha baskılı ve 
kimi kere telaffuz süresi uzatılarak diğer hecelere göre daha belirgin söylenmesi olarak 
tanımlanır (Demircan, 1981, s. 65, Ergenç, 1989, s. 42). Vurgunun temel etkenlerinden biri 
tonu yükseltebilmesidir. Çoğu Türk dillerinde vurgulu hecelerin tonu yükselir (Tohanson, 


1998, s. 34-35). Vurgu şu sesletme ayrımlarından oluşur (Demircan, 1996, s. 124): 


1. Sesin temel titreşim sayısı. Sesin birim zaman f(fçerisindeki titreşim sayısına frekans 
denir. Bir saniyedeki devir sayısını gösteren birim ise Hertz”dir (Hz) (bk. 2.4. Ton). Ses 


frekansı vurguyla birlikte artar. 


2. Hecelerin görece şiddeti. Kelimenin söylenişinde değişik soluk baskısı uygulandığı için 


vurgulu hece diğerlerine göre daha şiddetli söylenir. 


3. Ünlülerin çıkış özellikleri. Bazı ünlülerin niteliği vurgulu hecede olup olmamasına göre 


değişebilir. 
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4. Unsüz yeğinliği. Vurgulu hecedeki ünsüz vurgusuz hecedeki ünsüze göre daha yeğindir: 


kaPA kelimesindeki /p/ ünsüzü /k/”den daha şiddetlidir. 


5. Ünsüz uzunluğu. Kelime ya da çekimli biçim pekiştirme vurgusunu alınca vurgulu 
hecenin ünsüzü ikilenir veya uzatılır: eşŞEK, yürRÜ (be kardeş), otTUR (yerine), amMA 


(zengin). 


Benzing, Türkçe kelimelerin birinci hecelerinde olan sabit vurgudan söz eder (1941, s. 302- 
303). Anlam farkı yaratan ve yerini değiştirebilen diğer parçalarüstü birim ise ton veya 
daha geniş anlamda asıl vurgudur (Demir ve Yılmaz, 2011, s. 44, Eren Özdemir ve 
Özdemir, 2020, s. 73-74). Gagauzca konuşma dilinde birinci hece vurgusuz olsa dahi daha 
şiddetli söylenişe sahiptir. Birinci hecedeki /a/ foneminin vurgusuz durumlarda redüksiyona 


uğramaması bunu ispat eder: ka/SİN Ikaf”suımnl, ka/3BA (kafe "bal, a/G/A Tafe"dşal. 


Bulgaristan Gagauzları ve onların konuştukları dil üzerine araştırma yapan T. Kovvalski, 
yabancı dillerden kopyalanan kelimelerde vurgunun son heceye kaymamasını yabancı 
dillerin tesiri olarak değerlendirir ve bu sözcüklerde vurgunun son heceden bir önceki veya 
daha uzak hecelerde bulunduğunu yazar: girdi KUHneya neredü SLUGlar oturudu 
“uşakların oturduğu mutfağa girdi” (1949, s. 495-496). Pokrovskaya Gagauzcada son 
hecesi vurgulu olmayan kelimeleri Bulgarca ve Türkçe şekilleriyle karşılaştırır (1964, s. 78- 


79): 


Tablo 6. Gagauzca, Bulgarca ve Türkçe Aynı Kelimelerdeki Vurgu 


Gagauzca Bulgarca Türkçe 
BAfa baD/A baCA 
BAYrak bayRAK bayRAK 
BÖru -— boRU 
GAga GAga gaGA 
GAARga GARga karGA 
GUgu$ guGUŞka z 
KAvak kaVAK kaVAK 
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KARtal karTAL karTAL 
KOPeca KOPça kopÇA 
Oda oDAya oDA 


Son heceden önceki heceleri vurgulu olan isimlerin Bulgarcadan kopyalandığını diğer bilim 
adamları da belirtmiştir: BAbı: “yaşlı kadın” € Bulg. BAba, COTra “çotra, su kabı” K Bulg. 
ÇETra, DAdu “dede” £ Bulg. DYAdo (Zafiaczkovvski, 1966, s. 17-18). 

Gagavuz Türkçesinde vurgunun Oğuz grubu Türk lehçeleri ve özellikle Türkiye Türkçesi ile 

Slav dilleri arasında kaldığı söylenebilir. Türkçede, asıl vurgusu sonda olan kelimelerin, başta 

da ikinci derecede bir vurgu taşıdıkları bilinmektedir. Gagavuz Türkçesinde sayısı giderek artan 

Rusça kelimelerdeki vurgu düzeni, Türkçe kelimelerde bulunan ikinci derecedeki, ilk hece 

vurgusunu son heceye göre biraz daha güçlendirmiş olabilir. (Özkan, 2019, s. 161). 
Türkçe kelimelerde vurgu çoğunlukla son hecenin üzerine gelse de diğer heceler de 
vurgulanabilir. Aynı durum Gagauzcanın ses düzeninde de görülür. Yeri sabit olmadığı için 
vurgunun anlam ayırıcı işlevini yerine getirdiği çiftler mevcuttur. Aşağıdaki örneklerden 


vurgunun anlam için ne kadar önemliği olduğu açıkça görülür. 


A. klasta biRİ yok “Sınıfta biri eksik”. 
B. Zlasta Bİri yok “Sınıfta hiç kimse yok”. 
C. biktim arTİK “Artık biktim”. 


D. ARtik brakdyam i$i “Bundan böyle işi brakacağım”. 
Birinci cümlede (A) 5izri eksik olan “tek bir kişi” anlamına gelirken ikinci cümlede (B) “hiç 
kimse”nin olmadığı mesafı iletir, arfik kelimesi vurgunun yerine göre bir şeyin yeter 


olduğunu (C) veya bir işin yeni başlayacağını ifade eder. 


61 


Şekil 4. biRİ Kelimesinin Spektrogramı 


-0.00036: 


dü 
İ 
nü 


5000 Hə , ik ii mne YY "TUT" hü” Hz 


Total duration 2.142041 seconds 


Şekil 5. Bİri Kelimesinin Spektrogramı 


e Edt Query Vie Select Spectrum Pitch intensity Formant Pulse 


1593161 


x.” ə ii, "de 


2..dald... “Ak.Adi 


Total duration 2.246531 seconds 


Tablo 7. Vurgunun Anlam Degiştirdiği Örnekler 


avSAM “akşam” AV$am “dün akşam” 


saBAA “sabah” SAbaa “yarın” 
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geLİN “gelin” GElin “gelin, buyurun” 
yazDİ “yazdı” YAZdi “yaz idi” 
alMA “elma” ALmd “alma” 
OYUN “dans” Oyun “oyun, yontun” 
biRİ “biri, kimse” Biri “hiç biri” 


Bu araştırma için derlenen metinlerden yola çıkarak kelime vurgusunun son hece üzerine 


gelmediği şu durumları belirtebiliriz: 


1. Türkçe kökenli gövdelerde: SOrd (1/3), YEPsifi (IIV42), Biri (11/76), TARId (1V/78), 
Düdük (X/161), GEne (X141), KAyd (XI/41), TEminyik (XIV/24). 


2. Yabancı kökenli gövdelerde: BAzii (1/3), GRAmötniy (/5), poluSUPkd (141), zaVEdusdiy 
(11/26), RUbdü (1143), pilüRAmü (11/45), PRAvnuk (11/76), CANtü (1V/5), KOMnütü 
(1V/121), noYABri (V/41), FLAgü (V/61), Müzikd (VH116), saZALkd (X/95), iMUSktestvd 
(X154), LOTkd (XI/100). 


3. Kişi adlarında: FEde (1/3), VAni (1/3), KOSti (1/79), Sİdur (IV/13), AlekSANdür (1V/7), 
YOvd (1V/221), Nİku (VV4), VasiLİkd (33/67), NiKULndğ (X1149), VARkd (XIV/21). 


4. Yer adlarında: KirLOVkda (11/11), DubdaSArf (11/56), RuSİyd (1X/54), GROZniy 
(XIV/16), RuMUniyd (XV/52), CEhiyd (XV/37). 


5. Enklitikli kelimelerde: O ad (IIV7), b//YER misin (11/57), tööLA te (11/113), yarDİM etti 
(V/22), SİNAAN sorü (VHU48), te SİN te (IX/18), duA et (1X/68), TAA isld (X/100), O yilin 
(X/119), KAYmd mari (X1/119), kaRİ vd (X1V/43). 


6. Birleşik kelimelerde: NAsr (1/8), NEsd (1/76), İCanna (1145), NEkddar (II/22), Bütürlü 
(1V/210), KİMsey (1V/237), NAböyim (V/24), caKİverefiz (VV52), KİZkördüsim (VIV27), 
KAYndtd (VII44), İLKyaz (X/19), TÖÖZman (X1/102). 


7. Pekiştirme sıfatları ve zarflarında: SApdsaa (1/46), BİMbiyaz (V1/56), DOPdolu (X/83), 
DöZdolay (XI/118), DÖN döner (XI1166). 


63 


8. Vurgulanmayan eklerde: yardiMİNnün (1/45), GÜzün (165), 1da4ZİMdT (1/54), VARdf 
(IIV42), a.İİTmadi (1V/17), gaGAuscü (1V/160), duRUdu (V/12), GüLmiyfiz (VT8), 
VARmi$ (V125), girDİYdim (1X/40), gecirYEriz (X/48), İLkin (X/91), BAkin (XIV71), 
saBAAliin (X1193), NİNdüsaüydi (XI1/12), bilMAZdik (XIV23). 


Son hecesi vurgulu olan gövdeler vurgulanmayan ekler hariç olmak üzere ek aldığı zaman 
vurgu kelime sonuna geçer: kusurLUK (1/46), tepsileRA (1V/55), ta$idiLAR (V/18), 
vagonnarDA (X1/142). Vurgu son heceden önceki hecelerde ise vurgulanan ek alsalar bile 
vurgu yerini değiştirmez: KL/İsedd (1/60), RaAdivdfik (VIV10), TAtüya (VI22), 
KEremetlür (1X/121), senTABrinin (XI/141). 


Kelime vurgusu, /a/ ve /4/ fonemlerinin asıl varyantlarını tespit etmekte büyük rol oynar. 
Vurgusuz hecelerde bu ünlüler boğumlanma aygıtlarının gevşemesinden dolayı bazı ses 
özelliklerini kaybetmiş durumda oldukları için asıl varyantları vurgulu hecelerde bulunur. 
Bu fonemler için vurgusuz heceler zayıf pozisyon, vurgulu heceler ise güçlü pozisyon 
sayılır (Crystal, 1969, s. 146-1477, Reformatskiy, 2018, s. 93-95). Rusçada az vurgulu ve 
vurgusuz heceler ve sözcükler büzüşerek akustik şekillerine değiştirebilirler, öyle ki 
konuşma esnasında alıcı ancak bağlamdan anlamı doğru olarak çıkartabilir (Rozanova, 


1983, s. 46-47). 


alMA Taf mal “elma” — AZıd UV alimə) “alma” kelimeleri arasındaki fark sadece vurgunun 
yeri değil, aynı zamanda ikinci hecedeki /a/ foneminin ayrı varyantlarıdır. Aynı durum /3/ 


fonemi için de geçerlidir: ge/MA Hel"məe1 “yerli olmayan” — GELme Vyelmel “gelme”. 


Cümlede kelime öbeklerinden biri veya birkaçı konuşucunun beklentilerine ve bağlama 
uygun olarak ve daha şiddetli söylenerek öne çıkarılabilir (Fidan, 2002, s. 19-20). Bu 


kelimelerin veya öbeklerin daha baskılı söylenmesine cümle vurgusu denir. 


(112) bin GÖRMEDİM ne saro$culuk bizdü, ne süümük (164) “Ben bizde ne sarhoşluk, ne 


sövmek gördüm”. 
(113) gelefdm, deem, MUM satmaa (1/58) “Mum satmaya geleceğim, diyorum”. 


(114) i bir geid yatyer o patta yalniz, DOKUZ YASİNDA USAK (X1/66) “İşte bir gece 
dokuz yaşında çocuk yatakta yalnız yatıyor”. 
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(115) götürdü o bizi, orda bir yev, BÜÜK bir yev (XII84) “O bizi götürdü, orada ise bir ev, 
büyük bir ev var”. 


(116) dü$eyek sluZbaa, kirkinif yilda geleyek rus, duva yedin KARİ KO/A (XV/24) “Askere 
gidecek, kırk yılında Ruslar gelecek, karı koca dua edin”. 


(117) VAR MİYDİ ozman abmen valütf, boh yevo znayet (XV144) “O zaman döviz 
değişimi var mıydı, Allah bilir”. 


Ergenç, cümle vurgusu söz konusu olunca kelimedeki vurgulanan hecede bir değişimin 


olmadığını, tonun değiştiğini belirtir (1989, s. 50-51). 


2.3. DURAK 


Bilgi öbeklerini birbirinden ayıran ve konuşucunun kodlamasının yanlış şekilde 
anlaşılmasını engelleyen kelimelerin arasındaki sessizlik aralarına durak denir (Ergenç, 


1989, s. 39-40, Crystal, 1992, s. 188). Türkçede durak anlam ayırıcı bir birimdir. 


Konuşucunun iletmek istediği duygu ve düşüncelerin, bildirinin amacının en etkili ve anlaşılır 
biçimde alıcı tarafından algılanabilmesine, gönderilen kodun doğru olarak çözümlenmesine 
yardımcı olan duraklar, gereği gibi kullanılmadıklarında yanlış anlamlara neden olacak ölçüde 
önemli ve anlam ayırıcı özellik taşımaktadır. (Ergenç, 2002, s. 26). 


Durak, / işaretiyle gösterilir. Ekteki metin transkripsiyonunda öbekler parantez içindeki 
rakamlarda numaralandırılır, öbekler içindeki duraklar ise virgülle belirtilmiştir. Aşağıdaki 


örnek cümleler içinde durağı göstermek (için virgül yerine / işareti tercih edilmiştir. 


(118) biz sevinirdik pek / ani biz bilyeriz / ne o üüredyer bizi / tuteriz aklimizda (1/11) “Bize 
öğrettiklerini bildiğimiz için, aklımızda tuttuğumuz için çok sevinirdik”. 

(119) yey düdo / acan ayozlu yer / ne prost olur bana (1/49) “Ya dede, bu yer kutsalsa bana 
ne olabilir ki?”. 

(120) aldi tötü dikardf föbündün anatüöri / aftf bir komnütaüy / ay gir / girdik (V7122) 
“Babam cebinden anahtarı çıkardı, bir odayı açtı, hadi gir dedi, girdik”. 

(121) ? Sini bizi düryeeld / prostetmüü düün (V11/45) “İşte şimdi bizi affetmek için 


çağırıyorlar”. 
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(122) kolkoz baslüdi acan / ba$lddilar polelari yekmdd (X134) “Kolhoz kurulunca tarlaları 
ekmeye başladılar”. 


(123) rominid üüredirdilür / amü bilmözdik (XH/23) “Rumenceyi öğretiyorlardı fakat biz 
bilmezdik”. 


Durağın anlam ayırıcı olması için dilde duraklı-duraksız karşıt öbeklerin bulunması gerek. 


Konuşma dilinde bu tür karşıtlıklara rastlanır. 


Tablo 8. Duraklı-Duraksız Karşıt Öbekler 


A, isld bir imdd yap “Güzel bir yemek pişir”. 

B. is/d / bir imdd yap “Tamam, bir yemek pişir”. 

C. bostdna girdik acan / geldi bekçi “Biz bostana girince bekçi geldi”. 

D. 5ostüna girdik / acan geldi bekçi “Bekçi geldiği zaman bostana girdik”. 
2.4. TON 


Ton bir hecenin sıklık yüksekliği veya düşüklüğü, yani bir hecenin tiz veya pes söylenmesi 
olarak tanımlanır (Ergenç, 2002, s. 26-27). Sıklık, bir sesin bir saniyedeki titreşim sayısıdır. 
Bir sesin veya ses öbeğinin sıklığı yükseldiğinde ton yükselir, sıklık düştüğünde ise hece 


pesleşir ve ton alçalır. Vurgulu söylenen bir hecenin veya kelimenin tonu yükselir. 


Sıklığın ölçü birimi Hertz”dir (Hz). İnsanın duyu sistemi 20 ile 20 000 Hz arasındaki ses 
dalgalarını algılayabilir. Kişiden kişiye değişiklik gösteren temel sıklık ses tellerinin 
bulunduğu gırtlak yapısına bağlıdır. Genelde erkek sesinde temel sıklık 80-120 Hz iken, 
kadın sesinde bu rakam 150-320 Hz”dir (Ashby ve Maidment, 2005, s. 20-22). 


Ton: Çince, /aponca, İsveççe ve bazı diğer dillerde kelimelere yeni anlam katar, Türkçede 
ise tonun ezgi birimine bağlı olduğu kabul edilir (Ergenç, 1989, s. 40-41). Bununla birlikte 
tek kelimeli cümlelerde anlam ayırıcı olabilir: efendim kelimesi yükselen, düz veya alçalan 


tonla söylendiğinde farklı anlamlar taşır (Demir ve Yılmaz, 2011, s. 49). 
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Demircan konuşmada anlam farkı yarattığı tonun şu yön ve biçimlerini belirtir (1996, s. 27- 


28): 


1. düşen (üst perdeden alt perdeye doğru) Ns, 2. çıkan (alt perdeden üst perdeye doğru) 77, 3. 
düşüp çıkan 9 77, 4. çıkıp düşen /7 M, 5. düz ə. 


Tonun yönü ve biçiminin değişmesiyle karşıtlık yaratılmış olur. Aşağıdaki örnek Türkçe 


konuşma dilinden verilmiştir. 


Tablo 9. Türkçede Tonun Yönü ve Biçimleri 


Bağlam Metin Ton 
— Kim camı kırdı? — Ben. N 
— Çöpleri sen atacaksın. — Ben? 2 
— Kim bunu dedi? — Ben (e?). NİZA 
— Yemek kim yapacak? — Sen (alaylı). Zö 
— Hesabı kim ödeyecek? — Sen. ə 


Konuşucu söylediklerine duygusallık katmak amacıyla tonu yükseltip alçaltabilir. 
Konuşucunun ruhsal durumu ve genel yapısı da ton yüksekliğini doğrudan etkileyen 
unsurlardır. 
Ton değişikliğini görsel bir şekilde belirlemek için aynı cümle (5dn duudum Kipcak 
küüyündü (1/1) “Ben Kıpçak kasabasında doğdum”) farklı ögeleri vurgulanarak iki biçimde 
söylenmiştir. 
A. BAN duudum / Kipcak küüyündü 

Z2 5 N —x”70”k 


(A) örmeğinde Döz kelimesinin sonunda sıklık 250 Hz”tir, cümlenin sonunda ise 95 Hz”e 


kadar düşer. Cümlenin sonunda bildirimin bittiğini ileten tekrar bir alçalma söz konusudur. 
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Şekil 6. (A) Cümlenin Spektrogramı 


File Edit Query Viev: Select Spectrum Pitch İntensity Formant Pulses 
2.100030 


vk: 


B. Ddn duuDUM / Kipcak küüyündü 
ə x ,A2 4VM OZON 


Cümle (B) 115 Hz sıklıkla başlar, azzudum kelimesinin sonunda 208 Hz”lik en yüksek 


noktasıdır. Yükşelişten sonra ton alçalır ve cümlenin ikinci yarısı düz tonlu söylenir. 


Şekil 7. (B) Cümlenin Spektrogramı 


File Edit Query Vievv Select Spectrum Pitch İntensity Formant Pulses 
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2.5. EZGİ 


Ezgi, cümlenin konuşma melodisi, ses yüksekliği, temposu ve ritmik düzeni gibi 
parçalarüstü özelliklerinin bütünüdür (Kodzasov ve Krivnova, 2001, s. 387). Ergenç”e göre 
bir konuşma zincirindeki hece, morfem ve sözcükleri kapsayan ton değişimlerinin tümü, 


cümlenin ezgisini oluşturur (2002, s. 27). 


Dilin parçalanabilen birimleri ve onların anlam ayırıcı özellikleri kendi başına bir anlam 
ifade etmez. Anlam taşıyan ve simge işlevini üstlenen ezgi birimlerinin ise semantik 


içerikleri vardır. 


Ezgi, öbek vurgusu ve integral özellikler olmak üzere iki araçla gerçekleşir. Kelime 
vurgusuyla örtüşen öbek vurgusunun en belirgin göstergesi tonun değişimidir. Konuşucu, 
tonun değişimini bildirim amacını belirtmek için kullanır. İntegral özellikler öbek 
vurgusuyla birlikte karşıtlıklar yaratır ve akustik açıdan o kadar belirgin değildir 
(Gussenhoven, 2004, s. 22-23). 


Araştırıcılar ezgi işlevlerinden başlıca şunları belirtirler (VVells, 2006, s. 11-12, Kodzasov 
ve Krivnova, 2001, s. 382-383): 


1. Semantik. Bildirimin amacını belirtmek, iletişimsel altyapısını kurmak, cümledeki 


öbeklere önem kazandırmak, bilinen ve yeni bilgiyi ayırmak. 


2. Duygusal. Konuşucunun ruhsal durumunu belirtmek, alıcının duygularını etkilemek. 


Düz veya alçalan tonla birlikte ezginin integral özelliklerini oluşturur. 


3. Sentaktik. Öbek vurgusu etrafındaki integral özelliklerle birlikte sentaktik bir birim 


oluşturabilir. 


4. Melodik. Konuşma parçasının kulağa hoş biçimde söylenmesini sağlamak, vurgulu ve 


vurgusuz hecelerden oluşan daha küçük parçalara bölmek. 


Konuşucunun eğitim durumu, yaşadığı bölge ve şartlar, yaptığı iş, psikolofik karakteri, 
konuşma anı ve konuşmanın yapıldığı bağlam, ezgiyi etkileyen faktörlerdir. Vaponcada 
ezgiyi ve hatta grameri etkileyen etkenlerden biri konuşucunun cinsiyetidir. Bu yüzden 


ezginin her dil için geçerli olacak, evrensel kalıplarından söz etmek çok zordur. Brazil 
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(1984, s. 46) iki kişiye seslendirmek üzere yazılı metin verildiğinde her ikisinin de aynı 
metni bireysel ezgi seçimi yaparak farklı okuyacaklarını yazar ve ezgi seçiminde 


konuşucunun yorumlayıcı rolünün önemli olduğunu vurgular. 


2.5.1. Ezgi türleri 


Türkçedeki ezgi Rusya”da Yu. V. Şçeka (1993), Türkiye”de N. Selen (1973), İ. Ergenç 
(1989), Ö. Demircan (1981, 1996), D. Fidan (2002), İ. Sığırcı (2013) ve diğerleri tarafından 
incelenmiştir. Çeşitli varyantlardan ve seçim olanaklarından genelleme yapıldığında 


temelde üç tür ezgi belirlenebilir: biten ezgi, süren ezgi ve soru eZzgisi. 


2.5.1.1. Biten ezgi 


Biten ezgi dinleyiciye bildirimin bittiğini iletir ve cümlenin sonunda ses tonunun 


alçalmasıyla duyulur. 


Bu tip ezgi Rusça ve Fransızca gibi yabancı dillerde de bildirim cümlelerinde görülür 
(Kodzasov ve Krivnova, 2001, s. 386-387, 392, Lian, 1980, s. 35). Cümleleri birbirinden 
ayırmak için aralarında daha uzun duraklar yapılır. Bunun semantik boyutuyla birlikte 
fizyolofik nedenleri de vardır, sonraki öbeği söylemek için cümle içinde alınan soluktan 


daha derin nefes alınması gerekir. 


(124) pu?NUdaa eaarilirdi / taa birü$dik zee”DA in“san (1/114) “Vaftiz ziyafetine biraz 
daha çok kişi davet ediliyordu”. 


(125) te “SİN te biz / TAA cok iyePriz (1X/108) “İşte şimdi biz daha çok yiyoruz”. 


(126) bdn 7SOrq i$ledim pamuklürda 7 elli dörttd / te parmaam dü kusur“lu (X/115) “Ben 


sonra, elli dört yılında pamuk yetiştirmekte çalıştım, işte parmağım da kusurlu kaldı”. 


(127) gitti ro7MUN / RUS gelSdi (1V/26) “Rumenler gitti, Ruslar geldi”. 
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Şekil 8. (127) Cümlenin Spektrogramı 


File Edit Query Vievv Select Spectrum Pitch intensity Formant Pulses 
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2.5.1.2. Süren ezgi 


Dinleyiciye bildirimin süreceğini iletmek işleviyle yüklü olup genellikle yan cümle veya 
sıralı cümlelerde görülür. Ses tonu ezgiyle aynı düzeyde ya da biraz daha yüksektir. 
Konuşucu ezgi doruğu ile örtüşen iletmek istediği en önemli kelimeyi veya öbeği 
kullanmadığı sürece bildiri süren ezgiyle söylenmeye devam eder (Selen, 1973, s. 48, 


Fidan, 2002, s. 25-26). 


(128) BANZ kirk dörttü “yevlendim / klise “düilldi afik / biz Kobey7DA stevnoz ol“duk 
(1X/69) “Ben kırk dört yılında evlendim, kilise açık değildi, dini nikühımız Kobey”de 
yapıldı”. 


(129) acan? £eketti “vayna / “SRAzum birdan “ayerodromdan kalktf samülötğlar (XVV6) 
“Savaş başladığında hemen buradaki havalimanından uçaklar kalktı”. 
(130) NUZ7/ köprü “yapmüdim bön / fikirfesind gettim / pi7NAR yap “maa (V/5) “Yani, ben 


köprü yapmadım, aklımca kuyu yapmaya karar verdim”. 
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Şekil 9. (130) Cümlenin Spektrogramı 


File Edit Query Vievv Select Spectrum Pitch İntensity Formant Pulses 
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Spektrogramdan görüldüğü gibi sıralı cümlede (köprü yapmüdim bdn) ton değişimi ve ezgi 
doruğu yoktur. Bu durum, bildirimin devam edeceğine ve önemli bilginin sonraki parçada 


geleceğine işaret eder. 


2.5.1.3. Soru ezgisi 


Dinleyiciden bilgi veya cevabın beklendiği mesafını ileten ezgi türünde ses tonu cümle 
sonunda yükselir. Soru ekiyle biten cümlelerin sonunda bu ekler vurgusuz olduğu için ezgi 


doruğundan sonra tonun alçalması yabancıların cümleyi yanlış anlamalarına yol açabilir. 


Cümlede soru eki varsa dinleyicinin sorgulanan bilgiyi daha kolay anlaması için ezgi 
doruğu soru ekinden önceki kelime üzerine gelir. Cümle soru zamiriyle kurulmuşsa ezgi 


doruğu, genelde cümle başında bulunan soru zamirindedir. 


(131) ne büön köpek 7mi / osüy ay”7VAN mr (1V/206) “(Nasıl evlendiriyorlar?) Ne, ben 


köpek miyim yoksa hayvan mıyım?”. 
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Şekil 10. (131) Cümlenin Spektrogramı 


File Edit Query Vievv Select Spectrum Pitch intensity Formant Pulses 
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Visible part 2.281198 seconds 
Total duration 7.771429 seconds 


(132) “ÜC mü yil / osd “DÖRT mü (XIV123) “Üç mü yoksa dört mü yıl?”. 
(133) 7NEcin biz kaldik aa€ / v sorük $Sestom (XV146) “Neden krrk altı yılında aç 
kaldık?”. 


Gagauzcada sözcük dizilişi kuralları, ögelerinin semantik işlevlerine ve cümlenin bilgi 
yapısı özelliklerine göre kelimelerin yerlerini değiştirmelerine izin verir. Dolayısıyla 
sorulan bilgiyi ifade eden öge gerek cümlenin sonunda gerekse başında ve ortasında 


bulunabilir durumdadır. 
(134) “aylak durmaa / 7VAR mü “nüe (1V/161) “Aylak durmak mümkün mü?”. 


(135) sin 7KORKmüdürsin mü / birda “durmaa (1/46) “Sen burada durmaktan korkmuyor 


musun?”. 
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Şekil 11. (135) Cümlenin Spektrogramı 


File Edit Query Vievv Select $pectrum Pitch intensity Formant Pulse 
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2.5.2. Odaklama 


Cümlenin bilgi yapısı söylemde söz edilen konu ve konu hakkında iletilen yeni bilgi ya da 
odak olmak üzere iki ana unsurdan oluşur. Konu ve odak arasında geçiş öbeğinin de 
bulunduğu görüş bazı araştırmacılar tarafından kabul edilir (Şevyakova, 1990, s. 22-23). 
Bilgi yapısının çözümlenmesinde kullanılan modeller farklı kuramlar çerevesinde çalışan 
bilim adamları tarafından geliştirildiği için bu alanda terminolofi ve yaklaşımlar da farklı 
olabilir. Bu çalışmada Türkçe araştırmalarda yer alan konu ve odak terimlerinin kullanımı 


uygun görülmüştür. 


Konu, semantik kategori olduğu için cümlenin sentaktik öznesiyle örtüşmeyebilir. 
Aşağıdaki cümlelerin birincisinde özne ve konu aynıdır (köpek), ikincisinde ise farklıdır 


(özne: köpek, konu: küçük kızı). 
A.1. Köpek küçük kızı ısırdı. 


A.2. Küçük kızı köpek ısırdı. 
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Rusça gibi diğer dillerde olduğu gibi Türkçede konu ve odak, sözcük dizilişinde değişiklik 


yapılmaksızın ancak ezgi değişimiyle yerlerini değiştirebilir. 
B.1. Baban geliyor (çocuk babasını beklediği zaman). 


B.2. Baban geliyor (çocuk babasını beklemediği zaman). 


“Özgür sözcük dizilişine sahip dillerde sözcük dizilişinin oynaklığının nedeni ve ne derece özgür 
olduğu her zaman ilgi çekmiş ve araştırılmıştır. Bu açıdan Türkçeye ilişkin olarak yapılan 
çalışmalarda, sözcük dizilişinin oynaklığının, diğer özgür dizilişli dillerde olduğu gibi, söylemsel 
işlevler taşıdığı görüşü bu alanda çalışanların neredeyse bütünü tarafından kabul edilmektedir. Yani, 
sözcük dizilişinin konu, odak gibi bilgi yapısı bileşenlerinin kodlanması doğrultusunda bir işlev 
taşıdığı düşünülmektedir.” (İşsever, 2000, s. 75). 


Türkçede bilgi yapısını inceleyen araştırmacılar bilgi yapısı birimlerini doğrudan doğruya 
belli ezgi örüntülerine sahip bürünsel öbeklerle ilişkilendirirler (Fidan, 2002, TvoSevı6, 
2011, s. 31). Türkçede 5 ayrı odaklama şekli olduğu öne sürülür (Demircan, 1996, s. 152- 
153): 


1. Olağan odaklama. En yaygın odaklama tipi olan bu şekil, yeni bilgi içeren kelimeyi 


yüklemin önüne getirerek yapılır: 


C.1. Bugün annem geliyor (önemli olan, kimin geldiği). 


C.2. Annem bugün geliyor (önemli olan, ne zaman geldiği). 


2. Odaklayıcı öge kullanma. Odaklayıcı ögeler, odağın ardına ve önüne bitişen unsurlar 
olmak üzere ikiye ayrılır. -m/ soru eki, dA, Dile gibi ögeler odağın ardına, ancak, yalnız, 


daha gibi ögeler ise odağın önüne gelir. 


D.1. Ben de sizinle gitmek isterim. 


D. Ben sizinle gitmek isterim. D.2. Ben sizinle de gitmek isterim. 


D.3. Ben sizinle gitmek de isterim. 


E.1. Ancak ben bu akşam kitap okurum. 


E. Ben bu akşam kitap okurum. E.2. Ben ancak bu akşam kitap okurum. 


E.3. Ben bu akşam ancak kitap okurum. 
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3. Vurguyu kaydırma. Bu tür odaklamada olağan sözdizimi aynı kalır, ancak vurgu odak 


üzerine getirilir (bk. B.1., B.2.). 


4. Devrik dizim. Olağan sözdizimine göre devrik yapılarda görülür. Çoğu zaman odaklama 


öne çekilen yükleme yapılır, ama bununla birlikte yüklem konu da olabilir. 
F.1. DEmedim mi ben sanal 


F.2. SakLA samanı, geLİR zamanı. 


5. Vurgulu heceyi değiştirme. Cümlenin diziminde bir değişiklik yapmaksızın vurgulu 


hecesi değişebilen bir kelimenin vurgusunun kaydırılmasıyla yapılır. 
G.1. Toplantı buraDA yapıldı (bu yerde yapıldı). 
G. 2. Toplantı BUrada yapıldı (başka yerde değil). 


Hem Türkçede hem Gagauzcada ezginin en önemli işlevlerinden biri odaklamadır (Ergenç, 
2002, s. 28). Cümledeki odak, ezgi doruğu ile örtüşür, ezgideki alçalma odaktan sonra 
gelen birim sayısına göre kademeli olur (Ergenç, 1989, s. 56, Fidan, 2002, 35). 


(136) vakidi t667LA “gecirdik (111/163) “İşte öyle zaman geçirdik”. 
(137) cayi dü iceem or”DA (1V/44) “Çayı da orada içiyorum”. 


(138) gelmürmi$ ?7Biri / “kakunun kapusunu acmaa (XIV/26) “Kimse ablamı ziyaret 


etmeye gelmiyormuş”. 


(139) “?YOKtusindiki “imeelür “o vakit (1/101) “Şimdiki yemekler o zaman yoktu”. 
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Şekil 12. (139) Cümlenin Spektrogramı 


File Edit Query Vievv Select Spectrum Pitch intensity Formant Pulses 
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3. BÖLÜM 


SES OLAYLARI 


Semantik açıdan çift taraflı, yani simge ve anlam boyutlarına sahip olan kelimeler ve ekler, 
kendi başına hiç bir anlam ifade etmeyen seslerden oluşurlar. Konuşma sürecinde seslerin 
zaman kesiminde yan yana gelmesiyle meydana gelen sisteme ses dizimi denilir. Bu süreçte 
kelime yapısındaki değişik nedenlerden gerçekleşen ses değişiklikleri, ses olayları veya ses 


hadiseleri olarak adlandırılır. 


Sesler çeşitli nedenlerden değişir. Bu nedenlerin bazıları analiz, gözlem, karşılaştırma gibi 
yöntemlerle tespit edilirken, bazılarının belirlenmesi zordur. “En az çaba yasası”, insanların 
sözlü bir bildiriyi iletmek için bildirinin anlamını bozmama şartıyla mümkün olduğunca az 
çaba harcamaya gayret gösterdiklerini dildeki değişikliklerin nedeni olarak belirtir. Dil 
ilişkileri ve göç, yazı dili ve konuşma dili ilişkisi ve diğer iç ve dış faktörler de bu tür 


değişimlerin kaynakları olabilir (Labov, 1963, Lyons, 1968, s. 38-52, Bybee, 2015, s. 10). 


Ses olaylarının diğer bir kısmı dilin eski dönemlerinde gerçekleşen değişimlerden oluşur. 
Bu tür değişmeler çoğu zaman sonuçlanmış olsa da bazen ikili biçimler de kullanılmaya 
devam eder. Bazen ise çağdaş dilde geçmişte gerçekleşen değişimlerin izleri kalır: Ana 
Türkçede ünlüsü uzun olan öz kelimesi bu uzunluğu kaybetmiş, ancak odun kelimesindeki 
ünsüz ötümleşmesi gibi bir izi korunmuştur (Demir ve Yılmaz, 2011, s. 76-77). Bu kuralın 
diğer bir örneği olan kök S gök — göğü kelimesindeki ötümleşme Gagauzcada gerçekleşmez 
ve gök kelimesinin çekimli biçimlerinde iki ünlü arasında dahi İkl değişmez: gökün, gökü, 
gökd. 

Bir dile yabancı dilden alıntı kelimeler kopyalandığında genellikle verici dildeki 
şekillerinde kullanılmazlar, alıcı dilin yapısına uygun olarak uyarlanırlar. Ömeğin Türkçeye 
Arapça, Farsça, Rusça, Fransıza, Çince gibi dillerden alınmış kelimelerde belli ses parçaları 


Türkçenin ses düzenine en yakın eşdeğerleriyle değiştirilmişlerdir: ikiz ünlüler tek ünlülere, 
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geniz ünlüleri ağız ünlülerine, uzun ünlüler kısa ünlülere dönüştürülmüştür (1ohanson, 


2007, s. 88). 


Ses değişimleri kelimelerin çekim ve türetim eklerini aldığı zaman da gerçekleşebilir. Bu 
tür ses olayları morfonolofik boyutlu olduğu için ayrı başlık altında incelenecektir (bk. 3.2. 


Morfonolofik Nöbetleşmeler). 


3.1. KÖKLERDEKİ SES OLAYLARI 


Köklerdeki ses olayları ünlü seslerin değişmesi, ünsüz seslerin değişmesi ve ünlüler ile 
ünsüzlerin oluşturduğu hecelerdeki değişimlerdir. Genelde değişime uğrayan seslerin 
arasında en az bir ortak özelliğin bulunması şarttır. Ünlüler önlük-artlık, genişlik-darlık ve 
düzlük-yuvarlaklık olmak üzere üç parametre özelliklerine sahiptirler. Uzunluk-kısalık 
parametresi anlam ayırıcıdır, ünlü uzaması ise eklenme sırasında meydana gelir. Köklerdeki 
uzunluk-kısalık ses olayları tamamlanmış durumda değildir, bu tür değişmeler nöbetleşme 
olduğu için morfonolofik özelliklerle birlikte ele alınır. Ünsüz değişmeleri ötümlülük- 
ötümsüzlük, benzeşme-aykırılaşma özelliklerinin birinde yapılan değişikliktir. Göçüşme, 
ünsüzlerin yer değiştirmesi olayıdır. Bu sınıflandırmaya ünlü ve ünsüz türemesi ve düşmesi 
de dahil edilmiştir. Hem ünlülerin hem ünsüzlerin değişime uğradığı ses olaylarından 


kaynaşma, büzülme ve hece düşmesi de incelenecektir. 


3.1.1. Ünlü Daralması 


/al, /e/, /o/, /6/ fonemleri, başta vurgusuz hecede olduğu durum olmak üzere bazen dar 
ünlülere dönüşür. Ünlü daralması hem Eski Türkçeden Türkiye Türkçesine kadar uzayan 
zaman kesiminde değişen kelimelerde hem de Gagauzcanın Türkçeden farklılaşmaya 
başladığı son ikiyüz yıl içerisinde değişen sözcüklerde görülür. Ünlü daralması çoğu defa 


ikincil uzun ünlülerin oluşmasına neden olan ünsüz düşmesiyle birlikte gerçekleşir. 
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/a/ 5 fil. Cürdilaa (1459) “çağırdılar” £ çaar- K E.T. çükir-, yiküdim (11/48) “yıkadım” € 
E.T. yayka- (Clauson, 1972, s. 981, ESTYA, 1989, s. 77-78), diSari (VV4) “dışarıya” € dış 
a arı € E.T. taş (DTS, 1969, s. 539). 


/e/ 5 /i/l — çoğunlukla yabancı kökenli kelimelerde: piisdf (11//113) “elli” c pedisdt € Rus. 
pyatdesyat, €ipicilir (41V7219) “ayakkabılar” -— çepiç € Bulg. çepifsi, biigir (1X/76) “at” c 
beygir K Fars. bür-gir, cCiiz (XIIV9) “çeyiz” € çeyiz € Ar. cihaz, telifonu (X1V/3) “telefonu” 
K telefon K Rus. telefon, biyaz (XV1/46) “beyaz” £ beyaz K Ar. beyaz. 


/o/ 5 /u/ — duudum (1/1) “doğdum” £ doğ- € E.T. £oğ-, suvdnni (1/99) “soğanlı yemek” x 
soğan € E.T. soğun (DTS, 1969, s. 507), yuurt (X/68) “yoğurt” € yoğurt x E.T. yoğur- 
(ESTYA, 1989, s. 207-208). 

Kopya kelimelerde: /ızsd (XIV/48) “lohusa” c /ohusa € Yun. leholisa. 


/ö/ 5 /ü/ — übürlör (1V/34) “öbürleri” € öbür, düü$mdük (XV/42) “dövüşmek” K£ göv- K dög- 
K E.T. zög- (ESTYA, 1980, s. 270), söztlük (XV/748) “sögğütlük” £ sögüft, üüsüz (X1V/15) 
“öksüz” € öksüz € E.T. ögsüz (Clauson, 1972, s. 116). 


Kopya kelimelerde: küfüdün (XI1/167) “köyden” € köy K Fars. küy. 


3.1.2. Ünlü Genişlemesi 


Dar ünlülerin genişlemesi Türkçede olduğu gibi (Demir ve Yılmaz, 2011, s. 81) 
Gagauzcada da nadir görülen bir ses olayıdır (Özkan, 1996, s. 61). /i/, /4/, /u/, /ü/ fonemleri 


hem Türkçe kökenli hem yabancı kökenli kelimelerde genişler. 
Fi 5 fal — patldfan (1X/32) “domates” £ paflıcan € Ar. büdincün. 


Y/ 5 /lef — seftd (/109) “ilk kez” € süffah € Ar. istiftah, pe$kir (V/78) “havlu” £ Fars. 
pişgir, Keremet (1X/120) “kiramit” € kiramit € Yun. keramidion, zere (X1V/11) “zira” x 


zira € Fars. zird. 


fu/ S /o/ — lokum (1/146) “börek” K Ar. rahatu"l-hulküm - Ar. lukma, okol (/148) “iğne” 
Rus. ukol. 


d0 


/ü/ 5 /ö/ — gözdl (1/7) “güzel” £ güzel (bu şekil Valkaneş ağzında korunmuştur (Tukan, 
1964, s. 39)) € gözel, böön (X1/95) “bugün” K bifün K bu gün. 


3.1.3. Öndamaksıllaşma 


Türkçede /y/, /8/, /6/ gibi ünsüzlerin komşuluğundaki art damak ünlüleri ön damak 
ünlülerine dönüşür: yaşz/ 5 yeşil, bış- 5 piş-, yana 5 yine (Demir ve Yılmaz, 2011, s. 81). 
Gagauzcada yabancı dillerden kopyalanan bazı kelimelerde ünlü uyumuna uygun olarak ve 
bu kelimelerdeki ön damak ünlülerin etkisiyle öndamaksıllaşma gerçekleşir: /imbizlen 
(1V/154) “cımbiz ile” € cimbiz € Yun. fsimbistra, tendü (1V/712) K€ Fars. düne, aberlemdd 
(VHV38) “haber vermek” c haber K€ Ar. ğabar, zerzeli (XI/54) “zerdali” € zerdeli x 


zerdali € Fars. zerdallı. 


Öndamaksıllaşma ses olayının görüldüğü diğer bir grup, Eski Türkçede art damak ünlülü 
olan fakat zamanla öndamaksıllaşan kelimelerdir: binddn (1/136) “binden” - E.T. 2: (DTS, 
1969, s. 105), pi$irirdi (X1/13) “pişiriyordu” € E.T. ?:ş- (ESTYA, 1978, s. 161-162), 
dizledefek (XV/118) “diz üstüne koyacak” K diz x E.T. diz (ESTYA, 1980, s. 336). 


3.1.4. Artdamaksıllaşma 


Ön damak ünlülerinin art damak ünlülerine dönüşme olayına artdamaksıllaşma denir. Bu 
ses olayı çok yaygın olmamasıyla birlikte daha çok yabancı kökenli kelimelerde görülür. 
Kimi defa bu değişim ünlü uyumu sürecinde gerçekleşirken, kimi defa ünlü uyumuna aykırı 


olan örneklere rastlanır. 


Tükçe kökenli kelimelerde: yinanmiyf/iz (1/28) “inanmayacağız” £ inan- € E.T. ınan- (DTS, 
1969, s. 218), 


Yabancı kökenli kelimelerde: avezim (11/66) “hevesim” K heves K Ar. heves, yinsan (V/24) 
“insan” € Ar. irzsdn, saro$ (VV64) “sarhoş” € Fars. serğöş, vakit (1X/66) “zaman” € vakit x 


Ar. vakt, pencerdsf (X1/7) “penceresi” € penterd K Fars. pencere. 
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3.1.5. Yuvarlaklaşma 


Dudak ünsüzleri ve yuvarlak ünlülerinin etkisinden ve diğer nedenlerden dolayı düz ünlüler 
yuvarlak ünlülere dönüşebilir. Yuvarlaklaşma çoğu kez /9/, /p/, /m/, /v/ dudak ünsüzleri 


komşuluğunda gerçekleşir. 
Yuvarlaklaşma hem Türkçe kökenli hem de kopya kelimelerde görülür: 


büük (1/98) “büyük” - büyük x E.T. bedük (DTS, 1969, s. 91), sızva (X/102) “sığ” c E.T. 
sığ (DTS, 1969, s. 502), Pobam (X1/42) “babam” c 5aba, kapusunu (X1V/26) “kapısını” € 
E.T. kapığ - kapuğ (ESTYA, 1997, s. 274), bucuk (XV/52) “buçuk” c E.T. 5içuq (DTS, 
1969, 105). 


öbündün (1V/122) “cebinden” “€ cep £ Ar. ceyb, cö$menin (1X/29) “çeşmenin” £ Fars. 
çeşme, romun (1X/103) “Rumen” € Rum. romdn, popaz (1X/67) “papaz” £ Yun. papds, 


a ı 


oloy (XI1/16) “ayçiçeği yağı” € Yun. e/aion. 


3.1.6. Düzleşme 


Yuvarlak ünlülerinin düzleşme olayı çok yaygın olmamakla birlikte hem tarihi süreç 


içerisinde değişime uğramış kelimelerde hem de kopyalanan sözcüklerde gerçekleşir. 


birdda (1/48) “burada” £€ burada K bu arada, bildir (HUT72) “geçen yıl” c E.T. 5:/dur 
(DTS, 1969, s. 105), yikdrdan (V/9) “yukarıdan” K yuzkarı € ET. yokarı - yokaru (ESTYA, 
1989, s. 213-214), yimirta (X/156) “yumurta” € yumurta € E.T. yumurtgğa (Clauson, 1972, 
s. 938). 


bika (1/112) “lokma” € Rum. 2ucd K Lat. bucca (Dvoretskiy, 1976, s. 138), victilim (1V/7) 
“öğretmenim” K Rus. xçifel, atet (1X/62) “peder” c Rus. ofefts, firinda (XV13) “fırında” - 
Ar. furn - Yun. foürnos -— Lat. fornos, mindar (XV11) “kirli” € murdar € Fars. murdar, 


kalkoz (XV152) “kolhoz” c Rus. ko/2)oz, ugdl (XI1/129) “köşe” £ Rus. ugol. 


Düz ünlülerin telaffuz açısından daha kolay söylenen ve boğumlanma sürecinde daha az 


çaba gerektiren sesler olmasına rağmen bir çok örnekte yuvarlak ünlüler korunmuş 
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durumdadır. Bu değişimi dudak ünlülerinin engellediği öne sürülür (bk. Demir ve Yılmaz, 


2011, s. 84). 


cabuk (1/92) “çabuk”, camur (V/4) “çamur”, tauklarinf (XV/55) “tavuklarını”, yaamur 
(XV1/49) “yağmur” gibi bazı kelimelerde yuvarlak ünlüler korunmuştur. 


3.1.7. Ünlü Türemesi 


Çoğunlukla alıntı kelimelerde ünsüz çiftlerini ayrı hecelere bölmek ve dolayısıyla bu 
kelimelerin söylenmesini kolaylaştırmak amacıyla /a/, /1/, /1/, /u/ gibi ünlüler türer. Türeyen 


ünlü sesler kelime başında, ortasında ve sonunda olabilir. 


Türkçe kökenli kelimelerde ünlü türemesi çok az görülür: komu$u (1/109) “komşu” x 
komşu € E,T. qonşı (ESTYA, 2000, s. 67-68). Bununla birlikte bu değişiklik kesinlik 
kazanmış sayılamaz, aynı konuşucu hem komuğ$u (X/44) hem de kom$u (X/55) şekillerini 


kullanabilir. 


Arapça ve Farsça kökenli kelimelerin Gagauzcaya Türkçeden türemiş ünlüyle 
kopyalanmasına Dmitriyev (1962a, s. 222) dikkat çekmiştir. Genelde bu kelimelerde 
türeyen ünlüler kalıcıdır ve kökler ek aldığı zaman düşmezler: ömür (1/124) “ömür” £€ Ar. 
umr, kahir (/180) “kahır” € Ar. kahr, civit (1/92) “çift” — çifr c Fars. cuft, vakit (V1/12) 
“vakit” £ Ar. vakt — vakidi (XI/7), fikir (/32) “fikir” € Ar. fikr — fikirimd (V/14), Sükür 
(X1/163) “şükür” K Ar. şuzkr. Bu tür sözcüklerin bazılarında ünlüyle başlayan ek getirildiği 
zaman türeyen ünlü düşer: ak// (1V/36) “akıl” £ Ar. al — aklimiza (1/91). 


Aynı hecede birkaç ünsüzün yan yana gelmesi mümkün olan Rusçadan kopyalanan 
sözcüklerde iç ve son seste ünlü türemesi daha çok örneklerde kaydedilir: rubankd (11/43) 
“rende” € Rus. rubanok € Alm. Raubank, registrüynün (1126) “register ile” € Rus. 
registr € Lat. registrum, Magnitagorskiddi (1V/66) “Magnitogorsk şehrinde” € Rus. 
Magnitogorsk, kirvat (1V/123) € Rus. krovat K Yun. krdvvatos, kumbaynüda (X/99) 
“biçerdöver” K Rus. kombayn € İng. combine, pocerküm (XIV122) “el yazım” — Rus. 
poçerk, podarkda (X1V/37) “hediye” — Rus. podarok, komunizmü (XV/16) “komünizm” x 


Rus. kommunizm K Fr. communisme. 
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3.1.8. Ünlü Düşmesi 


Köklerde ünlü düşmesi yaygın bir olay değildir, daha çok köklerin ek aldıkları sırada 
nöbetleşme halinde belirmiş olur. Köklerdeki ünlü düşmesi genelde sözcüklerin 
söylenmesinde daha az çaba harcamak için hecelerin yapısını etkiler. Kelime başında veya 
ortasında bir ünlünün düştüğünde kelimenin hece sayısı da azalır. Bazen bu ses olayı ünsüz 
çiftlerinin oluşmasına yol açar: karö/aSalim (1/95) “karşılaşalım” € karşılaş- € karşı, 
pazertsi (111/141) “pazartesi” x pazertesi K pazar ertesi, braktik (1V/119) “bıraktık” - 
bırak- € "bir- (ESTYA, 1978, s. 307-308), Skembeli (VV78) “işkembeli” £ işkembe K Fars. 
şikenbe, moldvan (11/39) “Moldovalı” c Rum. moldovan, $Savk (X/12) “şık” € şafak € Ar. 
şefak. 


Ünlü çiftlerinin oluşmadığı diğer örneklerde ünlü düşmesiyle kelimenin hece sınırları 
değişir: nezman (V1/29) “ne zaman” € ne zaman, yepsi (1X/117) “hepsi” € hepsi K hepisi, 
orda (X/39) “orada” “€ orada, yalniz (X1/57) “yalnız” c E.T. yalyus K yalın (Clauson, 
1972, s. 929-930), kabletsinndü (X11/152) “kabul etsinler” € kabul et-. 


Aynı durum özel isimlerde de görülür: Aagi/zd (1X/51) € Yun. Angelina, Nüklay (XV/6) x 
Rus. Nikolay € Yun. Nikolaos. 


3.1.9. Ünsüz Düşmesi 


Gagauzcada ünsüz düşmesi hem art zamanlı hem eş zamanlıdır. Yabancı dillerden 
kopyalanan bazı kelimelerde de Gagauzcaya uyarlanma sürecinde ünsüz düşmesi 
gerçekleşmiştir. Çeşitli nedenlerden düşen /g/, /h/, /k/, /r/, /v/, /y/ ünsüzlerinden /h/ ünsüzü 
telaffuz özelliklerinden dolayı düşmeye en yatkın sestir (Pokrovskaya, 1964, s. 66). /t/ ve /1/ 


ünsüzlerinin düştüğü örneklerin sayısı ise çok sınırlıdır. 

Eski Türkçede ünsüzlü olan £apıg, ölüg, yalgan, ol, bol- gibi kelimeler Türkçedeki gibi 
değişmiştir: kapı (1/92) “kapı”, ölü (1/183) “ölü”, o (1166) “o”, yalan (VV58) “yalan”, oldu 
(X1/137) “oldu”. 
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üzür (1/123) “yüzer” € yüz, nasi (V1/49) “nasıl” € pasıl € ne asıl, sord (V113) “sonra” x 
sonra K soyra, beki (X/3) “belki” c belki € Ar. bel £ Fars. ki, angisf (X/129) “hangisi” x 
hangi € E.T. kangı, Sini (X/12) “şimdi” € şindi x E.T. uş imdi. 


Kopya kelimelerde ünsüz düşmesi daha yaygındır: /ızesd (1/113) € /ohusa € Yun. /leholisa, 
anütdri (1/24) “anahtarı” € anahtar € Yun. anihterion, azirla (11/20) “hazırla” € azırla- 
K Ar. hazir, poyeza (1V/110) “trene” x Rus. poezd, daul (V/20) “davul” c davul K€ Ar. tabi, 
plasmdüslaa (V/76) “plastik kaplar” - Rus. p/asimassoviy € Lat. plasticus, zeem (VIL/11) 


“zira” € zerem K Fars. zird, kresnitd (X/58) “sağdıcın eşi” c Rus. kresfnitsa. 


Yabancı dillerden kopyalanan sözcüklerde ikiz ünsüzler çoğu zaman tekleşir: yevelki (1/2) 
“eski” € evvelki € Ar. evvel, kere (11167) “kere” x Ar. kerre, teritoriydsina (1X/54) 
“topraklarına” c Rus. ferritoriya € Lat. territorium, betva (X/29) “beddua” € beddua x 
Fars. bed ke Ar. dua, komunizmü (XV/16) “komünizm” £ Rus. kommunizm K Fr. 


communisme. 


3.1.10. Ünsüz Türemesi 


Ünsüz türemesi olayının sistematik olmamasına rağmen derlenen metinlerden yola çıkarak 
bazı genellemeler yabılabilir. Gagauzcanın diğer ağızlarında yaygın olan ön seste /h/ 
türemesi (Pokrovskaya, 1964, s. 72, Özkan, 1996, s. 91, Stamova, 2001, s. 119) Kıpçak 
kasabasında görülmeyen bir özelliktir. /y/ ünsüzü ise kelime başında türeyen ünsüzlerden 
en çok rastlanan sestir: yindndrak (1/46) “inanarak” € inan- € E,T. “ina- (Bang, 1918/19, s. 
11), yis/attim (1V/55) “ıslattım” - E.T. zs/a- - suvla-, yelinnen (X1/31) “eli ile” c e/ £ E/T. 
elig (ESTYA, 1974, s. 260). 


Yuvarlak ünlüyle başlayan sözcüklerde ön seste /v/ ünsüzü de türeyebilir: vucfi/i (1V/6) 


“öğretmen” £ Rus. xçifel, vuze (VIIV40) “artık” € Rus. z/c. 


İkiz ünlülerin arasında türeyen ünsüzler de çoğunlukla alıntı kelimelerde görülür (Stamova, 
2001, s. 121): duva (1/124) “dua” € Ar. dü a”, kayil (V/38) “razı” € Ar. ga il, büvefek 
(XV/120) “büyüyecek” K Difif-. 
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Kelime sonunda geniz ünsüzleri ve çok nadir olarak /y/ türer: kimseydün (1192) 
“kimseden” € kimse K kim ise, bekim (11/53) “belki” - belki, birtaan (1V/25) “bundan 


sonra” € bir taa K bir daha, srazum (XV 6) “hemen” - Rus. srazı. 


3.1.11. Ünsüz Ötümleşmesi 


Kelime başındaki ötümsüz ünsüzlerin bir kısmı tarihi süreç içerisinde ötümlü ünsüzlere 
dönüşmüş olup bugünkü Türkçede korunmaya devam eder. Aynı kelimeler Gagauzcada da 
ötümlü ünsüzlüdür: gel- K E.T. kel-, diil K E.T. tegil, dil € E.T. zıl (Demir ve Yılmaz, 2011, 
s. 96). Değişime uğramış ortak kelimelerden başka Türkçede ötümsüz, Gagauzcada ise 
ötümlü ünsüzlü olan Türkçe kökenli sözcükler de mevcuttur. Bunun yanı sıra alıntı 
kelimelerde de ön, iç ve son seste ötümlüleşme görülür, iç sesteki ötümlüleşmenin 


nedenlerinden biri ötümsüz ünsüzün iki ünlü arasında kalmasıdır. 


/k/ 5 /g/ — gün (1/91) “gün” c E.T. kün, gibi (X1136) “gibi” € O.T. kibi, gördük (XVV10) 
“gördük” c E.T. Zör-. 


/k/ 5 /v/ — avğümdan (X1/16) “akşamdan” € akşam K E.T. ahşam (DTS, 1969, s. 71-72). 
/p/ 5 /b/ — brezent (1V/12) “mevcut” € Rum. prezent. 
”/ 5 /d/ — dattim (VIV5) “tattım” - E.T. zar- (ESTYA, 1980, s. 163). 


İs/ 5 /z/ — çoğunlukla yabancı kökenli kelimelerde: sfavroz (1/25) “haç” £€ Yun. sfdvros, aliz 
(IHV111) “gerçek” c Ar. 2afiş. 

/ 5 NI — vizli (1/18) “hızlı” € hızlı, kavddürlar (1/47) “arkadaşlar” € kafadar € Ar. kafa 4 
Fars, dar, civit (1V/100) “çift” c Fars. cuft, vasüle (1V/106) “fasulye” £ fasüle € Yun. 
fasoulia, lav (X/62) “kelime” K Fars. /af, kavdsi (XV25) “kafası” € Ar. kafa. Bu değişim 
Kıpçak kasabası ağzının tipik fonetik özelliğidir. 


3.1.12. Ünsüz Ötümsüzleşmesi 
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Ötümlü ünsüzlerin çeşitli nedenlerden dolayı ötümsüz çiftleriyle değişmesine 
ötümsüzleşme olayı denilir. Ötümlü ünsüzlerin ötümlüleştiği örneklerde yabancı dillerden 
kopyalanan sözcüklere göre Türkçe kökenli kelimelerin sayısı çok azdır. Alıntı sözcüklerin 
sonunda ötümlü ünsüzler, bu kelimelerin diğer Türk dillerinde olduğu gibi kelime sonunda 


ötümlü ünsüz bulundurmayan Gagauzcaya uyarlanma sürecinde ötümsüzleşir. 


/b/ 5 /p/ — parmaklüri (X1134) “parmakları” c E.T. barmak (ESTYA, 1978, s. 66), pindik 
(XIV49) “bindik” — bin- € E.T. min- (ESTYA, 2003, s. 68-70). 


Kopya kelimelerde: klup (XTV/57) “kulüp” c Rus. klub € Alm. K/ub. 


/d/ 5 ft/ — trut (11/46) “zahmet” — Rus. frud, got (H/170) “yil” c Rus. göd, görüttan 
(1V/7149) “şehirden” x Rus. gorod. 

/gl “ İk/ — kayip (1/68) “kayıp” € Ar. gayb, nalok (X155) “vergi” € Rus. nalog, kayet 
(X/129) “gayet” K Ar. göyet. 

/zl 5 İs/ — kiskardüslarni (1121) “kiz kardeşlerini” € kız kardaş. 

/z/ 5 /S/ — gardü$tan (V/18) “garaydan” x Rus. garai € Fr. garage, dru$kalar (XIV28) 
“arkadaş kızlar” € Rus. podruyka. 

/z/ 5 /e/ — bagdclar (1V/114) “bagailar” c Rus. bagai/ € Fr. bagage. 


İY 5 /6/ — pencerd (11/48) “pencere” K Fars. pencere. 


3.1.13. Ünsüz Benzeşmesi 


Dillerde en az çaba ilkesi gereği kelimelerin söylenmesini kolaylaştıran diğer bir ses olayı 
benzeşmedir. Ünsüzlerin birbirini boğumlanma yeri veya şekli açısından kendilerine benzer 
duruma getirmesi ünsüz benzeşmesi olarak adlandırılır. Önceki ses sonraki sesi 
etkilediğinde ilerleyici, geride olan ses öncekini etkilediğinde ise gerileyici benzeşme söz 
konusudur. Yakın benzeşme için iki sesin yan yana olması şartı aranırken, uzak benzeşme 


farklı hecelerde bulunan sesler arasında gerçekleşir (Ashby ve Maidment, 2005, s. 140). 
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ml/ 5 /m/ — anniyifiniz (1/23) “anlayacaksınız” £ anla- € E.T. ayla- (ESTYA, 1974, s. 153), 
dinnenyeelü (V1/27) “dinleniyorlar” € din/en- € E.T. diy- € tın- (ESTYA, 1980, s. 343- 
344). 


/md/ 5 /nd/ — Sindi (1/67) “şimdi” K şimdi K E.T. uş imdi. 


mnb/ 5 /mb/ — çoğunlukla yabancı kökenli kelimelerde: 25omböoli (1/12) “şeker” o Rum. 
bomboane € Fr. bonbon, pembdü (X/150) “pembe” £ Fars. penbe, cember (X/152) 


“başörtüsü” £ Fars. çenber, ambdrlar (X1/81) “ambarlar” € Fars. anbar. 


/"he/ 5 /$6/ — ba$ca (1X/32) “bahçe” £ Fars. 5ağçe. 


3.1.14. Ünsüz Aykırılaşması 


Benzeşme olayının tersi sayılabilecek aykırılaşma, boğumlanma özellikleri aynı veya yakın 
olan iki sesin ortak özelliklerinin azalmasıyla ortaya çıkan bu seslerin farklılaşmasıdır. 
Değişen ses etkilendiği sesle yan yana olabileceği gibi aralıklı da olabilir. Uzak aykırılaşma 
ünlü uyumunun bozulduğu örneklerde görülür: 2öurribi (1/40) “sözde” x Rus. öudto bi. 
Benzeşmeye kıyasla daha az görülen aykırılaşma, ünlülere göre ünsüzler arasında daha 


yaygındır. 

/...I/ c m...1/ — senselesinin (V1/39) “akrabasının” K Ar. silsile. 

m...n/ € /1..n/ — patlafan (XIV/1) “domates” Ar. badincan. 

İr...r/ x m...r/ — mindar (XV11) “kirli” € Fars. murdar. 

ym...n/ € /m...l/ — bomboli (1/12) “şeker” € bomboni € Rum. bomboane. 


Ergin”e göre “Türkçede bir aykırılaşma temayülü değil, aksine, çok kuvvetli bir benzeşme 


temayülü vardır” (2009, s. 54). Aynı durum Gagauzca için de geçerlidir. 


3.1.15. Göçüşme 


Bir kelimedeki seslerin birbirinin yerine geçmesine göçüşme veya yer değiştirme denir. 


Göçüşme hem ünsüzler arasında hem de ünlüyle ünsüz arasında gerçekleşebilir. Çocuk 
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konuşmasının özelliklerinden biri sayılabilir: G/iğuri (VV29) “erkek ismi” £€ Gzişuli x 
Grişd. Bu olay, bir bütün oluşturan usunların niteliği ve niceliği onların sıralanışından daha 


kolay algılandığından kaynaklanabilir. 


Gagauzcada göçüşme olayı çok yaygın olmadığına göre bu araştırmanın temelini oluşturan 
metinlerde de örnekleri azdır: cö/lmek (1/31) “çömlek” c çömlek, yarmiSar (VV/24) 
“yarımşar” € yarımşar, gölmek (1X/112) “gömlek” £ gömlek K E.T. köylük (DTS, 1969, s. 
315). 


3.1.16. Kaynaşma 


Kaynaşma, ünlüyle biten bir kelimenin ünlüyle başlayan bir kelimeyle yan yana geldiğinde 


bu ünlülerin birleşmesidir. Bazı örneklerde kaynaşma ünlünün uzamasına yol açabilir. 


netin (1/20) “niçin” K£ ne için, nasi (II/40) “nasıl” £ ne asıl, bööldü (1V/232) “böyle” € bu 
ölü, tööld (V H/29) “şöyle” K fe ölü, nestd (X/130) “şey” £ nesne K ne ise ne, töörda 
(XIIV16) “işte orada” K fe orada. 


3.1.17. Hece Düşmesi 


Kelimenin veya birleşmiş kelimelerin aynı sesli veya yakın sesli heceleri düşebilir. 
Konuşma dilinde en az çaba yasası gereği gerçekleşen hece düşmesi çoğu zaman yazıya 


yansımayan bir olaydır (Ergenç ve Uzun, 2020, s. 272). 


ldüm (1/55) “lazım” K Ar. /azim, Sin (1/166) “şimdi” K şindi, pazertsi (111/139) “pazartesi” 
K pazar ertesi, Sinddn sord (1V/22) “şimdiden sonra” £€ şinzdidün sora, zveno (X146) 


“kolhozda grup başkanı” € Rus. zvenyevoy. 


3.2. MORFONOLO/VİK NÖBETLEŞMELER 


Antik gramercilerden başlayarak XX. yüzyılın başına kadar yapılan dil araştırmalarında 


morfonolofiye yeterince önem verilmediğine Prag Dil Bilim Çevresinin önde gelen 
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isimlerinden Trubetskoy dikkat çekmiştir. Trubetskoy”un kullandığı tanıma göre 
morfonolofi, bir dilin fonolofik kompozisyonlarının morfolofik amaçla kullanılmasının 
araştırılmasıyla meşgul olan gramer alanıdır (1931, s. 160). Hem fonolofi hem de 
morfoloyiyle ilgili olan morfonolofi, morfemlerin fonolofik değişimlerini inceleyen bir alan 
olarak da tanımlanabilir. Köklere ve eklere morfem ya da diğer deyişle biçim birimi denir. 
Dilin semantik boyutu olan en küçük parçası olan morfemin varyantları ise alomorf olarak 


adlandırılır". 

Trubetskoy morfonolofinin ana hatlarını şu şekilde belirler (1967, s.116-117): 
1. Morfemlerin fonolofik yapısı teorisi. 

2. Morfemlerin birleşme sırasında gerçekleşen ses değişimleri teorisi. 

3. Morfolofik işlevi üstlenen ses nöbetleşmeleri teorisi. 


Morfemlerin fonolofik yapısı ve envanteri bu çalışmanın sınırları dışında bırakılarak 
eklenme sırasında köklerde ve eklerde nöbetleşme halinde gerçekleşen ses değişimleri ele 


alıncaktır. 


3.2.1. Ünlü - 6 Nöbetleşmesi 


Ünlülerin sıfırla nöbetleşmesi, ünlü düşmesinin ancak eklenme sırasında gerçekleştiği ve 


dolayısıyla morfemlerin iki varyantlı şekilde kullanıldığı kelimelerde görülür. 


-ArI ekiyle kurulmuş yer zarflarının -DA, -DAz ve -s/ eklerini ve 2ira, ora, nere zarflarının 
-DA ve -DAn eklerini aldığında: diöödr? (VV4) - diSarda (V/5), iceri (1/15) - icerdd 
(1V/143) - icersini (1/155), yikarf (1X/30) - yikardan (I11/138) - yikarsf (X/150), birada 
(IV48) - birda (1/47), orada (1/18) - orda (XH/44) - ordan (X1V/30), nerdüda (1/183) - 
nerdü (V1/58). 


H: Dil bilimi ekollerine göre terim envanteri farklılık gösterebilir (bk. Kaseviç, 1986, Polivanov, 1991, 


Avrutina ve Guzev, 2014, s. 10-11). 
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ileri yer zarfı -kI ve -LA- eklerini aldığında: i/eri (XI1/67) “ileriye” - i/erki (X1138) “eski” 
- ilerlüdmiyyiz (1/28) “ gelişemeyiz”. 


Orta hecede vurgusuz pozisyonda olan dar ünlünün bazı durumlarda düştüğü görülür: 
sayilyer (XII/21) - saylyer (XI/5) “demek”, kayip oldfeklar (1/68) “kaybolacaklar” - 
kaybeldilür (1X/50) “kayboldular”, yani/dr (XV/113) “yanıldı” - yanni$ “yanlış”. 


Dar ünlüler kelime sonunda vurgusuz açık hecelerde de düşer: nerdyi (1/84) - nerdüy 
(XI//15) “nereye”, Z/iseyi (11/36) - klisey (XV/109) “kiliseyi”, za5l/itayi - tablitay (1/17) 
“tabloyu”, /iziyayi - İiniyay (XI/88) “demir yolunu”. 


Ünsüzle biten kelimelere ünsüzle başlayan ekler getirildiğinde morfemlerin arasında 
bağlama ünlüsü olan bir yardımcı ses türer: kiz - kiz-T-m (1/60) “kızım”, yev (1V/177) - yev- 
i-miz (XIV/9) “evimiz”, yazmaa (1/35) - yaz-fT-lmi$ (X/48) “yazılmış”. Bu nöbetleşme 
Türkçenin de tipik morfonolofik özelliklerindendir (Aslan, 2006, s. 550, Demir ve Yılmaz, 
2011, s. 115). 


Şimdiki zaman ekinin eski şeklinde kök ile -yor ekinin arasında üreyen dar ünlü sıfırla 
nöbetleşir: sa/ver-i-yor (1X/32), gel-i-yor (1X/38), ol-u-yor (1X/67) - sayilyor (1X/12), 
alyor (1X/90), olyor (XV771). 


3.2.2. Geniş Ünlü — Dar Ünlü Nöbetleşmesi 


Filllerin vurgusuz orta hecelerinde bulunan geniş ünlüler eklenme sırasında dar ünlülerle 
nöbetleşir: ösreleer (11/68) “tepeliyor” - östeliyfek (1/57) “kazanacak”, gelme (X1V/67) 
“gelme” - ge/lmiyfüm (11/65) “gelmeyeceğim”, aa/amü (XII24) “ağlama” - aaliyrak 
(1X/92) “ağlayarak”, a/afam (1V792) “alacağım” - a/afek (XV/30) “alacak” - alafiklar 
(1X/104) “alacaklar”. 

Bundan başka söz konusu daralma vurgulu hecelerde de olabilir: aaa/iSafez - daaliSdafiz 
(X/21) “dağılacağız”, iyefüm (X122) “yiyeceğim” - iyefdn (1X/109) “yiyeceksin” - 
iyefiydik (XVV77) “yiyecektik”. 
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3.2.3. /a/ — (61 Nöbetleşmesi 


İki ve daha çok heceden oluşan ve ünlüyle biten kelimeler yükleme ekini aldığında /y/ 
ünsüzünün arkasında gelen dar ünlü düşebilir: tripkü - yi 5 frdpkdy “paçavrayı”, kapu “ yu 
S kapuy (XI/10) “kapuyu”, fefradi “ yi “ tetradiy (1V/32) “defteri”, köprü — yü 5 köprüy 
(1/96) “köprüyü”. Ek alan tabanın son sesi olan /a/ fonemi, yükleme ekinin /i/ ünlüsü 
düştüğünde (Il sesiyle nöbetleşir: fena (I1/146) “fiyat” - (eney (II11/151), dana (XV 140) 


“dana” - daney (X192), para (165) “para” - paröy (V/44). 


3.2.4. /4/ — /a/ Nöbetleşmesi 


Teklik birinci ve ikinci şahıs zamirleri yönelme eki aldıklarında ön damak /47 ünlüsü art 


damak /a/ ünlüsüne dönüşür: ?bdn (1V/7150) 5 bana (1/63), sin (V/27) S sana (X1/48). 


Bu dönüşüm süreci geçmişte tamamlanmıştır. Ana Türkçede ve daha erken dönemlerdeki 
bün ve sün zamirlerinin rekonstrüksiyonu ile ilgili yaklaşımlar arsında birlik yoktur. 
Şçerbak teklik birinci şahıs zamirinin “pdn, Rüsünen “mi(n), Aşnin ise “bi şeklinden 
geliştiğini savunurlar (ESTYA, 2003, s. 51-52). Clauson”a göre bu zamirin farklı 
varyantlarından en eskisi ?en”dir (1972, s. 346). 


Clauson”un görüşü kabul edildiğinde söz konusu zamirlerin artdamaksıllaşması şöyle 


açıklanır (Demir ve Yılmaz, 2011, s. 109): 
ben-ke 5 ben-ge 5 beye 5 baya 5 bana. 


sen-ke 5 sen-ge 5 seye 5 saya 5 sana. 


3.2.5. fal - fel Nöbetleşmesi 


Birinci bölümde, /3/ foneminin varyantlarından söz edilerek bu nöbetleşmeye değinilmiştir. 
Gagauzcadaki /3/ foneminin özelliklerinden biri, vurgusuz orta hecelerde yarı dar Tel 
ünlüsüne dönüşmesidir. Vurgu genellikle eklenme sırasında yerini değiştirdiğine göre lal - 


lel nöbetleşmesi sözcük köklerinde ve eklerde gerçekleşir. 
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Köklerdeki nöbetleşme: 5ör (1/147) “ben” - benim (1/158) “benim”, nestd (11/40) “şey” - 
nesteldr (11/39) “şeyler”, derd (11/97) “nehir” - derenin (XI/99) “nehrin”, rendd (11/65) 


“rende” -— rendeldür (11/43) “rendeler”. 


Eklerdeki nöbetleşme: kö$edd (1X/61) “köşede” - kö$edekinin (1X/62) “köşedekinin”, 
yekmeklür (V115) “ekmekler” - yekmekleri (X1/38) “ekmekleri”, imdd (1/105) “yemek” - 
imeelik (XI/34) “yiyecek”, fepd (X/97) “yığın” - fepefik (1/57) “tepecik”, 5i?erlöürdi 
(X1/140) “biberliyordu” - 5i?ezleyip (1/143) “biberleyip”. 


Çekimli kelimelerde vurgu son heceden önceki hecelerde olduğu halde çokluk eki üzerine 
ikinci vurgu düşer. Bu yüzden ön damak ünlülü örneklerde çokluk eki son heceyi 
oluşturduğunda -/eir şeklinde kalır ve nöbetleşme gerçekleşmez: mo3/Lniklür (1/55) “cep 
telefonları”, 7URneldrnen (1/66) “tumalar ile”, TApickilir ((V91) “terlikler”, kesdirmi$ldr 
(1V/54) “kesiyorlarmış”, 5iZİMkilür (1X/34) “bizimkiler”, ö/DÜRmedilür (XU9) 
“öldürmediler”, £ese./İYdilür (XVV77) “kesecektiler”. 


3.2.6. Ünlü Uyumları ve Alomorf Nöbetleşmeleri 


Gagauzcada diğer Türk dillerinde olduğu gibi ünlü uyumları kuralları gereğince eklenme 
sırasında tek varyantlı ekler hariç olmak üzere kökteki ünlülerin önlük-artlık ve düzlük- 
yuvarlaklık niteliklerine göre eklenen morfemlerin köklere uygun alomorfları seçilir. Tek 
morfemin varyantları olan alomorflar fonetik açıdan farklılaşsa da semantik açıdan 
aralarında hiç bir fark yoktur. Ömeğin çokluk ekinin altı alomorfu vardır (-ZLAr): (-/ar, - 


lar, -ler, -nar, -nür, -ner). 


Tek biçimli olan -yor, -/iin £ -leyin, -(y)kdn/-(y)kanü K£ -iken gibi ekler ünlü uyumlarına 
girmezler: ge/iyor (1X/40), kücükkünü (1V7124), gelirkün (X11/148), avöSamliin (11/139), 
sabaaliin (X1/93). 


Önlük-artlık uyumu: Tükçe veya yabancı kökenli kelime tabanlarındaki ünlülerin önlük ya 
da artlık niteliklerine göre eklerin ön damak ünlülü ya da art damak ünlülü alomorfları 


tercih edilir. 1-(y)A1: kimseyd (V715) “kimseye”, kakuya (X11/108) “ablaya”, f-LAr): 
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stameskdlar (11/43) “keskiler”, girrilür (1V/144) “gittiler”, (-mA): gelmdürmi$ (X1V/26) 


“gelmiyormuş”, ge/mesin (XIV/53) “gelmesin”, a/madim (1/72) “almadım”. 


Düzlük-yuvarlaklık uyumu: geniş ünlülü ekler önlük-artlık uyumuna göre değişiklik 
gösterirken, dar ünlülü ekler hem önlük-artlık hem de düzlük-yuvarlaklık uyumuna girerler. 
Buna göre eklenme sırasında düz ünlülerden sonra düz ünlüler, yuvarlak ünlülerden sonra 
ise yuvarlak ünlüler gelir. (-ZA/k): iöillik (X/715) “yeşillik”, asci/ik (1/97) “aşçılık”, 
saro$Culuk (1/64) “sarhoşluk”, kardnnik (X11/65) “karanlık”, süzrlük (XV/49) “söğütlük”, 1- 
CİK): $ekerdik (1/12) “şeker parçası”, komnütdfik (1V/141) “küçük oda”. 


Türkçedeki gibi m/ soru edatı da ünlü uyumlarına girer (Aslan, 2006, s. 556). 1-m/): 
dedildr mi (XV/59) “dediler mi”, paz? mi, pitü mf (1V/62) “pazı mı çörek mi”, yok mu 
(XIV/24) “yok mu”, üc mü, dört mü (XV/69) “üç mü dört mü”. 


3.2.7. 6 — /n/ Nöbetleşmesi 


Bu, Su, o ve kendi zamirlerinin çekiminde, üçüncü şahıs iyelik ekinden sonra gelen hal 
eklerinde ve ilgi ekini alan sözcük tabanı ünlüyle biterse ilgi ekinin başında /n/ ünsüzü 
türer. Bu sesin Türkçede -ki aitlik ekinden sonra da türediği bilinir, fakat Gagauzca -k/ 
ekinden sonra çekim eklerinde türemez: bizimkiyd, içindekidün, diSardükida. Derlenen 


metinlerde geçen kösedekinin (1X/62) örneğinde /n/ sesi ilgi ekine aittir. 


Bu, şu ve o zamirlerinin çekiminde türeyen /n/ sesinin bu kelimelerin yalın halinde düşen, 
fakat tabanların ek aldığında yeniden beliren son sesi olduğu görüşü öne sürülür. Tekin”e 
göre “3. kişi iyelik eki almış isimlerin çekiminde çekim eklerinden önce zamir /n/”sinin 
belirmesi, 3. kişi iyelik ekinin kökeni ile ilgilidir. 3. kişi iyelik eki, aslında, Ana Altay 
dilindeki 3. kişi zamiri “in”den başka bir şey değildir” (1980, s. 10). Bu yaklaşım 
benimsendiğinde 6 - /n/ nöbetleşmesinin, zamir tabanlarında düşen arkaik /n/ foneminin bu 
zamirlerin ya da zamir kökenli üçüncü kişi iyelik ekinin çekimi sırasında restore 


edilmesinden kaynaklandığını söyleyebiliriz (Gülsevin, 1990, s. 187, Aslan, 2006, s. 549). 


İşaret ve dönüşlülük zamirlerinde: 5v (1V/218) - Punnörf (1/8), buna (XI183), o (1IV7) - 
ondan (V11), ona (XII/11), kendi (1/86) - kendind (1113), kendini (X1/70). 
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İlgi ekinin başında ve üçüncü şahıs iyelik ekin çekiminde: kendilee-nin (1/86) 
“kendilerinin”, noyabri-nin (V/41) “Kasım ayının”, kapu-nun (V128) “kapının”, festeresi- 
n-nen (11/46) “testeresi ile”, yepsi-ni (X1/115) “hepsini”, sürüsü-nü (1/86) “sürüsüne”, 


familyüsi-n-da (1X/98) “soyadında”, angisi-n-nün (X/158) “hangisi ile”. 


3.2.8. 6 — /s/ Nöbetleşmesi 


Ünlüyle biten isim tabanlarına üçüncü şahıs iyelik eki eklendiğinde iyelik ekiyle ilişkisi 
olmayan /s/ sesi türer. Bu bağlantı ünsüzünün işlevi, iki ünlü arasındaki boşluğu 
doldurmaktır. Ünsüzle biten isim tabanı üçüncü şahıs iyelik ekini aldığında bu koşul 


olmadığı için /s/ türemez: familyd-sf (1/50) fakat /aab-? (1/50). 


Bazı araştırmacılar üçüncü şahıs iyelik ekindeki /s/ sesinin yanlış hece bölünmesiyle ortaya 
çıktığını yazar. Onlara göre /s/ ile biten kelimelerin son sesi isim tabanından ayrılarak iyelik 
ekinin başına geçmiştir. Diğerleri, bağlama ünsüzünün Moğolcadaki çokluk ekiyle aynı 
olduğunu savunurlar. Moğolcadan çokluk şeklinde kopyalanan kelimeler iyelik ekini alınca 


/s/ sesi yanlış algılama sonucu iyelik ekine karışmıştır (Aslan, 2006, s. 549). 


bitki-si-nddü (1/170) “sonunda”, €özgzi-sü (11/39) “arışı”, mamu-su-na (V1/18) “annesine”, 


semyd-sfT-nnün (1X/50) “ailesi ile”. 


3.2.9. 6 — /S/ Nöbetleşmesi 


Ünlüyle biten sayı isimlerine üleştirme sıfatlarını yaratan -Ar eki getirildiğinde iki ünlü 
arasında /8/ sesi türer. Eski Türkçede üleştirme eki -rAr şeklindeyken dil geliştikçe ekin 
başındaki /r/ düşmüştür (Tekin, 2000, s. 111). Daha sonra P?eş-er 5 be-şer kelimesindeki 
yanlış hece bölünmesi örnekseme yoluyla diğer sayı isimlerinde de kullanılmıştır 


(Gemalmaz, 1997, s. 3). 


Derlenen metinlerde sadece yarmi$ar geçse de ünlüyle biten bütün sayı isimleri bunun 
gibidir: yarim 5 yarmf-$ar (V/24), alti-Sar, yedi-$ür, irmi-$Sür, yelli-Sdr, fakat dcok-ar 


(1/104), Dir-dr (1/112), üz-dr (123), dörd-ür (X/153). 
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3.2.10. 6 — /y/ Nöbetleşmesi 


Ünlüyle biten kelime gövdeleri ünlüyle başlayan ek alırken iki ünlü arasında /y/ ünsüzü 


ortaya çıkar. 


icki-y-d (1/33), düdu-y-a (1/47), sapld-y-ip (XV1/59), uzun ünlülerden sonra da gereken 
morfonolofik koşullar sağlandığında türer: küiü-y-d (1/5), daa-y-a (V126), güvee-y-d 
(VI/16). 


su-y-un (1V/64) ve ne-y-in (X11/25) örneklerinde sız ve ne sözcüklerinin ilgi höli çekiminde 
iki ünlü arasına /n/ yerine /y/ girer. Birinci ömek şöyle açıklanırken: E.T. sız5r 5 suyyı 5 suyı 
(Demir ve Yılmaz, 2011, s. 123), ikincisinin açıklanması daha zordur. Gagauzcada ne 


zamirinin çekiminde hem /y/ hem de /s/ ünsüzlerinin türediği bilinir: neyin nesi, neyi var. 


3.2.11. /k/ - 6 Nöbetleşmesi 


Bazı ekleri alan kelimenin sonundaki /k/ foneminin düşmesi Gagauzcanın ses dizimi 
özelliklerinden biridir. Kimi durumlarda bu ses olayı kurallaşmış olup yazı dilinde 
yansıtılırken diğer durumlarda sadece konuşma dilinde görülebilir. /k/ - 6 nöbetleşmesi 


sözcük tabanlarına hem yapım hem de çekim ekleri eklendiğinde gerçekleşir. 


Yapım eklerini alan tabanlarda: (-CIk): fezek (X/89) - teze-fik (X1/141) “tezek parçası”, 
yekmek (1/145) - yekme-fik (XII//15) “ekmecik”, sifak (1X/18) - söd-fik (XTV/62) 
“sıcacık”, köcük (X1/95) - kücü-fük (1V/182) “küçücük”, 1-CAK): balik (X/37) - bal/r-fak 
(XIV/35) “küçük balık”, kaöik-nan (X/39) - ka$f-fak-nün (XH1/11) “küçük kaşık ile”, biüzük 
(1X/125) - büü-fdk (11/63) “büyücek”. 


Çekim eklerini alan tabanlarda: 1-7): u$ak (XTIV/45) - u$aa-n (1/111) “çocuğun”, Kipcak 
(//1) - Kipcaa-n (1/14) “Kıpçak”ın”, 1-A): mezörlik - mezdrlaa (1/27) “mezarlığa”, 1-7): 
inek (1X/T7) - indd (X1/15) “ineği”, roprak (XV/76) - topraa (XV168) “toprağı”, fiyelik 
eki): kalpak (1/41) - kalpdd-n-dan (1/44) “kalpağından”, yekmek (1/143) - yekmee-mizi 
(1V/47) “ekmeğimizi”, parmak-lürf (X1134) - parmaa-m (X/115) “parmağım”, yefek - 
yetee-n-dü (XH111) “eteğinde”. 
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3.2.12. Ötümlülük - Ötümsüzlük Nöbetleşmesi 


Gagauzcada /6/, /p/ ve /t/ ünsüzleriyle biten gövdeler ek aldıklarında, bu ötümsüz ünsüzler 
iki ünlü arasında kalınca ötümlü karşılıklarıyla nöbetleşir: /6/ - ///, 7p/ - 79/, /t/ - /d/: ud - 
uhunu (V11/225) “ucunu”, (1/50), kelep - kelebd (X/133) “çileye”, unut- — unuduyorum 
(1X/62) “unutuyorum”. 


Tek heceli Türkçe kökenli kelimelerin sonunda gerçekleşen ötümlüleşme bu sözcüklerin 
Ana Türkçede asli uzun ünlülü olduklarından dolayıdır. Bu görüş Tekin (1995) ve diğer 
Türk ve yabancı araştırmacılar tarafından savunulur. Ana Türkçede uzun ünlü içermeyen 
tek heceli sözcüklerde ise ötümlüleşme olmaz: sap 5 sapı, üç 5 üçü. Ancak Gagauzcadaki 
gök kelimesi bu genellemenin dışında kalır. Türkçede /k/ - /ğ/ nöbetleşmesi gerçekleşse de 
(Fkök — gök ” göğü) Gagauzcada /K/ korunur: gök 5 gökü. 


Kelime sonundaki ötümsüz ünsüzlerin ötümlüleştiği morfonoloyfik koşulların diğeri ise /n/ 


veya /T/ ünsüzünün ve ek ünlüsünün arasında kalmasıdır: izsfrument (1/42) - instrumendin 


art — ardina (X1167) “ardına”. 


Ötümlü ve ötümsüz ünsüzler ek alomorflarında da nöbetleşir. Kelime gövdesinin son 
ünsüzünün niteliğine göre ekin başındaki ünsüz ötümlü ya da ötümsüz olmak üzere seçilir. 


Ek alomorflarında /6/ - ///, /k/ - /g/, /t/ - /d/ nöbetleşmeleri görülür: 


kuvetcik (X/49) “kuvvetçik” - kopilfik (XV/7) “çocuk”, kiydtciydf (XV/1) “kitap severi 
idi” - Z/isefiydi (XV/1) “dindar idi”, ca/i$kan (XV/72) “çalışkan” - yorgan (X1/69) 
“yorgan”, giftik (11/167) “gittik” - sevdik (1/29) “sevdik”, yasamüktan (V/43) “hayattan” - 
Skoladan (XH125) “okuldan”. 
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4. BÖLÜM 


LEKSİKOLOVİK ÖZELLİKLER 


Leksikolofi ya da sözcük bilimi, kelimelerin kökenleri, anlamları, işlevleri ve aralarındaki 
ilişkileri inceleyen bir dil bilimi dalıdır. Leksikolofyi şu konuları araştırır (Reformatskiy, 


2000, s. 60-155): 


1. Sözcük teorisi açısından kelime nedir. Bir kelimenin anlamı ve ifade ettiği kavram 


arasındaki ilişkiler. 

2. Dilin söz varlığı yapısı. Kelimeler arasındaki ilişkiler. 

3. Kelimelerin işlevleri ve kullanışı. 

4. Kelime hazinesinin çoğalması. Yeni kelimeler nasıl kurulur, yeni anlamlar nasıl yüklenir. 
5. Kelimelerin ve dil dışı gerçeğin uyumu. Kültürün söz varlığında yansıması. 

Leksikolofi kendi içerisinde daha küçük kollara ayrılır. Bu kolların bazıları şunlardır: 

a. Omonasiolofi, nesnelerin adlandırılmasını inceler. 

b. Semasiolofi ya da anlam bilimi, kelimelerin anlamlarını ve göstergeleri araştırır. 

c. Frazeolofi, mecazi anlamlı ögeleri ele alır. 

d. Onomastik, özel isimleri (şahıs isimleri, yer isimleri vd.) inceler. 


e. Etimolofi ya da köken bilimi, kelimelerin kökenini, ne zaman ortaya çıktıklarını, nasıl 


değiştiklerini ele alır. 


Leksem, bir kelimenin çekimli varyantlarından oluşan ve en küçük anlam taşıyıcısı olan 
sözlük birimidir. Fonolofide ses-fonem ve morfoloyide alomorf-morfem gibi parça-bütün 
ilişkilerinden hareketle leksikoloyide de çekimli varyant-leksem kuramı geliştirilmiştir 
(Crystal, 1995, s. 118). Gagauzcadaki SOKAK leksemi şu varyantları içerir: sokak, sokaan, 


sokaa, sokükta, soküktan, sokaklün, sokdklar, sokdümiz vb. KAC- leksemi ise şu 
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varyantlardan oluşur: kactim, kacersin, kacariz, kacarak, kacip, kacdfeklar, kadcmisti, 
kacsana, kaCarkün vb. Çekim ekleriyle leksemin farklı varyantları oluşturulurken yapım 
ekleri yeni leksem yaratır. Örneğin -ZL/k ekiyle yapılmış kelimeler ekin getirildiği 
kelimeden ayrı leksem oluşturabilir: göz — gözlük, ba$ — ba$lik, güz — güzlük, insan — 
insünnik, büük -— büüklük, yesüpsiz — yesğpsizlik, veya fiil yapım eklerinden -LA- ile 
yapılmış: 5a5 — 5a$la-, aaz — aazla-, kuru — kurula-, yan — yanna-, inik — inikld-. Yapım 


eklerini alan bu kelimeler sözlüklerde tek başına madde oluşturur. 


Bir dilin leksikolofisine yazı dili/konuşma dili karşıtlığı açısından bakıldığında konuşma 
dilindeki anlam yapısının hem farklı olduğu hem de bu farklılığı ortaya çıkaran usuller 
tespit edilebilir. Konuşma dilinin kelime kadrosu standart yazı dilinin kelime kadrosuyla 
tam olarak örtüşmez. Ayrıca argo gibi spesifik kelimeler ve deyimler de ancak konuşma 
diline ait unsurlar olabilir. Konuşmadaki duraklar ve boşluklar, ters sıralama ve tekrarlama 


gibi özellikler standart yazı dilinde kural dışı sayılır ve kullanılmaz. 


Konuşma sırasında taraflar hem anlamı belirli olan sözlü birimleri hem de onların belirsiz 
varyantlarını kullanabilirler. Bu özellik, konuşmada örtük belleğin aktif olduğunun 
işaretidir (Schacter, 1987, s. 505). Bir diğer özellik de insanın psikolofisiyle ilgilidir. 
Hayvan ve kuş yavrularının bir davranışı benimsemelerinde diğer bir canlıdan veya 
nesneden etkilenerek belli modelleri kopyaladığı bilinir. Psikoloyide ve etolofide bu tür 
edinime damgalama (imprinting) denir (Hess, 1959). Dil bilimciler damgalama terimini tek 
kullanım için bir araya getirilen kelimelerin anlamını ilk defadan çıkartabilmek yeteneği 
için kullanırlar (Kapanadze, 1983, s. 149). Daha önce karşılaşmadığı anlam 
kombinasyonunu konuşmada duyan dinleyici, hiç bir zorluk çekmeksizin konuşucunun ne 
demek istediğini hemen anlar. Ömeğin bu çalışmada kullanılan metinleri derleme sırasında 


Gagauzca için spesifik şu yapılarla karşılaşıldı: 


(140) o vakitlaa para pek yelimizd gecmözdi, yalin kat ya$ardik, ama saaliknün ya$Sardik 
(1/130) “O zamanlar elimize pek para geçmiyordu, fakir ama sağlıklı yaşıyorduk”. 
(141) nu, köprü yapmddim böün, fikirfesind gettim pinar yapmaa (V/5) “Yani, ben köprü 


yapmadım, aklımca kuyu yapmaya karar verdim”. 
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(142) angisi ligüli bir tarava, angisf kayet biyaz bir tarüva, angisi sarf onnüri bir tarüva 
(X/129) “Islak olanları bir tarafa, gayet beyaz olanları bir tarafa, sarı olanları da bir tarafa 


koyuyorduk”. 


(140)”ta yalin kat yaSardik konuşucunun küçüklüğündeki yoksulluğu tarif ermek için 
kullanılır, (141)”de fikirfesind geftim öbeğine “aklımca karar verdim” anlamı yüklenir, 
(142)”de ise angisi ligüli öbeğinde /igalf “tükürüklü” kelimesi ipek böceklerinin ıslak 
olduklarını belirtmek için tercih edilir. Bu anlamlar kelimelerin sözlükteki maddelerinden 
çıkarılmaz, konuşma durumu ve konusu yani bağlamdan ve dil ediniminde doğumdan 
itibaren damgalamaya maruz kalan dinleyicinin doğal kavrama yeteneğinden kolayca 


anlaşılır. 


Konuşma diline kıyasla yazı dili, söz varlığı açısından daha ayrıntılıdır. Konuşmada 
dinleyicinin bağlamdan ve önceki tecrübesinden çıkartabildiği ögeler düşürülebilir. Bu 
yüzden konuşmacı rahatlıkla gerek leksiloloyik gerekse sentaktik eksiltmelere başvurur. 
Eksilti, “ses, söz, ek veya cümle ögesi eksiltmesi gibi dilin her düzleminde görülen bir 
olay” olarak tanımlanır (Akalın, 2014, s. 16, Karaağaç, 2013, s. 771). Çoğu zaman söz 
eksiltisi isim ve sıfat tamlamalarında görülür: sorardi bizd tabli(ay (/17) örneğinde za?/ifa 
“çarpım tablosu” x Rus. fablitsa umnofeniya, oldum Sindi seksin üf ya$inda dü seksin 
dördü aldim (1V/1) ömeğinde öbeğin ikinci yarısında ya5 kelimesi eksiktir, Du pazar bir 
Camır, ikinfi ücünfü taa bir camur (1X/124) örneğinde ikirn/i ücünfü sıfatlarından sonra 


tamlamanın tamlananı (pazar) eksiltilmiştir. 


“Dilin en fazla yenilenen bölümü söz varlığıdır” (Demir, 2017, s. 11). İnsan zihninin 
oluşturduğu değişik kavramları karşılayan kelime kadrosu, dilin diğer parçalarına göre 
maddi ve manevi kültürle ve genel olarak dil dışı gerçekle daha sıkı bir ilişkide bulunduğu 
için konuşurların hayatındaki değişimlere paralel olarak ses ve eklerden daha çok değişime 
yatkındır. Bir yandan yeni kavramları ifade etmek üzere yeni kelimeler üretilir, var olan 
kelimelere yeni anlamlar yüklenir, başka dillerden kelimeler ve yapılar kopyalanırken, 
diğer yandan ise konuşurlar için güncelliğini yitirmiş kavramları karşılayan kelimeler daha 
az kullanılır veya tamamen kullanımdan düşer. Örneğin, XX. yüzyılın ikinci yarısında 


Gagauz yazı dili ve edebiyatının gelişmesiyle birlikte yeni kelimeler üretilmiş, var olanlara 
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yeni anlamlar yüklenmiş ve yeni kelimeler kopyalanmıştır: yaza/ “kalem”, on “10 notu”, 
günnük “öğrenci afandası”, cümle “cümle”, urgu “vurgu”, rifma “kafiye”. Geçmişte 
Gagauzların hayatında önemli yere sahip olan dokumacılık XXI. yüzyılın başında çok az 
usta kişi tarafından yaşatılır. Dolayısıyla günlük hayatta dokumacılıkla ilgili terimler 
unutulmak üzeredir: mekik “mekik”, fefe “tefe”, masur ““masura” vb, mangır “bakır para”, 


maraz “hastalık” gibi kelimelere ise ancak foklor metinlerinde veya deyimlerde rastlanır. 


Dildeki söz varlığını zenginleştirmenin yolları ikiye ayrılabilir. Birincisi, dilin kendi 
potansiyelini ve iç kaynaklarını kullanarak yeni kelime üretimidir, ikincisi ise yabancı 
dillerden kopyalamadır. Başka dillerden kopyalama özellikleri ayrı başlık altında 
incelencektir (bk. 4.2. Ya5ancı Kökenli Kelimeler), burada ise dilin kendi imkanlarını 
kullanarak yeni kelime türetme türleri kısaca sıralanacaktır. Sarı (2015, s. 44) yeni 
sözcüklerin ortaya çıkarılmasında kullanılan şu yöntemlerden söz eder: türetme, kırpma, 
eksiltme, karma, başharfleştirme, geri oluşum, işlev değişimi, genelleme, ikileme, 
birleştirme, kopyalama, yansıma, uydurma, eşleştirme. Şüphesiz ki, Türk dillerinde söz 
yapımının en yaygın biçimi ekle türetmedir. Bu tür türetme yapım ekleriyle yapılır: 


yev--len-dim (1V/186), giim-li (VUV7), buz-luk (VV62). 
Gagauzcada eklemeden başka şu leksikoloyik türetmeler de tercih edilir: 


a. Kırpma. Kelimenin bazı sesleri veya heceleri düşürülür, dolayısıyla sözcüğün hacmi 
azalır. Özel isimler çoğu zaman kelimenin başından veya sonundan hecelerin düşmesiyle 
kıisalır: Sandi (1/50) £ Aleksandr, Fede (1/150) c Feodor, Niku (VV4) K Nikolay, Vani 
(X/110) K /van. 


b. Birleştirme. Tek bir kavramı ifade etmek (çin iki kelime bir araya getirilir: necin (1/26) 
“niçin” € pe z icin, tibld (11/113) “böyle” K ze £ böld, lavimf yettim (V I/20) “söz ettim” x 
laf “söz” F et-, steonoz olduk (X/40) “nikahlandık” “— sfeonoz “nikah” £ ol1-, kolverirdi 


(X1/20) “koyuverirdi” £ koy- £“ ver-. 


c. Kopyalama. Sözcükler yabancı dillerden kopyalanır. Kaynak dilde bu kelime mevcut 
olduğu için yeni bir kelimenin ortaya çıkışı söz konusu değildir, ancak hedef dil için 


kopyalanan kelime yeni sayılır: armiyd (1/164) “ordu” € Rus. armiya K Fr. armee, drasti 
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(1/44) “merhaba” -c Rus. zdravstuyte, klise (1X/66) “kilise” € Yun. ekzlisia, kalbas 
(XIV/52) “sucuk” c Rus. kolbasa. 


d. Tür değiştirme. Kelime başka bir sözcük türüne evrilir. Örneğin sayı sıfatları isim 
türüne değişir: kirk metrü (XV 1/36) “kırk metre”, bo?dnin kirki (IV21) “babamın vefatının 
kırkıncı günü”, is/d kelimesi isim, sıfat ve zarf olabilir: is/d üürendim (1/71) “iyi okudum” 
(zarf), islü adamdi (1X/13) “iyi adam idi” (sıfat), yaSdmak islüydi (XVV/27) “hayat iyi idi” 
(isim). 

e. İkileme. Aynı kelime tekrarlanır ya da anlam veya ses açısından yakın kelimeler bir 
araya getirilir: fifi mifi (X/46) “cici bici”, yava$ yava$ (X/83) “yavaş yavaş”, sord sord 


(X/149) “daha sonra”, sirayndn siraynan (X193) “sırayla”, öld ölü (XH1/16) “öylece”. 


f. Yeni anlam kazanma. Bu yöntem dilin iç leksikoloyik kaynaklarını kullanarak kelime 
kadrosunun zenginleşmesini sağlar, yeni bir kelime ortaya çıkmaksızın kelimelerin anlam 
alanı genişletilir: yazdirmi$ (VV61) “sipariş etmiş” örneğindeki yazd?r- fiilinin esas anlamı 
1. “yazmayı başkasına yaptırmak” (GRMS, 1973, s. 208) iken sonradan kazanılmış 
anlamları da vardır: 2. “sipariş etmek” 3. “kaydını yaptırmak” ve 4. “tarif etmek, 
tanımlamak”. Yeni anlam kazanmanın tersi anlam yitirme sürecidir. Zamanla bir kelimenin 
anlam alanı daralabilir. Dur- fiilinin “sevgilisiyle konuşmak” anlamının geçmişte yaygın 


şekilde kullanılmasına rağmen bugün bu anlam için başka kelimeler kullanılır. 


Gagauz konuşma dilinin kelime hazinesi öz Türkçe ve yabancı kökenli olmak üzere ikiye 
ayrılır. Birinci grup, Türkçenin Ana Türkçe ve Eski Türkçe evrelerinden başlayarak çağdaş 
Gagauzca dönemine kadar ortaya çıkan Türkçe kökenli kelimeleri içerir. İkinci grup ise 
XVIIL yüzyilın sonuna kadar Türkçeye giren yabancı kökenli sözcükler ve özellikle son iki 


yüz yıl içerisinde Gagauzcanın diğer dillerle ilişkiler sonucu olarak aldığı kelimelerdir. 


4.1. TÜKÇE KÖKENLİ KELİMELER 


Gagauzcanın kelime hazinesinde, Türkçe kökenli kelimelerin sayısı yabancı dillerden 
kopyalanan kelimelere göre daha çoktur (Dmitriyev, 1962b, s. 271-272, Pokrovskaya, 
1997, s. 21, Özakdağ, 2019, s. 13). Bu tespiti, XIX. yüzyılın sonunda Rusya”nın Basarabya 
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bölgesine Gagauzları araştırmak üzere gelen Rus etnograf ve asker Moşkov”un (1904) 
derlemiş olduğu halk edebiyatı metinlerinden ve Gagauzca-Rusça sözlüğünden hareketle 
Dmitriyev yapmıştır. Moşkov, onun metinlerini yayınlayan Radlov ve onların ardından 
Dmitriyev de Gagauzcanın kelime kadrosunun çoğunlukla Türkçe kökenli olmasını 
Gagauzların Türk asıllı bir topluluk olduğunun işareti olarak değerlendirmişlerdir. XX. 
yüzyılın ilk yarısında Gagauzların menşei üzerine araştırma yapan tarihçilerin “Gagauzlar 
kimdir?” sorusuna cevapları genel olarak üç farklı görüş oluşturur: 1. Gagauzlar 
Kumanlardan gelir, 2. Gagauzlar Oğuzların torunlarıdır, 3. Gagauzlar Türkçeyi benimsemiş 
Bulgarlardır. Gagauzları ayrı bir Türk halkı ve dillerini ayrı bir dil olarak kabul eden 
Dmitriyev, Gagauz leksikolofisinin tarihçilerin üçüncü tezini çürüttüğünü yazar (1962b, s. 


273). 


Bir dilin kelimelerinin kökeni ile o dili konuşan topluluğun kökeni arasında doğrudan bir 
bağın kurulması tartışılabilir. Tarihte dilini değiştiren topluluklar vardır. Bugün Slav 
dillerinden olan Bulgarcayı konuşan Bulgarlar, VIL yüzyılda Tuna nehrinin güneyine 
yerleşen ve Türkçe konuşan Protobulgarların torunlarıdır. Romalılar tarafından Avrupa”ya 
sürülmüş Aşkenaz Yahudilerinin İbranice ve Almanca karışımından geliştirdikleri Yidiş 
dilinin söz varlığında İbranice ve Aramice kökenli kelimelerin sayısı sadece 90615-20 
civarındadır, kelime kadrosunun yarısından fazlası Almanca kökenli olup diğer kısmı da 
Slav ve diğer dillerden alıntılardır (bk. Tacobs, 2005, s. 2-5). Kuzey ve Güney Amerika”da 
yaşayan ve İspanyolca veya İngilizce konuşan bazı topluluklar geçmişte farklı dilleri 
konuşuyorlardı. Kelimelerin kökeni ile halkın kökeni arasındaki doğrudan bir bağın olup 
olmadığı konusu, bu çalışmanın dışındadır. Ancak XIX. yüzyilın sonunda olduğu gibi XXI. 


yüzyılın başında da Gagauzcanın kelimeleri çoğunlukla Türkçe kökenlidir. 


1930”lu yıllarda Gagauzların tarihi üzerine küçük bir çalışmasını önce Rumence, sonra ise 
Gagauzca yayınlayan ünlü Gagauz papaz Mihail Çakir, Gagauzcanın Osmanlı Türklerinin 


.” 


dilinden daha “pak” olduğunu yazar. Burada pak kelimesi, “söz varlığında öz Türkçe 
kelimeleri korumuş ve büyük ölçüde yabancı dillerin etkisi altında kalmamış” anlamında 


kullanılmıştır. 


Gagauzlar lafedeerlar pak tiurİclcea, iolea, nidiea lafederlearmiş eschi zamanlarda diumlea 
insanlar, hangalari cechilmiş tiurc halköndan, tiurc solundan. Gagauzlaran dili, lafa taa asla 
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tiurİclceadir, taa paktiör Osmanlaü tiurclerin dilindean, zerea Osmanlalar cioc laf, cioc sioz 
almaşlar farsizlerdean hem arablardan. (1934, s. 3). 


Gagauzlar, Türk halkından ve soyundan gelen bütün toplulukların eski dönemlerde konuştukları 
saf Türkçe konuşurlar. Gagauzların dili ve sözü Osmanlı Türklerinin dilinden daha halis, daha 
saftır, çünkü Osmanlılar Fars ve Araplardan çok kelime ve söz almışlardır. ” 


Yukarıdaki tezin bugünkü durumu ne kadar doğru veya yanlış yansıttığını tespit etmek için 
Kıpçak”ta derlemiş olduğumuz metinler üzerinde bir hesap yapılmıştır. Kaynak kişilerden 
en genç ve en yaşlı iki kişinin konuşmalarından birer parça seçilerek Türkçe kökenli 
kelimelerin oranı çıkartılmıştır. En genç kişi (Anna VI, 20-76 öbekler arası) 59, en yaşlı 
(Afanasiy XV, 21-84 öbekler arası) ise 96 yaşında olup yaşlarında 37 yıl fark vardır. Diğer 
seçmede ise hesap aynı yaşta olan erkek ve kadın olmak üzere iki kişinin konuşma metni 
üzerinde yapılmıştır. Konuşucuların her ikisi de (İvan V ve Evdokiya VII) 77 yaşındadır. 


Bu hesaplama ile aşağıdaki soruların cevapları aranmıştır: 
1. Kıpçak konuşma dilinin söz varlığında Türkçe kökenli kelimelerin oranı nedir? 
2. Hangi kelime türlerinde Türkçe kökenli kelimelerin oranı daha yüksektir? 


3. Farklı nesillerden kişilerin kelime kadrosunda Türkçe kökenli kelimelerin oranı farklı 


mıdır? Farklıysa bu fark büyük müdür? Bu farka neden olan etkenler nedir? 
4. Aynı yaşta olan erkek ve kadının konuşmasında bu oran aynı mıdır? 


Hesaplamanın hata oranını azaltmak amacıyla ölçülen parçadaki sayılar, zamirler ve 
ünlemler hesaba katılmayacaktır. Sayılar ve zamirler, kimi istisnalar hariç olmak üzere 
Gagauzcada Türkçe kökenlidir (Pokrovskaya, 1964, s. 121-126, Özkan, 2019, s. 229-328). 
İstisna sayılar: mi/lion “milyon” € Rus. mi/lion K İt. millione, miliard “milyar” € Rus. 
milliard K Fr. milliard, istisna zamirler: her “her” - Fars. Per, herkez “herkes” € Fars. her r 
kes, na$ey “ne” K ne £ Ar. şey”, bi$ey K bir 4 Ar. şey”, fümle “hepsi” K Ar. cumle. Ünlemler 
doğrudan çeşitli duyguları ifade ettiğine göre kökenlerini belli bir dilden çıkarmak yanlış 
olabilir. Bununla birlikte bazı ünlemlerin yabancı dillerden alındığı açıktır, fakat bunların 
sayısı çok azdır: aman K€ Ar. emühn, helü K€ Fars. hele. Ayrıca yansıma seslerden oluşan 


ünlemler: kuş, hayvan veya doğa seslerini taklit ederek ortaya çıktığı için farklı dillerde 


"2 Çeviri tarafımızdan yapılmıştır. 
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aynı olabilir veya bu dillerin fonetik ve morfolofik yapılarına göre farklı şekilleri alabilirler. 
Örneğin horozun ötmesini yansıtan ünlem dillere göre değişir: Rus. kukareku, Gag. 
kukurigu (GRMS, 1973, s. 293), T. ü-ürü-üüü (Ataç, 1980, s. 97), Fars. ququliqu (PRS, 
1970, s. 279), Yun. kikirikou/koukourikou. 


İnceleme için seçilen yaklaşık 600 kelimelik metin parçalarında, şu kelime türlerinden 
sözcüklerin sayıları hesaplanarak her kelime türü için Türkçe kökenli sözcüklerin oranı 
belirlenecektir: isimler, sıfatlar, zarflar, fiiller, bağlaçlar ve edatlar. Başta kişi isimleri 
olmak üzere özel isimler de çoğu zaman yabancı kaynaklı veya uluslararası olduğu için 


hesap dışı tutulacaktır: 47634 - Rus. AfTyoşa/Aleksey - Yun. Aleksios. 


Tablo 10. En Genç ve En Yaşlı Kişinin Konuşmasında Türkçe Kökenli Kelime Oranı 
(7c) 


Hesaplanan Anna M. V1 (20-40) Afanasiy K. XV (20-48) 
kelime türleri 59 yaşında 96 yaşında 
İsimler 40 52 
Sıfatlar 82 72 
Zarflar 33 73 
Filller 93 98 
Bağlaçlar 66 42 
Edatlar 100 100 
Toplam 61 74 


En genç konuşurun kullandığı zarf ve isimlerde Türkçe kökenlilerin oranı en düşüktür (76 
33 ve 90 40). En yaşlı konuşurun konuşmasında ise en düşük oran bağlaçlardadır (70 42). 
Anlamlı kelimelerden en çok Türkçe kökenli sözcük fil türündendir (76 93 ve £€6 98). 
İşlevli kelime türlerinden bağlaçlar kolayca kopyalanırken, edatlar çoğunlukla Türkçe 
kökenli olur. Sayılar, zamirler, ünlemler ve özel isimler hariç tutulduğunda, en genç kişinin 


söz varlığı 70 61, en yaşlının ise 70 74 Türkçe kökenlidir. 
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Tablo 11. Erkek ve Kadın Konuşurların Konuşmasında Türkçe Kökenli Kelime 
Oranı (7c) 


Hesaplanan İvan K. V (1-42) Fedora A. XI (1-58) 
kelime türleri 77 yaşında erkek 77 yaşında kadın 
İsimler 36 40 
Sıfatlar 78 61 
Zarflar 50 75 
Filller 88 95 
Bağlaçlar 66 40 
Edatlar 100 100 
Toplam 60 63 


Yukarıdaki tabloda erkek ve kadın olmak üzere iki yaşıt kişinin konuşmalarındaki Türkçe 
kökenli kelimelerin oranı tespit edilmiştir. Anlamlı kelimelerden Türkçe kökenlilerin oranı 
en düşük olan grup isimler (76 36 ve 706 40), en yüksek olanı ise filllerdir (76 88 ve 76 95). 
Konuşmada diğer gruplara göre çok az kullanılan bağlaç (76 66 ve 70 40) ve edatların (70 
100) oranı önceki kişilerin ölçüleriyle hemen hemen aynıdır. Hesaplanan kelimeler toplam 
olarak karşılaştırıldığında yaşıt kişilerin konuşmalarında fark sadece 976 3”tür (76 60 ve 76 
63). 


Her konuşucu, konuşmasında kullandığı kelimeleri durum, konu, duygusal durumu, 
karşısındaki dinleyici, konuşmanın kayda alınıp alınmadığı ve diğer hususlara göre seçer. 
Yapılan hesaplamada sondai yöntemi kullanıldığından elde edilen rakamların her kelime 
türü için geçerli olacak kapsayıcılığı yoktur. Aynı kişi farklı ortamda veya farklı konu 
hakkında konuşma yaparsa kullandığı kelime kadrosu değişebilir. Bununla birlikte 
konuşurların dördünün de toplam ölçülerine bakıldığında Türkçe kökenli kelimelerin 
oranının üç kişide hemen hemen aynı olduğu görülür: 1. 70 61, 2. 76 74, 3. “6 60, 4. “0 63. 
En yaşlı olan 2. kişinin (Afanasiy K. XV, 96 yaşında) metninde Türkçe kökenli kelimelerin 


oranı en yüksektir, diğerlerine göre oran ”6 10 daha fazladır. 
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Dil, özellikle de konuşma dili, sürekli olarak hem zamanda hem de mekanda değişime 
uğrar. Değişmeyen diller, ölü dillerdir. Gagauzcanın hem art zamanlı hem de eş zamanlı 
olarak değişime uğrayan ve hala bu süreç içerisinde bulunan bir dil olduğu söylenebilir. 
Tarihsel süreçte bir dilin en kolay ve hızlı şekilde değişen kısmı söz varlığıdır. Moşkov”un 
(1904) derlediği merinlerdeki Gagauzca ile bugün aynı coğrafyada yaşayan Gagauzların 
Gagauzcası aynı değildir. Kelimeler sadece şekil açısından değil, semantik açıdan da 
değişmiştir. Örneğin, do/ap kelimesinin “çuha makinesi” anlamı kullanımdan düşmüştür, 
cek- fililine ise “internetten indirmek” anlamı internetin yaygınlaşmasıyla sonradan 


yüklenmiştir. 


Türkiye Türkçesi yazı dili ve ağız alanları ile yan yana gelişip şekillenen Gagavuz Türkçesi, bu 
yazı dili ve ağız alanları ile büyük ölçüde ortaklık göstermekle birlikte zaman içinde bir kısım 
kelimelerin anlam değişmesine uğraması ile ortaya çıkan yalancı eşdeğerlik ilişkisi de 
göstermektedir. (Özkan, 2019, s. 366). 


Gagauzca ile Türkçe arasındaki yalancı eşdeğerler hem Rus, hem Türk araştırmacıların 
ilgisini çekmiştir (Dmitriyev, 1962b, s. 273-278, Pokrovskaya, 1974a, Büke, 2014). 
Gagauzcadaki yalancı eşdeğerler hem Türkçe kökenli hem de kopyalanmış olabilir. 


Aşağıda Türkçe kökenli yalancı eşdeğerlerin bazıları gösterilmiştir. 


Tablo 12. Gagaguzca ile Türkçe Arasındaki Yalancı Eşdeğerler 


Yalancı eşdeğer kelimeler 


Gagauzca anlamı 


Türkçe anlamı 


daa (£ dağ) “orman” “yer kabuğunun çıkıntılı ve yüksek 
bölümü” 
bitki “en arkada bulunan, son” “otsu, odunsu canlıların genel adı, 


nebat” 


aar başli (£ ağırbaşlı) 


“zorla hareket eden, tembel” 


“davranışları ölçünlü, aklı başında 


olan, ciddi” 


cati 


“urgan, halat” 


“binanın üst kısmı, dam” 


yatak 


“köpeklerin saklandığı kafes 
şeklinde yer” 


“uyumak için üzerine yatılan eşya, 


döşek, karyola” 


dargin 


“sinirli, öfkeli” 


“darılmış, küsmüş” 
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kaba “yumuşak, ince” “özensiz yapılmış” 
alis- “iyileşmek, sağlığa kavuşmak” “bağlanmak, huy edinmek” 
geçin- “ölmek, vefat etmek” (sadece “ihtiyaçlarını karşılamak, yaşamak” 


insanlar için) 


konuş- “ziyafette bulunmak” “düşüncelerini sözle anlatmak” 


4.2. YABANCI KÖKENLİ KELİMELER 


Yukarıda söz edildiği gibi bir dilin kelime kadrosunu çoğaltma ve yeni leksem türetme 
yollarından biri başka dillerden kelime kopyalamadır. Dillerin etkileşimi, birbirine çeşitli 
unsur verip alma süreçlerini ifade etmek için dil bilimcilerin ve diğer bilim insanlarının 
kullandığı farklı terimler yerine d// i/işkileri ve kopyalama terimlerini öneren ve kod 
kopyalama teorisini geliştiren ..ohanson (2007), temel kod görevindeki sosyal açıdan zayıf 
(A) dilin sosyal açıdan baskın (B) dilden öge kopyalamasını ele alır. Kopyalama 
gerçekleştiğinde, “netice reprodüksiyondan (asıla yakın benzerlikten) kapsamlı değişmelere 
ve yaratıcı bir biçimde yeni şekil vermeye kadar uzanabilir” (s. 34). Rusçadan kopyalanan 
kelimelerin farklı derecede Gagauzcaya uyarlanması bunun ömeğidir: $ko/a € Rus. şko/a 


“okul”, viczili x Rus. vçitel “öÖğretmen”. 
Vohanson kod kopyalarını üçe ayırır (s. 36-43): 


1. Genel kopyalar morfemik açıdan basit veya karışık, bağımsız veya bağımlı olup bir 
veya birden fazla sözcükten oluşabilir. Anlamlı kelimelerin yanı sıra işlevli kelimeler, 
dilbilgisel ilişkilendiriciler, bağlayıcılar ve ekler de bu gruba dahildir. Gagazucadaki 
kopyalardan genel kopyalar en yaygındır, bu grubun içinden ise anlamlı kelime türü olan 


isimler diğer türlere göre en çok kopyalanır (bk. Tablo 9, Tablo 10). 


Gagauzcanın morfolofisinde kopyalanmış eklerden sadece -(y)ka dişil eki mevcuttur: 
komğuyka, yeltiyka, ruska (bk. Menz, 2015). Fakat bu ek işlek olmadığı için türettiği 
kelimelerin sayısı sınırlıdır. Diğer dillerde de ekler kökler ve gövdelere göre çok daha nadir 


kopyalanır. Gagauzcadaki sentaktik kopyalar Menz tarafından incelenmiştir (1999). 
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2. Seçilmiş kopya, B bloklarının sadece bazı yapı özellikleri örnek alınarak mevcut A 
birliklerine kopyalanan parçalara denir. Bu tür kopyalar ses, bitişme, anlam ve sıklık olmak 
üzere dört parametreden oluşur. Bulgarcada Osmanlıcadan genel kopyalar etkisiyle /c/ 
sesinin fonemleşmesi bunun bir örneğini oluşturur. Diğer örnek Gagauzcadan verilebilir: 
Slav dillerinden ve Rumenceden genel kopya niteliğindeki kelimelerle girmiş /f/ sesi sadece 
kopyalarda kullanılır, yani Gagauzcada özel değer kazanmamıştır (Menz, 2010, s. 167). Bu 
durum /f/ sesini içeren kopya kelimelerin az olmasından kaynaklanır, çünkü “sözel genel 
kopyaların sayısının yükseldiği sesle ilgili seçilmiş kopyalarının etki gücünü artırıyor” (s. 


39). 


B dilden A dile kopyalanan semantik özellikler de seçilmiş kopyadır, bu durumda mevcut 
olan A birliğine eşanlamlı B bloğundan sadece anlam kopyalanır: son yıllarda cikar- fiilinin 
“ev kiralamak” anlamında kullanışı Rusçanın etkisiyle yaygınlaşmıştır (krş. Rus. snimat” 1. 
“çıkarmak, soymak”, 2. “kiralamak”, 3. “çekim yapmak”). Aynı fillin “film çekmek, çekim 
yapmak” anlamı da Rusçadan kopyalanmıştır: (Zizo) dikar- € Rus. snimat” (film), 
bloğundan A birliklerine kelime ve cümlenin dış birleşebilirliği ve iç birleşme kalıpları da 
kopyalanır. Gagauzca karar kablet- “karar almak” örneğindeki kaölef- kısmı Rusça eşdeğer 
bloğu olan prinyat” reşenie (Rus. prinyat” “kabul etmek”) öbeğinin etkisi altında a/- fiilinin 


yerini almıştır. 


3. Karışık kopyalar en az bir genel kopya içeren birleşme yapılardır. Bu tür kopyalar 
“çoğu durumda karmaşık bir genel ile basit bir birleşme kopyası arasında bir basamak teşkil 


eder” (s. 43). 


Kopyalanan sentaktik yapılarda genel kopya olan işlevsel birlikler bulunabilir. Orifinal ile 
kopya arasındaki fark az veya çok olabilir. Aşağıdaki örnekte görüldüğü üzere kopyanın 
aslı Rusçadır: raz deerlü, ladzim ali$Sasin (1V/152) “diyorlarsa iyileşeceksin” (krş. Rus. raz 
govoryat, tı dolina vızdorovet”). Burada raz bağlacı genel kopya, tüm yapı ise karışık 
kopyadır. Şartlı birleşik cümlenin şart ifadesini taşıyan yan cümledeki yükleme şart kipi 
ekinin getirilmemesini Rusçanın etkisiyle açıklayabiliriz: raz deerlü € Rus. raz govoryat 


“madem diyorlar”. Normal Türkçe yapıya çok uzak olan ana cümlenin yapısı Balkan 
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dillerinden yapılan kopyadır. Gerekliliği ifade eden bu yapı Türk dillerinde olduğu gibi ekle 
değil, Yunanca, Bulgarca, Arnavutça, Sırpça ve Rumence gibi dillerde görülen analitik 
yöntemle kurulmuştur (Balkan dil birliği hakkında bk. Tsivyan, 1979)5. Yabancı dillerle 
ilişki sonucu olarak ortaya çıkan bu özellik, Gagauzca, Balkan Türkçesi, Kıbrıs Türkçesi ve 
İran Azericesi gibi dillerde ve ağızlarda ortak benzerlik yaratmıştır (Demir, 2002, s. 107, 
Özkan, 2019, s. 262). 


Sıraladığımız bu ayrımları göz önünde bulundurarak aşağıda genel kopya niteliğindeki 
kelimeler, kopya edildikleri diller, Gagauzcaya uyarlanma dereceleri ve özellikleri ele 
alınacaktır. Gagauzcanın leksikolofisi üzerine araştırma yapan bilim insanları, Gagauzca 
söz varlığının temelini oluşturan Türkçe katmanın dışında olmak üzere Arapça ve Farsça, 
Yunanca, Rumence ve Slav dillerinden kopyalar şeklinde yabancı kelimeleri tasnif 


etmişlerdir. 


4.2.1. Arapça ve Farsça Kökenli Kelimeler 


Bilim dünyası Gagauzları çok geç — sadece XIX. yüzyılın ortasında— keşfeder. Arşiv 
kaynakları Gagauzların geçmişini daha erken dönemden öğrenmeye çok az imkan sağlar, ki 
bu dönem ancak XVIII yüzyılın sonundan başlar. Son 250 yıl içerisinde Gagauzların 
yaşadıkları bölgeler ve temas ettikleri halklar ile kültürler bellidir ve bu ilişkiler kısmen 
incelenmiştir. Söz konusu zaman (içerisinde Gagauzların ne Araplar ne de Farslarla 
doğrudan temasları olmuştur. Bununla birlikte Gagauzcada —hem Basarabya”ya göç eden 
hem de Bulgaristan”da kalan Gagauzların ağızlarında Arapça ve Farsça kökenli 


kelimelerin oranının oldukça yüksek olduğu tespit edilmiştir (Sıçeva, 1972). 


Gagauzca, tarihi gelişim süresinin belli bir döneminde (Balkanlarda XIX. yüzyıla kadar) 
özellikle Türkçe üzerinden yoğun bir şekilde Arapça ve Farsça kelimeleri benimsemiştir. Bu 
sözcüklerin büyük bir kısmı dilin sözlük fonuna girerek sözlüksel bir zenginlik haline gelmiştir. 


5 Gagauzya başkenti Komrat”ta konuşma dilinde rastlanan bu yapının biz /ddzim gitmdü “gitmeliyiz” şekli 
Sovyetler Birliği dönemi ve sonrasında Rusçanın etkisiyle gelişmiş, istek çekimi yerine Rusçadan mastar 
kopyalanmıştır (krş. Rus. x dolin: poyti). Gagauzcadaki -mAA eki hakkında bk. Pokrovskaya, 1964, s. 162, 
Özkan, 2019, s. 288. 


110 


Edebi ve tarihi kaynaklar bulunmadığı için Arapça ve Farsça kökenli kelimelerin Gagauzcaya 
girişinin yolları ve zamanını testip etmek mümkün değildir. (s. 149). 


XIX. yüzyılın sonu ve XX. yüzyılın başında derlenen metinler ve sözlüklerden hareketle 
yapılan hesaplama Arapça-Farsça kelime katmanının Gagauzca sözlüğün yaklaşık “6 10”nu 
oluşturduğu öne sürülmüştür” (s. 22). Kıpçak”taki Gagauzların bugünkü konuşma dilinde 
bu oran çok daha düşük olup siklik açısından Arapça ve Farsça kopyalara eşanlamlı Rusça 


kopyalar tercih edilir. 


Gagauzcadaki Arapça ve Farsça kökenli kelimelerin neredeyse tümünün Osmanlı 
Türkçesinde ve Türkçenin ağızlarında bulunduğu için bu kopyaların kaynak dilinin Türkçe 
ve Bulgarca olduğu düşünülür (Pokrovskaya, 1997, s. 26). Ağaşıdaki örnekte olduğu gibi 
bazı kopyaların uyarlanmış şekilleri Türkçeden Bulgarcaya daha yakındır: Gag. Cukundur 


“pancar” K Bulg. çukundur € T. çükündürl” € Fars. çuğundur. 


Arapça ve Farsça kökenli kelimelerin Gagauzca ve Türkçedeki şekil ve daha çok görülen 
anlam farklılığı, bu kopyaların Gagauzların Balkanlarda Müslüman Türklerle bir arada 


yaşadıkları dönemlerde girdiğine işaret eder. 


Tablo 13. Farklı Anlamlı Arapça ve Farsça Kökenli Kelimeler 


Kopya kelimeler Gagauzca anlamı Türkçe anlamı 
hayin € Y. hüin K Ar. hü”in “tembel” “sadakat göstermeyen” 
isldd € Y. ıslah € Ar. işlah “iyi”, “tamam” “düzeltme, iyileştirme” 
danavar € Y. canavar K Fars. cündver “kurt” “korkunç yaratık, yırtıcı 
hayvan” 
yelpezd x Y. yelpaze K Fars. büd-bezen “demet” “hava esintisi yapan küçük 
alet” 


" Kelime türleri açısından bakıldığında en çok isimlerin kopyalandığı görülür: isimler (06 80), sıfatlar (76 
6,6), sıfat fiiller (76 4,5), zarflar (76 2), bağlaçlar (76 1,7), ünlemler (76 0,7) (Sıçeva, 1972, s. 151). 

5 Osmanlıca metinlerde farklı şekillerin (çükündür, çukundur, çuğundur) olmasıyla birlikte XV. yüzyıla ait 
olan ve İbn-i Şerif tarafından yazıldığı tahmin edilen Yadigdr metninde çükündür şeklinde geçer (YTS, 1983, 
s. 59). 
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pervaz S Y. pervaz K Fars. parvaz “duvar üzerinde boyayla “kapı ve pancere kenarlarına 
yapılan şerit” geçirilen ensiz parça” 
gerdan € Y. gerdan K Fars. gerden “kolye, gerdanlık” “vücudun omuzlarla baş 
arasındaki ön kısmı” 


Gagauzcadaki din ile ilgili terimlerin bir kısmı Arapça ve Farsça kökenlidir. Hristiyanlıkta 
önemli kavramları ifade eden A//ah, yendem, dua, kurban, haifi, fan, günah, pi$man gibi 
terimler İslamda da önemli olduğu için Müslümanlar tarafından yoğun bir şekilde kullanılır. 
Bu tür sözcüklerin Hristiyan olan Gagauzların dillerinde var olması ve bugüne kadar 


korunması şüphesiz ki dikkat çekicidir. 


Gagauzlarla ilgili çalışma yapmış ve ilk bakışta bir çelişki olarak algılanan bu özelliği fark 
etmiş etnograf, dil bilimci, folklorcu veya tarihçiler “Müslüman unsurlar Hristiyan 
Gagauzların diline nasıl girmiştir?” ve benzer soruların cevaplarını bulmaya çalışmıştırlar. 
Pokrovskaya, bu terimlerin XX. yüzyılın başına doğru Gagauzların da kullanmaya 
başladıkları Karamanlıca denilen Grek harfli Türkçe —çoğunlukla dini, ama zamanla diğer 
konuların ağırlıklı olduğu— metinler aracılığı ile Gagauzcaya girişini açıklar (1974b, s. 
142-143). Bu tezi doğrulamak için yaptığımız bir çalışmada (Kopuşçu, 2016), Karamanlıca 
metinlerin etkisiyle dini kitapların Gagauzca çevirilerine çok sayıda Arapça ve Farsça 
kökenli kelimelerin girdiğini tespit etmekle birlikte folklor eserleri ve konuşma metinleri ile 
sözlüklerde yazı diline giren bu sözcüklerin çoğu bulunmamıştır. XX. yüzyılın başında ve 
hatta ortasına kadar Gagauzlar arasında okur yazar oranı çok düşük olduğuna göre Sovyet 
Birliği dönemine kadar sadece Arapça-Farsça sözcükler değil, tüm kopyalar işitme yoluyla 


yapılmıştır. 


Tanrı kavramı için kullanılan A//a) terimi, sadece folklor metinlerinde rastlanan Tanrf 
kelimesinin yerini almış olup bir çok deyim ve kalıp sözlere de girmiştir. Pokrovskaya”nın 
(1974b, s. 140) aynı makalede verdiği örneklere bakıldığında bu gibi kopyaların konuşma 
dilinden girdiği görüşü daha kanıtlanmış olur: va//aa “vallahi, yemin ederim”, maöalla 
“maşallah, bravo”, a//a roz olsun “teşekkür ifadesi” € T. A//a) razı olsun. Bunlara başka 


örnekleri de ekleyebiliriz: A//a) 5elanf versin “beddua ifadesi” (krş. T. 4//a) 5elanı versin), 
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A/Hah kismet etmesin “Allah göstermesin”, A//ah korusun “Allah korusun”, A//ahin 
dangalaa “masum kişi”, A/lahin kiyadi “kutsal kitap, İncil”, A//ahtan umut kesmemdd 
“hastaların iyileşebileceğini ifade etmek için kullanılan söz”, A//ahin evi “kilise”, A//ah 
bilsin “belli olmayan bir durumu ifade etmek için kullanılan söz”. İçki içildiği zaman 
birinin “saa/ık” demesi üzerine herkes kadehini havaya kaldırarak veya tokuşturarak “A//ah 


versin” cevabını verir. 

(143) Sükürüm Allaha bitkisiz (/32) “Allah”a sonsuz müteşekkirim”. 

(144) düdüm benim Allühli adamdi (143) “Dedem imanlı insandı”. 

(145) Lend, Allühin yevindü nahdüditsa olyeesin (V/58) “Lena kutsal yerde bulunuyorsun”. 


Dini terimler dışında Arapça ve Farsça kökenli kelimeler tarımcılık, hayvanlar ve kuşlar, ev 
aletleri, yeme içme, kıyafet ve ayakkabı, inşaat, ticaret, tıp, insan vücudu gibi semantik 


alanlarda bulunur. 


Ar.: dut, feviz, zümbül, karanfil, bakla, zambak, hayvan, kandil, sepet, sandik, sofra, $arap, 
raki, alaf, fillan, aba, bez, Sirit, Corap, sedef, zift, katran, hayat, sayvan, set, saat, zaman, 


vakit, fumaa, amel, batal. 


Fars.: meryimek, laalğü, armut, $efteli, bilgir, lelek, ayna, dolap, kilim, peskir, perdü, kilit, 
mum, tekndö, €orba, tur$u, Sira, küp, cember, kükürt, duvar, tafta, car$amba, per$embd, bet, 


zabun. 


(146) yer gün gidürdim benim hazdykümin mezöürina (V/8) “Eşimin mezarını her gün 


ziyaret ediyordum”. 


(147) vardT ozman rulonnaanün yeni pe$kirldd (VV78) “O zaman top şeklinde yeni peşkir 


vardı”. 


4.2.2. Yunanca, Bulgarca ve Rumence Kökenli Kelimeler 


Balkanlarda Gagauzların mensup oldukları Rum Ortodoks kilisesi rahipleriyle irtibatta 
bulunmak, Bulgarlar ve daha sonra Moldovalılar ile yan yana yaşamak, birkaç yüzyıl 


içerisinde yaşadıkları Osmanlı idaresinden çıkıp Rusya İmparatorluğu vatandaşları olmak, 
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Rumenlerin idaresinde kalmak ve Sovyet Birliğinde yaşayarak ikinci dil olarak Rusçayı 
benimsemek, Gagauzcaya temas ettiği bu dillerden bir çok kelimenin kopyalanmasını 
sağlayan ve kolaylaştıran faktörlerdir. Komşu halklarla olan ilişkilerin yoğunluğu ve başta 
tarım olmak üzere üretim kapasitelerinin artışı ile orantılı olarak dilde yabancı kökenli 


sözcüklerin sayısı da artmıştır. 


Yunanca ve Bulgarcadan yapılan kopyalar Gagauzların Balkanlarda yaşadıkları döneme 
aittir (Hünerli, 2019, s. 13). Rumencel” kaynaklı kopyalar ise ağırlıklı olarak Basarabya”nın 
1918 yılında Rumen Krallığına dahil edilmesinden sonra Gagauzcaya girmiş olsa da 
(Koltsa ve Tukan, s. 149) Gagauzcanın bu dil ile ilişkileri XIX. yüzyılın başı ve daha erken 
döneme kadar gider. 1890”lı yılların sonunda bu durumu fark eden Moşkov bunu şu şekilde 


yorumlar: 


Gagauzların dilinde çok sayıda Moldovanca kelimenin bulunmasına göre Gagauzların bu halk 
ile tanışması tabiri caizse dün başlamamıştır. Muhtemelen Tuna”nın ötesinde -Dobruca”da— 
iken de onların yakın komşuları arasında Moldovanlar da vardı. €...” Son zamanlara kadar 
Gagauzların Ruslar ile temasları az idi. Gagauzların ve Rusların temasları 1874 yılından 
itibaren güçlenmeye başlamakta, bu iki halk şu sebeplerden daha yoğun bir 1ilişkide 
bulunmaktadır: birincisi, 1874 yılından başlayarak Gagauzların askeri görevlerini yerine 
getirmek üzere askere alınması, ikincisi ise Gagauz köylerinde eğitim dili Rusça olan köy 
okullarının açılmasıdır. (1900, s. 33-38). 


Yunanca kökenli kelimeler genelde Hristiyanlıkla ilgili dini terimlerdir. Gagauzcadaki 
yabancı kökenli kelimeleri inceleyip kaynak dillere göre tasnif eden Dmitriyev”in 
İistesinde şu kopyalar vardır (1962b, s. 218-219): ay “aziz” € ayoz € Yun. agios, ayazma 
“kutsanmış su” € Yun. agiasma, aydimu “kilisenin sunağın bulunduğu bölüm” € Yun. 
agion vima, arhangil “başmelek” € Yun. arhangelos, vaatiz “vaftiz” € Yun. vaptizo, daskal 
“kilisede ilahi söyleyen kişi” € Yun. didaskalos, yortu “bayram” € Yun. giorti, klisd 
“kilise” € Yun. ekklisia, stavroz “haç” € Yun. sfavros. Dini terimlerin dışında günlük 
hayatla ilgili kavramlar için de Yunanca kelimeler kopyalanmış, bu kopyaların çoğu 


Türkçeye de girmiştir: anatar “anahtar” € Yun. anihterion, aul “kapının önündeki bahçe” x 


"6 Besarabya nüfusunun çoğunluğunu oluşturan Moldovan halkının dili, bugünkü Moldova Cumhuriyeti ve 
Romanya”nın resmi dili için ortak isim olarak Rumence ismi kullanılır. Sovyet Birliği döneminde Moldavya 


SSC”nin resmi dili Moldovanca olarak adlandırılmıştır. 
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Yun. avli, keremet “kiremit” € Yun. keramida, panayir “pazar” € Yun. panegirion, fidan 


“fidan, küçük ağaç” € Yun. piton. 
Derlemiş olduğumuz metinlerde her iki gruptan da kelimeler kullanılmıştır. 


(148) bdn isteem siz üürenüsiniz okumaa dü, yazmaa dü, saymaa dü, otdi na$ okumaa dü, 
stavroz yapmaa, Allahf yindnmaa (1/25) “Ben sizin hem okumayı, hem yazmayı, hem 
saymayı, hem Göklerdeki Babamız”ı”, hem haç çıkarmayı hem de Tanrı”ya inanmayı 


öğrenmenizi istiyorum”. 
(149) tez gideriz klisdd (1/20) “Çabuk kiliseye gidiyoruz”. 


(150) kür Pandiyaa kar$T gözümü battiydi kilcik (X/99) “Tam Meryem Ana yortusunun"" 
arifesinde gözüme buğday kılçığı girmişti”. Pandiya € Yun. panagia, Meryem Ana”yı 
adlandırmak için kullanılan isimdir, kaynak dilde sıfat niteliğinde kullanılır (Yun. Panagia 
Thetokos harf. “tamamen kutsal tanrıdoğuran”), fakat Gagauzcada özel isim olarak tür 
değiştirmiştir. 

(151) i$ittik ani Kobeydü, cumdüdlürda olurdu paneer (XV/64) “Kobey köyünde cuma 
günleri pazar yapıldığını duyduk”. 


Gagauzların hem Balkanlarda hem de Basarabya”da Bulgarlarla bir arada yaşamışlardır. 
Her iki topluluğun Hristiyan dinine mensup olmasına rağmen aralarındaki sosyo-kültürel 
benzerliklerin yanı sıra göz ardı edilemeyecek kadar farklılıklar da vardır. Bunların en 
önemlisi dil farklılığıdır. Basarabya”da Gagauzlar, kolonilerini Bulgarlardan ayrı kurmuştur 
(Meşçeryuk, 1965, s. 169). Karışık Gagauz-Bulgar yerleşim yerleri çok azdır (Moldova”da: 
Kirsovo/Başküü, Ukrayna”da: Kobey, Tabak, Novoselovka, Krasnoe). XIX. yüzyılda 
Gagauzların Bulgarlara karşı davranışlarının o kadar da dostça olmadığını Moşkov şu 


örnekle gösterir: 


"7 “Göklerdeki Babamız” duası. 


58 15 Ağustos”ta (Tülyen takvimince 28 Ağustos”a denk gelir) kutlanan Meryem Ana yortusu. 
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Komrat volostindeki/” Bulgarların nüfusun yarısını oluşturduğu Başküü Gagauzları Bulgarlara 
olan nefretlerinden köylerindeki tek kiliseyi ikiye bölüp ölmüşlerini Bulgarlardan ayrı 
kurdukları kendi mezarlıklarında gömüyorlar bile. (2005, s. 49-50). 


Sovyet Birliği döneminde Gagauzlar Bulgarlar ile Rusçayı benimseyerek hem sosyo- 
kültürel açıdan hem de sosyo-psokolofik açıdan her ne kadar yakınlaşmış olsalar da karışık 
bir Gagauz-Bulgar özerk bölgesi kurmak için siyasi birliği sağlayamamışlardır (Anikin, 
2009, s. 487). Muhakkak ki bu hoşgörüsüzlüğün kaynağı, tarihçilerin henüz iyi bir şekilde 
araştırmadıkları -veya araştıramadıkları- Gagauzların geçmişinin Balkanlar döneminde 
gizlidir. 

Gagauzcaya Bulgarcadan giren kopyaların bir kısmı akrabalık terimleridir: mamız “anne”, 
tütü “baba”, batü “ağabey”, kaku “abla”, uyçu “dayı”, çiçu “amca”, bulü “yenge”, /elü 
“teyze, hala”, draginku “kocasının küçük erkek kardeşi”, kira/a “görümce”, aüdu “dede”, 
babu “nine”, kumi “vaftiz oğlu”, kumifa “vaftiz kızı”, kresnifa “vaftiz annesi”. 
Pokrovskaya, arkabalık isimlerinin kolayca değişmeyen bir grup olduğuna dikkat çeker ve 
bu sözcüklerin kopyalanmasının nedenini eskiden Gagauzlar ile Bulgarlar arasındaki 
karışık evliliklere bağlar (1997, s. 29-30). Tarım ile ilgili Bulgarca kökenli kelimeler: 5orna 
“traktör arkası tirmik”, kosa “tirpan”,  puluk: “pulluk”, semicka “ayçiçeği”, foloka 
“işlenmemiş tarla”, Da/za “bataklık”, pustiya “boş yer”, kartofi “patates”, morkva “havuç”, 
labada “labada”, pelin “pelin”. Ev eşyaları ve araç gereçler: p/evnik “saman deposu”, skirra 
“ot veya saman yığını”, kurnik “kümes”, kocina “domuz ahırı”, krivat “karyola”, mitka 
“bulaşık bezi”, frapeznik “ekmekleri örtmek için kullanılan bez”, fıusra “yetek”, kozuk “deri 


yelek” (Koltsa ve Tukan, 1967, s. 151-153). 


(152) sorü bas$lardik punudaa azirlünmaa (1113) “Sonra ziyafete hazırlanmaya 


başlıyorduk”. Puzuda € Bulg. ponuda “yeni doğum yapmış kadının verdiği ziyafet”. 
(153) büük batüm Fede batüydu, sorü Nüklay batü, Vani batüm vardi (/3) “Büyük 
ağabeyim Fede ağabeyimdi, ondan başka Nüklay ağabeyim, Vani ağabeyim vardı”. 


(154) hi ha ha ha, bulü da gülee, kaku dü gülee (V/3) “Yengem de, ablam da hahaha diye 


gülüyorlar”. 


9 Volost, Çarlik Rusya”da idari-bölgesel birim. 
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(155) alyeez biz cetküy dü boyeez (VV/12) “Fırçayı alıp boyuyoruz”. Cefkd € Bulg. çerka 


“fırça”. 


(156) Dön uze bolnitdda uze i$leem (V HV4) “Artık ben hastanede çalışıyorum”. Bo/nifd x 


Bulg. bolnitsa “hastance”. 
(157) deem, mamo, sana sesedyerla (XI/48) “Anne, diyorum, seni çağırıyorlar”. 


Bulgarca kökenli arkabalık isimlerinin iki fonetik özelliği vardır: 1. iki heceli kelimelerde 
vurgu her zaman birinci hecededir (MAmu, UYeu, KAku, LElü, KUmi, SVAtu vd.), 2. bu 
kelimelerin ikinci hecesinde bulunan Tül sesi aslında palatal ünsüzden sonra gelen fu) 
sesidir, bu yüzden kelimeler ek aldığında önlük-artlık uyumuna aykırı bir durum ortaya 
çıkar (Datü-nun, tütü-dan, lelü-fuk, bulü-suz). Diğer bir özellik ise morfolofiktir: bazı 
isimlerin Bulgarcadaki vokatif şekilleri de kopyalanmıştır, fakat bu kelimelerin sayısı çok 
azdır. Vokatif -o ekiyle yapılır, fakat yazıda (6) harfi ile gösterilebilir, çünkü burada yine 
palatal ünsüzlerden sonra (ol söz konusudur (mazro, tdtö, batö, kako, lelö, bulö, di€o, uyco, 
düdo, babo). Bulgarca kökenli akrabalık isimlerinin Vokatif şekilleri Gagauz yazı dilinde 


yoktur, ancak Kıpçak kasabası gibi kimi yerleşim yerlerinde konuşma dilinde görülür. 


Rumence kaynaklı kopya kelimeler farklı dönemlerde ve farklı ilişkiler sonucu olarak 
Gagauzcaya girmiştir. Birinci dönem Gagauzların Dobruca”da Bulgarlarla yan yana 
yaşadıkları yüzyılları kapsar, muhtemelen bu dönem Rumence kökenli sözcükler Bulgarca 
üzerinden kopyalanmıştır. İkinci dönem Gagauzların Moldovanlar ile daha yakından temas 
ettikleri Çarlık Rusya dönemidir. Üçüncü dönem 1. ve II. Dünya Savaşlarının arasına denk 
gelir, bu yıllar Gagauzca ve Rumence arasındaki ilişkiler en yoğun şekilde gelişmiştir. 
Resmi devlet dili olan Rumence baskın dil olarak Gagauzcayı diğer dönemlerden daha çok 
etkilemiştir. Dördüncü dönem ve beşinci dönem Rusçanın baskın dil pozisyonuna geldiği 
Sovyetler Birliği ve bağımsız Moldova Cumhuriyeti dönemleridir. Bu yıllarda Rumencenin 


etkisi oldukça azalmıştır. 


Tukan ve Udler (1972, s. 58-60) Rumence kökenli kelimeleri 13 tematik gruba 
ayırmışlardır: akrabalık terimleri, ayakkabı ve giyim isimleri, yemek isimleri, ev eşyaları, 


tarımcılıkla ilgili terimler, hayvan ve kuş isimleri, bitki ve yer adları, siyasal ve sosyal 
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adlandırmalar vd. Bu listeye son dönemde kullanılmaya başlayan yenilerini de katarak şu 
örnekleri sıralayabiliriz: mos “yaşlılara hitap sözü”, kopil “çocuk”, cobotar “ayakkabıcı”, 
parinti “papaz”, portar “kapıcı”, paraliya “kenarlı şapka”, keptar “yelek”, boldur “iğne”, 
sandali “sandalet”, €ipici “erkek ayakkabısı”, bomboni “şeker”, garafa “sürahi”, pat “tahta 
veya topraktan yatak yeri”, mocuga “sopa”, furkulita “çatal”, porta “kapı”, kada “tek dipli 
küçük fıçı”, kofika “iki tekerlekli at arabası”, föska “üzüm sıkmak için kullanılan baskı”, 
hirlet “sivri uçlu kürek”, pap$oy “mısır”, mamaliga “mısır unundan yapılan yemek”, mufu 


“suskun, dilsiz”, prosf “aptal”, averiya “varlık”, nevoya “sıkıntı”, gara “tren gar”, kruca 


“haç”, primar “belediye başkanı”, qivec “ebedi”, kör “tıpkr”. 


(158) olmddf bir aves rukövdditel saylyee, pritidatil mi, primar mf, dü yapsin muzey nüe 
ldüzim (1/65) “Demek ki gerektiği gibi bir müze yapacak hiç bir hevesli başkan -müdür 


veya belediye başkanı— olmadı”. 


(159) kür olsa dü bün i$lümiyfdm rudnoy (11/59) “Olsa bile ben el ile (makinesiz) 


yapmayacağım”. 


(160) koyduk o mamöligöy, yepsi idi (1V/142) “O mamaligayı sofraya koyduk, herkes 
yedi”. 


(161) i/kin acan yevlendik, hirletnen pap$oy yektik (X/91) “Evlendiğimiz zaman sivri uçlu 


kürekle mısır ektik”. 


4.2.3. Rusça Kökenli Kelimeler 


Gagauzların Ruslar ve Rusça ile temasları XIX. yüzyiılın başında başlamış olsa da XX. 
yüzyılın ortasına kadar Gagauzlar tek dilli bir topluluk kalmıştır. 1940 yılında Basarabya 
Sovyetler iktidarına geçtikten sonra Gagauzların büyük kısmı Moldavya SSC”de kalmış, 
daha küçük bölümü ise Ukrayna SSC”e dahil edilmiştir. İkinci Dünya Savaşından sonraki 
yıllarda Gagauz yerleşim merkezlerinde 7 sınıflık okul eğitimi zorunlu hale getirilerek 
Çarlık Rusya ve Rumen Krallığı dönemlerine göre daha çok çocuk ve gençlere okuma 
imkanını sağlamıştır. 1958-1959 öğretim yılından başlayarak Gagauz köylerinde hazırlık ve 
1-3. sınıflarda eğitim dili Gagauzca olmuştur (Pokrovskaya, 1960b, s. 155). Ama birkaç yıl 
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sonra Gagauzca eğitimine son verilmiş ve tüm sınıflarda eğitim dili Rusça olmuştur. Bu 
dönem Rusça köylerde yaşayanların bile hayatlarının her alanına girmiştir. Rusça, eğitim, 


yönetim, kültür, sosyal ilişkiler, din gibi bir çok alanda baskın dil haline gelmiştir. 


Rusçanın baskın dil haline gelmesini sağlayan siyasi ve sosyo-kültürel etkenlerden başka 
ekonomik etkenler de dikkate alınmalıdır. “Sosyalizmin Gagauz köyüne getirdiği yenilikler 
Gagauzların ekonomi, yaşam tarzı ve kültürlerini kökten değiştirmiştir” (Kuroglo ve 
Maruneviç, 1983, s. 183). Asfalt yollar, elektirk, doğal gaz ve su altyapıları kurulmuş: evler 
daha büyük, sağlam ve bakımlı olmuş, günlük kıyafet şehirlilerin kıyafetine benzemiş, 
geleneksel mutfağa yeni yemekler ve pişirme usulleri gelmiş, okuma yazma bilenlerin oranı 
kat kat artmış: tiyatro, müzik ve diğer kültürel alanlar daha hızlı gelişmeye başlamış, 


tarımcılık ve sanayide yeni teknolofilere geçilmiştir. 


Gagauzların maddi ve manevi kültürlerine giren unsurlarla birlikte dile yeni kavramlar 
girmiştir. Bazı kavramlar var olan yapılarla eşleştirilerek seçilmiş kopyalar ortaya çıkmıştır: 
kolhoz mesleklerinin isimlerinden saa/7 “sağıcı” krş. Rus. doyar, saqiT “sağıcı” krş. Rus. 
doyarka, domuzcu “domuzcu” krş, Rus. svinar, domuzcuyka “kadın domuzcu” krş, Rus. 
svinarka (Koltsa ve Tukan, 1967, s. 155), cicek koy- “çelenk sunmak” K Rus. voz/agat” 
tsvetı, bayrak kaldır- “bayrak çekmek” c Rus. podnyat” flag (podnyat” “kaldırmak”) resmi 
kurumlarda bayrak çekme töreni için kullanmaya başlamış, ?ayrak dik- fiilinin kullanımı 
ise sadece geleneksel düğün sırasında evin çatısına düğün bayrağının asılmasını 


karşılamakla sınırlı kalmıştır. 


(162) yesli bizd Bozi yardimii oldfek, bizim i$imiz ileri gidefek (1/27) “Tanrı bize yardımcı 
olursa işimiz ilerler” cümlesi karışık kopya örneğidir. Genel kopya niteliğindeki yesli 
bağlacı ile birlikte yan cümlenin yapısı da kopyalanmıştır. Gagauzcada şartı ifade eden yan 
cümlenin yapısı (y)eer ... -XrsA (krş. yeer sün gelirsün bendün ileri yestradaa, dur 
prückünin yaninda (V11/15) “Eğer kulübe benden önce gelirsen kapının yanında dur”) iken 
sadece konuşma dilinde olan yesli ... -4/ek yapısı Rusçanın etkisiyle gelişmiştir (krş. Rus. 
esli Bog nam pomofet, naşe delo budet prodvigatsya — yan cümledeki fiil ana cümledeki 


gibi gelecek zaman şeklindedir). 
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Gagauzcaya genel kopya olarak giren kelimelerin ve yapıların sayısı daha çoktur. Bu 
kopyalar içinde öz Rusça kelimelerin yanı sıra Rusçaya başta Batı Avrupa dilleri olmak 
üzere diğer dillerden girmiş olan kelimeler de vardır: ko/hoz “kolhoz”, partiya “parti”, 
sobraniye “toplantı”, sşilişçe “mesleki okul”, /ireratura “edebiyat”, xurok “ders”, pole 
“tarla”, privivka “aşı”, znacit “demek”, uze “artık”, raz “eğer”, voyna “savaş”, samalöt 
“uçak”, reaktiya “tepkfi”, raketa “roket”, nacalnik “yönetici”, 5olnicniy “hastalık raporu”, 


gramatniy “okumuş”. 


Konuşma dilinde konuşurların yaşına ters orantılı olarak Rusça kaynaklı genel, seçme veya 
karışık kopyaların sayısı ve siklığı artar. Daha büyük yaştakiler, bir yandan Rusçayı ikinci 
dil şeklinde tam benimsemedikleri için, diğer yandan ise dil konusu dahil olmak üzere 
genelde daha tutucu ve yenilikleri kolayca kabul etmeyen karaktere sahip oldukları için bir 
çok konuda Gagauzcaya daha sadık kalırlar. Çocukların kullanımdan düşen bir çok 
kelimenin anlamını bilmediklerini söyleyen yaşlılar, dilin eski şekli için yeve/lkZiy/dsina 
kelimesini kullanırlar. Aşağıdaki parçada 77 yaşındaki kadın gemi yerine /otka € Rus. 


lodka kopyasının tercih edildiğini anlatır: 


(19) ban atan taldim türküyü, dü gemi orda, da te Sini u$aklaa bilmee gemiy (20) düürmiSlir, ne 
o mamu taler gemi gemi, biz bilmeez (21) i lotkö, a yevelkiyfisina gemi (22) bana kalsa, alle 
Turtiyada dA gemi Sini (23) da gemi, saylyer, ban da bilyeem, ani türklerdiö, saylyer, yevelki, ölü 
iSidirdik, ölü dö 6al6öz. (Evdokiya VII). 

Ben türkü söylediğimde gemi kelimesi geçti, ama şimdiki çocuklar geminin ne olduğunu 
bilmiyorlar. Annenin söylediği gemi gemi nedir bilmiyoruz, diyorlarmış. O ise lotka, 


evvelkicesi gemi. Bence Türkiye”de şimdi de gemi olarak kullanılıyor. Gemi demek, ben 
Türklerde eski şeklinde kaldığını biliyorum, öyle duyuyorduk, öyle de söylüyoruz. 


Rusça kaynaklı kopyalara bakıldığında neredeyse her kelime türünden örnekler bulunabilir. 
En çok isimler kopyalanırken edatlar gibi işlevsel kelimelerin kopyalanması daha az 
görülür, ki edatların sayısının da daha az olduğu göz önünde bulundurulmalıdır. Filler 
kopyalandığında Rusça mastarlar o/- veya ef- yardımcı fillleriyle birleştirilir (Pokrovskaya, 
1964, s. 167, Özkan, 2019, s. 368). Tespitimize göre -—en azından Kıpçak ağzında kural 
oluşturacak şekilde— o/- yardımcı fil ile Rusça kaynaklı dönüşlü fiiller (Rusçada -sya 
ekiyle biten filller) birleştirilir: $cizafsd ol- (11/78) “sayılmak” € Rus. şçifafsya, stroyitsd 
ol- “kendine ev yapmak” (V/6) £ Rus. sfroifsya, uspakoyitsd ol- “sakinleşmek” (V17) - 


Rus. uspokoitsya, nahdditsa ol- “bulunmak” (V1/58) c Rus. nahoditsya, zaminitsü ol- 
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“değişmek” (1X/71) c Rus. zamenyatsya, papüdatsü ol- “rastlamak” (TX/101) € Rus. 
popadatsya, akazatsü ol- “bulunmak” (XV1/23) £ Rus. okazatsya, protivldtsü ol- 
“direnmek” (XV1/45) £ Rus. prorivlyatsya. Diğer filller (Rusçada -t” ile bitenler) ise et- ile 
birleştirelir: vistupaf--et- “sahnede oynamak” (1/36) x Rus. visfupat” , voyevat-et- 
“savaşmak” (1/40) x Rus. voevat”, dadeldt-tet- “bitirmek” (IIV66) — Rus. dodelat”, 
postupate--et- “okula girmek” (129) — Rus. posfupat”, prost--et- “affetmek” (VV6) — Rus. 
prostit”, mobilizdavat-ret- “seferber etmek” (1X105) — Rus. moğilizovat”, re$it-ket- “karar 
almak” (X1/86) x Rus. reşit”, zvont-et- “telefon etmek” (XIV21) -c Rus. zvonit?, 


otstupat--et- “geri çekilmek” (XV1/26) c Rus. ofsfupat”. 


Konuşurların çoğunda görülen diğer bir Rusça kopya tipi tarih kopyalarıdır. Bazı 
durumlarda gün, ay ve yıl bilgilerini içeren parçalar koyalanır, bazen ise bu ögelerin sadece 


biri veya ikisi Rusçada olduğu gibi kullanılır. 


(163) duumam benim bin dokuz üz kirk dokuzda desdtüvd yanvard (1/1) “Ben 10 Ocak bin 
dokuz yüz kırk dokuz yılında doğdum”. 


(164) sordk vtarovü godü disdtüvd noyübrü rozdenyem benim (XU1) “Doğduğum gün kırk 
iki yılında 10 Kasım”. 


(165) benim duumam yirmi ücündü mart ayin (1/1) “Ben 23 Mart”ta doğdum”. 


İlk iki örnekte Rusçadan gün/ay ve yıl/gün/ay öbekleri olduğu gibi alınmış (krş. Rus. 
desyatogo yanvarya, desyatogo noyabrya sorok vtorogo goda), üçüncü örnekte ise kelime 


sırası kopyalanmıştır (krş. Rus. dvadtsat” tretyego marta € Gag. mart ayinin yirmi ücündü). 


Konuşucu çeşitli nedenlerden ihtiyaç duyduğunda iki veya daha çok Rusça kelimeden 
oluşan öbekleri de kullanabilir. Bu bir kişisel tercih olduğu için kopya parçaların 
kullanımında konuşucunun duygusal hali, konuşma konusu, Rusçayı benimseme derecesi 
gibi faktörler ön plana çıkar. Derlenen metinlerden yola çıkarak bu tür kopyaların 
erkeklerin konuşmalarında daha sık görüldüğü söylenebilir (bk. İvan III, Panteley XVT), 
fakat bunun üzerine bir genelleme yapmak yanlış olur, çünkü elde edilen malzeme böyle bir 


inceleme için yetersiz, kaynak kişi sayısı ise azdır. 
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(166) sdn olafan bööndün ötdü dooru zavedu$Ciy muzeyd (1/26) “Bugünden itibaren müze 
müdürü olacaksın”. Gag. zavedu$ciy muzeyd K€ Rus. zaveduyuşçaya muzeya, bu cümlede 
Rusçadaki dişil şeklindeki isim (zaveduyuşçaya) koyanlandığında eril şeklinde 
kullanılmıştır (zaveduSciy). Konuşucunun kadın olmasına rağmen böyle bir tercih yapmış 
olması, Gagauzcada -diğer Türk dillerinde olduğu gibi— gramatikal cinsiyet kategorisinin 
olmaması ve cinsiyet unsurlarını içeren Rusça kelimelerin sadece eril şeklinde 


kopyalanmasından kaynaklanır. 


(167) vsi? Zizn plotnicatetti (1/38) “Tüm hayatı boyunca marangozluk yaptı” € Rus. vsyuz 
/izn” “hayat boyunca”. 


(168) yer kee, nestd, perviy mestü aldik (HU171) “Her defasında, şey, birinci olduk” c Rus. 


pervoe mesto, perviy mestd aldik krş. Rus. zanyat” pervoe mesto harf. “birinci yeri almak”. 


(169) o cok yardim etti strayitelhim materyalüm (V/35) “O, çok inşaat malzemesi yardımı 
yaptı”. Buradaki öbek reprodüksiyon örneğidir, Rusçadaki vasıta hali biçimli parça olduğu 


gibi kopyalanmıştır (krş. Rus. on mnogo pomogal stroitelnım paterialom). 


(170) 5dn deerim bizim olüna ölü, darüm, darüm, o vsö ravno kapadlf (XIV/27) “Ben 
bizimkiye şöyle diyorum, boşuna, boşuna, nasıl olsa hapistedir” x Rus. vse ravno “her 


durumda, nasıl olsa”. 


(171) i$idyeem ani adümin teldüsi sostoyit iz semdisdüt prafentüv vadi (XVV12) “Duyuyorum 
ki insanın vücudu yüzde yetmiş sudan oluşurmuş” krş. Rus. telo çeloveka sosfoit iz 


semidesyati protsentov vodı. 


(172) taman voskresniy dendi v avguste mesete (XV124) “Tam bir Ağustos pazarıydı”. 
Görüldüğü gibi kopya parçalar çekim eklerini alabilir. Bu cümlede voskresniy den yüklem 
öbeğine yüklemleştirici -DI getirilmiştir (krş. Rus. efo 5z/ voskresniy den” v avguste 


mesyatse). 


Konuşma sırasında başkasına ait bir sözü doğrudan aktarmak isteyen konuşucu, üçüncü 
kişinin sözlerini Gagauzcaya çevirerek anlatabildiği gibi Rusça alıntı şeklinde de 


söyleyebilir. Rusçaya geçtiğinde kod değiştirmiş oluyor. 
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(173) o saldütcik dee, babu$kü, dee, aalamü, sizi, dec, götürmeerlü öldürmüü, siz, dee, 
gidefiiniz yaSümaa Sibird (XII/24) “O genç asker, teyze diyor, ağlama, sizi öldürmeye 
götürmüyorlar, siz Sibirya”ya yaşamak için gideceksiniz”. Burada konuşucu Rusça konuşan 


askerin sözlerini çevirerek anlatır. 


(174) dü geldi uctilkad bana, deer, Lena znaye8 $to, ya tibe padarük prinesla (X1/123) 


Kadın öğretmen yanıma geldi ve “Lena, biliyor musun, ben sana hediye getirdim”, dedi”. 


(175) kak familiya, Kodieba$, yest rodstvennik v Ruminil, netu, v Amerike yest, sorer, 
netu (XV/87) “— Soyadın ne? — Kocabaş. — Romanya”da akraban var mı? — Yok. — 


Amerika”da var mı, diye soruyor. — Yok”. 


4.2.4. Kopya Kelimelerin Uyarlanması 


Zayıf dil (A) baskın dilden (B) ilişki sonucu olarak kopyaladığı kelimeleri kendi tipik 
fonetik özelliklerine göre uyarlar. Orifinal ile kopya arasındaki fark dile göre değişebildiği 


gibi uyarlama derecesi de farklı olabilir (Tohanson, 2007, s. 88). 


Aşağıdaki başlıklar altında yabancı kökenli kelimelerin Gagauzcaya uyarlandığı en tipik 
özellikler ele alınmıştır. Arapça ve Farsça kökenli kelimelerin uyarlanmış şekilleri 


çoğunlukla —ama her zaman değil— Türkçedeki biçimlerle aynıdır. 


1. Ses uyumu. Ünlülerde önlük-artlık ve düzlük-yuvarlaklık uyumlarına uymayan 
kelimelerde ses değişimi sonucu ses uyumsuzluğu ortadan kaldırılır. Fakat bir çok örnekte 
bu tür değişimlerin gerçekleşmediğini de belirtmek gerekir. Vohanson”un dediği gibi 
“heceler arası ses uyumu —üözellikle ünlü uyumu— hiç de başta gelen uyum tedbirleri 


arasında yer almaz” (2007, s. 89). 

paredfik “küçük kumaş parçası” (1/75) € T. parça K Fars. parçe, seftd “ilk defa” (II/45) x 
T. siftah € Ar. istiftah, kolüdü “Noel bayramı” (III/166) -c Bulg. koleda, ba$ca “bostan” 
(1X/24) x T. bahçe K Fars. bağçe, kayil “razı olmuş” (XI1/135) € T. kail € Ar. ka il. 


2. Tek ünlülere eğilim. İkiz ünlülerden kaçınma Türkçenin tipik yapısal özelliğidir (Demir 


ve Yılmaz, 2011, s. 64). Aynı durum Gagauzcada da geçerlidir. Orifinallerdeki diftonglar 
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tek ünlüye dönüştürülür, ses olayları sonucunda ortaya çıkan ikiz ünlüleri farklı hecelere 


ayırmak amacıyla ünlüler arasında “ayırıcı” ünsüz türetilir. 


bomboli “şeker” (1/12) € Rum. 25omboanğ (çoğul şekli Domboane), primöriyü “belediye” 
(IHVT77) £ Rum. primaria, duva “dua” (XV/30) £ T. dua € Ar, dü a”, Balboka “yer adı” x 


Rum. Bulboaca. 


3. Ünsüz gruplarından kaçınma. Türk dillerinde olduğu gibi Gagauzca da aynı hecede en 
fazla iki ünsüz yan yana gelebilir. İki ünsüzün bulunduğu hecelere ünsüzle başlayan bir ek 
getirildiğinde bir arada üç ünsüz olabilir (2ohanson, 2007, s. 54-55). Kopya kelimelerin 
başında, ortasında veya sonunda -ki daha çok ünsüz grupları başta ve sonda olur— iki ve 
daha fazla ünsüz olursa, bu gruplar Gagauzcanın fonotaktik yapısına uygun şekilde ya 
düşürülür, ya da göçüşme yoluyla değiştirilir. Aynı hecedeki ünsüzleri ayırmanın diğer yolu 


ise ön, iç veya son ses durumunda ünlü türetimidir. 


drasti “selamlaşma sözü” (1144) € zdrasti € Rus. zdravstvuyte, divit “çift” (II/92)  T. çür 
K Fars. cuft, registrüyndn “Tregister ile” (IIV126) £ yegisfrd € Rus. registr € Lat. registrum, 
akil “akıl, fikir” (1V/36) x T. akıl € Ar. “akl, metrd “metre” (V/14) c Rus. metr K Fr. metre, 


Sükür “şükür, müteşekkir” (X17) £ T. şökür € Ar. şukr, komunizmü “komünizm” (XV716) 


€ Rus. kommunizm K FT. communisme. 


4. Son seste ünsüz ötümsüzleşmesi. Türk dillerinde genel olarak kelime sonunda 
ünsüzlerin ötümsüzleşme eğilimi vardır. Son seste ünsüzlerin ötümlülük açısından 
zayıflaması Rusçada da görülür. Gagauzcada Arapça, Farsça ve Rusça gibi dillerden 


kopyalanan kelimelerin son ses pozisyonundaki ötümlü ünsüzler ötümsüzlere değişir. 


kayip “kaybedilen şey” (11/68) c T. kayıp € Ar. gd “b, trut “emek” (II46) — Rus. frud, 
oceret “sıra” (1V/170) c Rus. oçered”, kruk “çevre” (V/12) € Rus. £rug, /öpleri “cepleri” 
(X1/124) £ T. cep K Ar. ceyb, druklaa “arkadaşlar” (V1/53) x Rus. drug, gordüt “şehir” 
(XIV77) £ Rus. gorod. 


5. Cinsiyetin kullanılmaması. Türk dillerinde gramatikal cinsiyet kategorisi olmadığı için 
cinsiyeti ifade edecek morfem de yoktur. Gagauzcaya Slav dillerinden kopyalanan 


kelimelerle birlikte giren -(y)ka eki bu kuralın istisna örneğidir (bk. Menz, 2015). Cinsiyet 
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kategorisinin olmaması Gagauzların Rusça öğrenimi sürecinde zorluklar yaratır. Örneğin, 
Rusçada zamirlerin üçüncü kişi şekilleri cinsiyete göre değişir (şahıs zamirleri: on, ona, 
ono). İsimlerden, fiiller, sıfatlar ve sayıların da eril, dişil veya nötr olmak üzere cinsiyet 
işaretleri vardır. Bu tür kopyalar Gagauzcaya uyarlandığında genel olarak kelimelerin veya 
öbeklerin eril şekilleri tercih edilir. Böylece konuşucu Gagauzcanın gramatikal yapısına 


uymayan cinsiyet kategorisini tarafsızlaştırmış olur. 


gramdütniy adam “okumuş insan” (1/2) xc Rus. gramotniy (çelovek), muzikalniy $kold 
“müzik okulu” (III/119) c Rus. muzzvkal”naya şkola (dişil), Cilübinskiy oblast “Çelyabinsk 
ili” (1V/111) c Rus. Çelyabinskaya oblast” (dişil şeklinde), vadidnaporniy ba$ne “su kulesi” 
(V/37) € Rus. vodonapornaya başnya (dişil), krugdvoy lapta “çocuk oyunu ismi” (V139) x 
Rus. krugovaya lapta (dişil), trudaspasobniy “çalışabilir yaşta kimse” (XV5) x Rus. 
trudosposobnıy, perviy yanvard “1 Ocak” (XI1/138) - Rus. pervoe yanvarya (nötr), rabociy 
ruk “çalışan kişiler” (XV1/22) c Rus. raboçie ruki (çoğul şeklinde), mirniy naselenye “sivil 
vatandaşlar” (XV1/45) c Rus. minroe naselenie (nötr). Görüldüğü üzere dişil veya nötr 
şeklindeki orifinal öbekler Gagauzcada eril eşdeğerlerine değişir, aynı biçimde çoğul şekli 
de tekilleşir. 


6. Çoğul şeklindeki kelimelerin tekil olarak algılanması. Türkçede Arapça ve Farsçadan 
çoğul şeklinde kopyalanan bazı kelimeler zamanla tekil olarak algılanmaya başlamıştır: 
gariban € Ar. garib £ Fars. -an çoğul eki ile ğazriDan, nüfus x Ar. nuftis (çoğul) c nefs 
(tekil), evrak € Ar. evrük (çoğul) € varak (tekil). Gagauzcada Türkçe ile ortak olan bu tür 
Arapça kökenli kelimelerin (fizkaara, evlat) yanı sıra Rusça ve Rumence kaynaklı sözcükler 
de vardır. Kaynak dilden çoğul şeklinde kopyalanan kelimeler tekil olarak kullanılır ve 
çokluk için Gagauzca çoğul eki alır: Pomöoni “şeker” (1/15) € Rum. bomboane (çoğul) x 
bomboanğ (tekil), pocki “böbrek” (1/141) — Rus. poçki (çoğul) € poçka (tekil), sandali 
“sandalet” (IIU91) — Bulg. sandali (çoğul) € sandal (tekil), cipici “erkek ayakkabı türü” 
(1V/100) c Rum. cepici (çoğul) € Bulg. çepik (tekil), tapicki “terlik” (VV63) c Rus. fapoçki 
(çoğul) € fapoçek (tekil). 


(176) bün acan astülündim ilkin pofkileemdün (1141) “İlk defa böbreklerimden 


hastalandığım zaman”. Pockileemdün K pocki-ler-imdün. 
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(177) Todur batünun Eipifilee girtlüdnadün boyaynün dolu (V165) “Todur ağabeyimin 


ayakkabıları konçlarına kadar boyayla dolu”. Cipici/ee K cipici-ler-i. 


4.3. KONUŞMA DİLİNE ÖZGÜ UNSURLAR 


Konuşma dilinin leksikolofik açıdan incelendiğinde standart yazı dilinde olmayan veya 
daha az tercih edilen belli unsurları içerdiği ve bu unsurların bazen çok yaygın hale geldiği 
farklı dillerin malzemesi esasında tespit edilmiştir (Zemskaya, Kitaygorodskaya ve 


Şiryayev, 1981, s. 189-190, Kapanadze, 1983, s. 142-143). 


Derlemiş olduğumuz metinlerde kişi, nesne, olay ve benzerinin yerine kullanılan neszdi 
“şey” kelimesi ve fe edatı ile işaret zamirlerinin birleşiminden oluşan £66- (f6ö K fe o, 
töörda K fe orada, töölü K te ölü, tööydnf £€ te o yana, töözman K te o zaman) kalıplı 
zamirler yaygın olarak kullanılır. Bu genelleme, 20 000 kelimelik konuşma metni 
parçasında (bk. Ek 1. Metinler) kıyaslamak amacıyla seçtiğimiz bazı kelimelerin kullanım 
sıklığı karşılaştırılarak yapılmıştır. Tablonun sağ tarafinda her kelimenin toplam olarak kaç 
defa geçtiği belirlenmiştir. Hesaplanan kelimelerin bütün çekimleri sayılmıştır (örneğin, 


git-: gittim, gidürdik, gitmi$lür, gidefek vd). 


Tablo 14. Derlenen Metinlerde Bazı Kelimelerin Kullanım Sıklığı 


git- “gitmek” 350 

mamu “anne” 150 

töö- “işte o” vd 144 

tütü “baba” 109 

Sindi/Sini “şimdi” 84 
nestü/nestet- “şey”/“şey yapmak” 80 
klise “kilise” 54 
(y)ekmek/(y)ek- “ekmek” (isim ve fiil) 46 
isld “iyi” 38 
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boba “baba” 35 
zoor “zor” 8 
gözdl “güzel” 7 


Yazılı metinler için gereksiz kullanım sayılan olaylar konuşmada rahatlıkla tercih edilir. Sık 
kullanılan işaret zamirleri, dinleyicinin söz edilen kişi, nesne veya durumu karıştırmamasını 
sağlar. Bununla birlikte bu tür unsurların normalden daha sık kullanımı özel bir fonksiyon 


taşımayan konuşma alışkanlığı da olabilir. 


(178) i töörda nesd taa bir, patlüfan mi, nesdüydi, salat mi, bi$eyfik tööld (1/105) “TOnların 


yanına) bir şey daha hazırlanırdı, ya domates, ya salata, neyse onun gibi bir şey”. 


(179) tasmülürİ sarardi töö sargisina, töölü biri birind (I1/104) “O sargısına şöyle birbiri 


üstüne tasmaları sarardı”. 


(180) aö töözman biz pek cok zoor €ektik, imdd yoktu (X11/102) “İşte o zaman gayet çok 
zorluk çektik, yiyecek yoktu”. 


Konuşucu hatırlayamadığı veya söylemek istemediği bir kavram (için nesfd kelimesini ve 
et- yardımcı filliyle birleşerek kurduğu nesfef- fiilini kullanabilir. Bu ögeler bazen hiç bir 
ismin veya eylemin eşdeğeri olmayabilir, bu durumlarda konuşucu unuttuğu bir kelimeyi 
hatırlayıncaya kadar süren boşluğu doldurmak ister veya daha sonra söyleyeceklerini 


düşünmek amacıyla konuşmasını uzatır. 


(181) vezrdilür bana maközi yem tö6 Siridi yem dü bir büük ambar, nestü, andtüri kapudan 
klisenin (1/24) “Bana makas ile şeridi ve kilise kapısından büyük bir, şey, ambar anahtarı 
verdiler”. Burada amöar andtörf tamlaması arasına giren nesfd kelimesinin esas görevi, 
konuşucunun “anahtar”ı hemen hatırlayamadığından meydana gelen boşluğu doldurmaktır. 
Kaynak kişi bir kelimeyi aklına getirmekle meşgul olduğu için bilinçsiz olarak 
Gagauzcanın sentaktik kurallarına aykırı bir şekilde Rusça yapı kopyasını kullanır, k/isenin 
kapusundan yerine kapudan klisenin (krş. Rus. ot dveri tserkvi: ot dveri “kapıdan” — 


kapudan, tserkvi “kilisenin” £ X/isenin ). Tipik olmayan bu tür ilgi-iyelik yapıları 
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Gagauzcanın sentaktik düzenine aykırıdır, Rusçanın etkisiyle kullanıma girmiştir ve nadir 


denilebilecek kadar az görülür. 


(182) giderlü tütüya nestetmdd, aberlemdd (VH1/38) “Babama şey yapmak, haber vermek 


için gidiyorlar”. 


(183) o ruskiy nestd sorör kimdü vopros (VX/83) “O Rus, şey, kimin sorusu var diye 
soruyor”. Bu örnekte ise nesid kelimesinin durak fonksiyonu söz konusudur, öbeği 
semantik olarak ikiye bölecek şekilde daha önce söz edilen konunun (o zruskiy) hemen 


ardına getirilir. Duraktan sonraki kısım yeni bilgi içeren odaktır (sor£r kimdü vopros). 


Konuşma dilinin diğer bir özelliği, yazıya yansıtılmayan fest ve mimik gibi dil dışı 
unsurlarının kullanımıdır. Konuşma anında konuşucunun sözlü anlatıma paralel olarak 
vücudunun el, kol, baş ve diğer kısımlarını hareket ettirmesi iletmek istediği mesafa farklı 
anlam katabilir. Bu tür hareketler yanlış anlaşılabilecek anlamın doğru bir şekilde 
kavranması için de kullanılır. Aşağıdaki örekteki sıralama esnasında konuşucu saydığı 


eylemleri söyleyerek sağ elinin işaret parmağıyla sol elindeki parmaklarını katlar. 


(184) Dizi üüretti yem saymaa, yem yazmaa, yem okumaa (15) “Bize hem saymayı, hem 


yazmayı, hem de okumayı öğretti”. Parmaklar yer bağlacı söylenirken katlanır. 


Diğer örnekte konuşucu, okulda öğretmenin elini masa üzerine koydurup parmaklarına 


cetvelle vurduğunu anlattığında elini masaya koyarmış gibi kaldırır ve önüne uzatır. 


(185) ziblü stol üstündü koydum (1V/15) “Şöyle masa üzerine koydum”. 


4.3.1. Ünlemler 


Ünlemler: konuşanın sevinç, korku, şaşkınlık, üzüntü, özlem gibi çeşitli ruh hallerini ve 
heyecanlarını anlatmak, dinleyiciye seslenmek, sormak, onaylamak, işaret etmek, dikkatini 
çekmek ve doğadaki çeşitli ses ve olayları taklit ederek adlandırmak için kullanılan kelime 
türüdür (Korkmaz, 2009, s. 1140). Pokrovskaya ses taklitlerini asıl ünlemlerden ayrı olarak 
inceler (1964, s. 293-294). Özkan Gagauzcadaki ünlemleri “kullanıldıkları yere göre” 
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duygu ünlemleri, seslenme ünlemleri, sorma ünlemleri, gösterme ünlemleri, cevap 


ünlemleri olmak üzere beş grupta sınıflandırır (2019, s. 289). 


Görevli kelimeler olan ünlemlerin, onları anlamlı kelimelere yakınlaştıran isim çekimine 
girebilme ve yeni türetme yapabilme gibi özellikleri de vardır (a)im, müula-): ahif adamdi, 
cok isld adamdi (1X/12) “ah adam, çok iyi adamdı”. Cümledeki yeri sabit olmayan 
ünlemler diğer ögelereden bağımsız bir duruma sahiptir, fakat bazen cümlenin diğer 


ögelerine ünlemlerin anlamını daha belirgin bir hale getirme görevi yüklenir: 
(186) ver paröy / aha, bendü yok para (V1/44-45) “— Parayı ver. — Aha, bende para yok”. 


Ünlemlerin anlatım özellikleri vurgu ve tonla belirlenir. Cümle vurgusu ünlem grubuna 
düştüğü gibi ünlem öbeğindeki vurgu da ünlem üzerine düşer. Vurgulu olan ünlü — 
kelimenin tek veya daha çok heceli olmasına bakılmaksızın— normalden daha uzun süreli 
olabilir: amaan, yelelee, olölöö, ahaa, oo, vaay. Bununla birlikte vurgulu ve uzatılan 
ünlüler aynı olmayabilir: MAroo, MAlee, AYdil. "Tonlama, ünlemlerin soru veya cevap, 


ciddi veya alaycı gibi semantik niteliklerini belirler. 


Anlam özellikleri ve işlevleri ses düzeninin parçalarüstü birimlerine doğrudan bağlı olduğu 
için ünlemlerin incelenmesi ses kaydı yapılmış metinlerde daha elverişlidir. Ünlemler, 
konuşanın ruh haliyle ilgili konuların anlatımında ve çoğunlukla karşılıklı konuşmada 


kullanıldığına göre konuşma dili metinlerinde daha yaygındır. 


Öteki kelimelerden farklı olarak ünlemlerin kendilerine özgü tonları ve vurguları vardır. Bu 
bakımdan söyleyişte çok çeşitlenirler ve derin üzüntüden sevince, tahditten okşamaya varan 
farklı anlatımlar gösterirler. Bir kısım ünlemler bu anlatım kabiliyetlerini taşıdıkları ses 
unsurlarından, ses yapılarından, bir kısmı ise kullanıldıkları cümlelerden alırlar. Bu bakımdan 
ünlemler konuşma dilinde daha çok kullanılan kelimelerdir. (Özkan, 2018, s. 115). 


Kıpçak”ta derlenen metinlerde geçen ünlemler aşağıdaki örneklerde üç başlık altında 


toplanmıştır. 


1. Seslenme ünlemleri. Hitap ifadesini taşıyan bu kelimeler birine seslenmek sırasında 
karşı tarafın dikkatini çeker. Mari ünlemi sadece kadınlara seslenmek için kullanılırken, vd 
çoğunlukla erkeklere hitap sözlerinde geçer, md ise sadece mamu “anne” ve male 


“büyükanne” ile birlikte veya onların yerine kullanılır. 
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(187) adi kizim, a gel, gel dcikarülim yekmekleri (1/69) “Hadi kızım gel, gel ekmekleri 


çıkaralım”. 


(188) Yovd, adi mari, gidip getireyiz iki kazan su (1V/201) “Yova hadı, gidip iki kova su 


getireceğiz”. 
(189) mamo, ver bizd $eker mü (VU17) “Anne bize şeker ver”. 
(190) neröy siz vü cofuklar (XV1/770) “Çocuklar, nereye (gidiyorsunuz)?”. 


2. Duygu ünlemleri. Korku, sevinç, şüphe, kıskançlık, pişmanlık, üzüntü, şaşkınlık gibi 


çeşitli duyguları karşılamaya yarayan ünlemlerdir. 
(191) bey, dedi, ne bu vd (11/49) “Bey, nedir bu, dedi”. 


(192) müy, İvan Grigoryevif sün ufuz alyersin (11/135) “Ama İvan Grigoryeviç, sen ucuza 


iş yapıyorsun”. 
(193) maley, nasi cok priklücenydlaa oldu (V/49) “Ama ne kadar çok macera oldul”. 
(194) acan o taldi ye, bdn sustum (V11/33) “O türkü söyleyince ben sustum”. 


(195) bdn dü bakeem o oynee bağka kiznün vals, ff (VU1/16) “Ben de onun başka kızla vals 
dans ettiğini görüyorum”. 
(196) nee, bün u$ak dül amğü, köpek tü vermiyiüm onn€en aulldüna (V11/22) “Ne, ben 


çocuk değil köpek bile evlerine vermeml”. 


(197) ozman eey, yilda kesörsaüydin bir domuz, dü ozman iyefdn sün (1X/109) “O zamanlar 


yılda bir domuz kesersen ancak o zaman yersin”. 


3. Gösterme ünlemleri. Bir kişiyi, nesneyi, yeri veya zamanı işaret etmek için kullanılan 


ünlem türüdür. 


(198) uze te yetmi$ bütün var, te gene te tibld bir stol ldüm yapdyim (11/63) “Artık yetmişi 


tamamladım, ama yine de şöyle bir masa yapmam gerek”. 
(199) ya bak, dee, siz dü orda (11169) “Baksana, siz de oradasınız, diyor”. 


(200) £6ö uze kirk altiya giryor insan (1X/85) “Artık insan (bin dokuz yüz) kırk altı yılına 


giriyordu”. 
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4. Sorma ve cevap ünlemleri. Soru sorma anlatımı taşıyan ve cevap olarak onay, kabul 


veya ret manasında kullanılan kelimelerdir. 


(201) yok, dee, bün tükürdüümü yalamddüm (11/62) “Hayır, ben tükürdüğümü yalamam, 
diyor”. 
(202) deem, ye bana kim sööleer ye, a, kim, deem, bana sööledi (1V/223) “Diyorum ki, kim 


bana söylüyor ama, kim bana söyledi?”. 


(203) da, doyuryerlü doyuryerlü, gidin (XVV/71) “Evet, doyuruyorlar, gidin”. Bu onaylama 


ünlemi Rusçadan kopyadır, Rus. da “evet”. 


5. Ses Yansımalı Ünlemler. Hayvanların çıkardığı sesleri, doğadaki nesnelerin 
hareketlerini ve doğa olaylarından çıkan sesleri taklit ederek telaffuz edilen ve yeni 


kelimeler türetmeye elverişli olan ünlemlerdir. Örneğin, frak 5 traklat-. 
(204) frak, koymus$ trupkay (V160) “Trak diye telefonu kapatmış”. 


(205) orda lumbur lumbur yepsi caler (VH133) “Orada tüm çalgılıcılar çalıyor”. 


4.3.2. İkilemeler 


İkilemeler, aynı kelimelerin ya da anlamı yakın veya karşıt olan kelimelerin 
tekrarlanmasıyla oluşan öbeklerdir. Ses özellikleri yakın olan veya birbirini andıran 
sözcükler de ikileme öbeği oluşturabilir. Tükçedeki ikilemerin bir kısmı ikinci kelimenin 
başına /m/ ünsüzünün eklenmesiyle yapılmıştır: kayıp mayıp, oyun moyun, şaka maka 


(Korkmaz, 2009, s. 242-243). 


“Anlamı güçlendirmek, ifade gücünü artırmak, kavramı zenginleştirmek amacıyla 
oluşturulan tekrarlar da, konuşma dilinde sıkça başvurulan anlatım ögeleridir” (Özkan, 
2018, s. 126). Gagauzcada çeşitli kelime türleri ikileme öbeği oluşturabilir: sürü sürü 
(isim), gözdl gözdl (sıfat), birdr birür (sayı), oydni biydnf (zamir) yakin yakin (zarf), gidip 


gidip (zarf-fill), bakti baktı (fitl), gibi gibi (edat), adi adi (ünlem). 


Derlemiş olduğumuz metinlerdeki ikilemeleri üç grupta sıralayabiliriz. 


131 


1. Aynı kelimenin tekrarlanmasıyla yapılmış. 
(206) sord sord dikti tapickilir (1/91) “Terlikler daha sonra çıktı”. 
(207) ölü öld ali$ti benim kavam (1V/167) “Öylelikle başım iyileşti”. 


(208) ? geldim bön, yok o, duryeem duryeem (V111/16) “Ben geldim, o daha yok, durup 
bekliyorum”. 


kazmayla kazıyorduk”. 


(210) onnar olurdu kozd, sord paklardik onnüri sort sort (X/128) “Onlar koza olurdu, sonra 


onları çeşitlerine göre temizliyorduk”. 


(211) yapöriz yava$ yava$ bir maazdfik (X183) “Yavaş yavaş küçük bir mahzen 


yapıyoruz”. 
(212) yanğr, €itir €ifir yanör (XVV/13) “Yanıyor, çıtır çıtır yanıyor”. 
2. Anlamı yakın veya karşıt olan kelimelerden yapılmış. 


(213) biz andda bobdda yedi u$ak, iki cofuk, be$ ta kiz (H/8) “Anne babamızda ikisi erkek, 
beşi de kız, yedi çocuktuk”. 


(214) £iktim bön, cofuklaa, deem, tiblü bööld (I1/147) “Ben çıkıp, çocuklar, şöyle böyle 


diyorum”. 
(215) ge/d gündüz var nife demüd i$lenildi (V/30) “Gece gündüz işlenildi denilebilir”. 


(216) kirkinif yilda geleyfek rus, duva yedin karf kofa (XV724) “Kirk yılında Ruslar gelecek, 


karı koca dua edin”. 
3. Sesleri yakın olan kelimelerden yapılmış. 


(217) imdd yoktu, Sini nüe fifi miği var (X/46) “Şimdi cici bici olduğu gibi yemek yoktu”. 


4.3.3. Diğer Kalıplaşmış Birimler 
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Bir dilin söz varlığı tek başına kullanılan kelimeler ve kalıplaşmış birimlerden oluşur. 
Kalıplaşmış birimler kendi içinde atasözleri, deyimler, ikilemeler, birleşikler ve kalıp 
sözlere ayrılır (Gökdayı, 2019, s. 20, 23). Bu başlık altında kalıp sözler, birleşikler ve 


deyimler üzerinde durulacaktır. 


Kalıp sözleri diğer kalıplaşmış birimlerden ayıran özelliklerin başında, kullanım sıklığı 
sonucunda yaygınlaşarak kalıplaşmış olması gelir. Farklı kişiler aynı veya benzer 
durumlarda asıl anlamını pek dikkate almaksızın kalıp sözleri kullanırlar. Gagauzlar birini 
yemek yediğinde görünce Pezeketli olsun derler bunun cevabını da ?eyur bereketd şeklinde 
alırlar. Sofra kurulmuş iken biri geldiğinde gelen kişiye kayinnan sever denilir. Hayır 
dualar, beddualar, kutlamalar, teşekkür ifadeleri, yeminler, uğurlama sözleri, doğum, ölüm, 
düğün ve kişisel veya toplumsal açıdan önemli olan diğer durumlarla ilgili sözler de 
bunların ömekleridir. “Bu sözler, sözlü gelenek fiçerisinde oluştuklarından konuşma dilinde 


çok sık kullanırlar” (Özkan, 2018, s. 133). 
Gökdayı (2019, s. 28) kalıp sözlerin şu tipik özelliklerini sıralar: 


1. Yapı. Tam veya yarı kalıplaşma, tek kelime veya öbek halinde, birleşiklerden 


dönüşebilme. 
2. Anlam. Gerçek veya değişmece anlam, anlamın aktarımı asıl amaç değildir. 


3. İşlev. Dilek bildirme, iletişim kurma, duygular tepkileri dile getirme, kültür unsurlarını 


ve inançları yansıtma. 
4. Sıklık. Ayırt edici özelliktir. 
(218) drasti düdo, gec icanna (11/45) “Merhaba amca, içeri geç”. 


(219) Sidur Vasilyevic, topraa ilin olsun, o direktaür dom kulturiydi (11/175) “Sidur 


Vasilyeviç, toprağı bol olsun, kültür sarayının müdürüydü”. 
(220) $ükür Allüha, yardim etti Bozi bizd (XV7) “Allah”a şükür, Tanrı bize yardım etti”. 


Birleşikler yapı açısından en az iki kelimeden oluşan birimlerdir. Kalıplaşma tam olmadığı 


için yapısal ve semantik esnekliği kalıp sözlere göre daha çoktur. Kullanım amacı, tek 
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kelimeyle ifade edilmeyen kavramları karşılamak. Kullanımında siklik şartı yoktur. Gerçek 


veya mecazi anlam ifade edebilir. 


(221) bün sapmdüdim prost yola (133) “Ben kötü yola sapmadım”. Pzrost yola sap- 
“doğruluktan ayrılıp ahlak dışı işler yapmak”. 


(222) ilkin gülmdd aldilar beni, sora baslüdilar üfkelenmdd bana (1/15) “Başlangıçta 
benimle alay ettiler, sonra bana kızmaya başladılar”. Gülmüdü al- “alay etmek, 


küçümsemek”. 


(223) ozman deystvitelnü rucnoy, sün oynamüd $aka (11/54) “O zamanlar gerçekten elle 


yapılırdı, şaka değil”. Oynama- Saka “ciddiye almak, şaka yapmamak”. 


(224) o yarim küüyüi yev etti kavdllarnan (11/116) “O, kavalları ile yarım köyü evlendirdi”. 


Yev et- “evermek, evlendirmek”. 


Deyimler, mecazi anlamda kullanılan, bir düşünceyi dile getirmeye yarayan ve en az iki 
kelimeden oluşan kalıplaşmış birim türüdür. Bu tür kalıpların ögeleri gerçek anlamlarından 
sıyrılarak yeni bir anlamı yansıtmak üzere bir araya getirilir. Soyut, anlatımı güç durumlar 
ve kavramlar, somut nesnelere benzetilerek ve dış dünyadaki kavramlar aracılığıyla 
örneklerndirilerek dile getirilir (Korkmaz, 2009, s. 176). Deyimlerin işlevi, az kelimeyle 
geniş kapsamlı anlam içeriğini aktarmak ve iletilen anlamı çekici hale gitrmektir (Gökdayı, 


2019, s. 28). 


(225) netin kolveryersiniz bizim küüdd otlasin aalem ayvüni (1/12) “Neden yabancıların 


köyümüzde eski eşyaları toplamalarına izin veriyorsunuz?”. 


(226) deem, neküdar mamöüligü ldüm imdd (11/35) “Daha ne kadar çalışmamız gerek, 


diyorum”. 


(227) bün tükürdüümü yalamdüüm, dedim mi, beem lavim zakon (11/162) “Ben 


tükürdüğümü yalamam, dedim mi, sözüm kanundur”. 


4.3.4. Küçültme Biçimli Kelimeler 
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Gagauzcada -Türk dillerinin batı grubundakilerde olduğu gibi— isimlerin ve sıfatların 
küçültme yapım ekleri olan -CIk, -CAk ve -CAAz ekleriyle küçültme ve sevgi ifade eden 
isim ve sıfatlar yapılır (Pokrovskaya, 1964, s. 104-105, Özkan, 2019, s. 165-166). /k/ 
ünsüzüyle biten kelimeler küçültme ekini aldığında söz konusu ünsüz düşer: köpeyik x 
köpekzyik, kücüfük x kücük-yfük. Kelime sonundaki /k/ ünsüzünden önceki ünlü dar ise ekin 
geniş ünlülü alomorfu seçilir: kuyrufak x kuyrukdy/ak, cürüfük x Ccürük-yfük. Tek heceli 


kelimeler ancak -CAAz ekini alabilir: suz-/qaz, top-caaz, ku$-caaz, ok-caaz. 


Konuşma dili metinlerinde küçültme biçimli kelimelerin kullanım sıklığı normalden daha 
yüksektir. Bu eğilim araştırmaya katılan bütün kaynak kişilerde görülür. Küçültme biçimli 
kelimelerin kullanıldığı örnekleri inceledikten sonra çoğu kez bu kelimelerin küçültme veya 
sevgi anlamlarını ifade etmediğini söyleyebiliriz. Küçültme biçimli ögeleri kullanan 
konuşucu, konuşmasının rahat bir şekilde gerçekleşebileceği resmi olmayan bir atmosfer 
yaratmış olur. Örneğin, derlenen metinlerde yepsi “hepsi, herkes” ile yepsi//i şeklinin 


kullanım sıklığı dörtte birdir (76 24,7): yepsi — 67, yepsifü — 22. 


(228) pilicleen yemicezini taazelemüd, yalüffi yikayip taazd pak sufaaz dökmdü (192) 


“Civcivlerin yemini tazelemek, yalaklarını yıkayıp taze temiz su dökmek”. 


(229) cok para oldu, amü insan yepsiftii asta (1/131) “Para çok oldu ama herkes hasta”. 


ahırı vardı”. 


(231) geldn yerbir adam kendi soy senselesinin mezürina suydüzinfi alyer dü gider döker 


suğaaz (V/39) “Her gelen kişi suyunu alıp akrabalarının mezarlarına su döküyor”. 


(232) töö Danileen baayin üstenifinda töskü vardi (X/113) “Danilerin bağının üst yanında 


üzüm baskısı vardı”. 
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SONUÇ 


Başta tarihçiler olmak üzere bilim dünyası Gagauzları ancak XIX. yüzyılda keşfetmiştir. 
XIX. yüzyllın son yıllarında Gagauzları araştırmak üzere Basarabya”da gelen Rus etnologu 
Moşkov”un derlediği folklor metinleri, Gagauzca üzerine yapılan ilk dil çalışmaları için 
kaynak olmuştur. XX. yüzyılda Gagauzca konuşma dilinden standart ve edebi dil olma 
süreci yaşamıştır. Bu sürecin bugün de devam ettiğini söyleyebiliriz. Gagauzya”da, 
Gagauzca verilen bazı dersler, radyo ve televizyon ile resmi kurumlar haricinde —ki söz 
konusu olan bu yerlerde birinci dil konumuna sahip olan dil Rusçadır-— Gagauzca konuşma 


dili olarak kullanılır. 


Bu çalışmada, bugünkü Gagauz konuşma dili Kıpçak kasabası örneğinde başta fonetik, 
fonolofi ve leksikolofi olmak üzere çeşitli açılardan incelenmiştir. Konuşma dilinin 
morfolofik, semantik ve sentaktik özellikleri çalışmamızın dışındadır. Kaynak metinler 
Kıpçak kasabasında derlendiği için tezin iki boyutlu olduğu söylenebilir. Birinci boyut 
konunun Kıpçak ağzına odaklanmasını sağlayan diyalektolofik boyuttur, ikincisi ise 
konuşma dilinin yerel şeklinden yola çıkarak genele götüren genelleme boyutudur. Bu 


yüzden araştırma sürecinde elde edilen sonuçların ikiye ayrılması uygun görülmüştür. 
1. Kıpçak ağzının tipik özellikleri. 


Bu özellikler dilin ses seviyesindedir. Gagauzca merkez ve güney olmak üzere iki büyük 


ağıza ayrılır, Kıpçak ağzı ise bunların arasındaki geçiş ağızdır. 


1.1. Merkez ağzıyla ortak özellikler: İsimlerin ve fiillerin ünlüyle biten son hecelerinde ve 
vurgulu eklerde Te) yerine lal sesinin kullanımı (geyğ, Peklü, köklür, severdk), tekil 1. ve 2. 
kişi zamirlerinin TaP”li şekli (Dön, sdn), ses olayları sonucunda ortaya çıkan Te:1 yerine 1:1 


(gezmüd, köpdd, selidüz). 


1.2. Güney ağzıyla ortak özellikler: /y/ ve /// ünsüzlerinden önce /a/ ve /e/ ünlülerinin 
daralmaması (Öirdyi, soböyf, gidefek), çoğul ekinin sonundaki /r/ ünsüzünün düşmesi ve 
ondan önceki ünlünün uzaması (girfi/dd, almiSlaa, peskirldd, sokaklaa), kelime başında /h/ 


ünsüzünün düşmesi ve arkasındaki Te 5 yel değişimi (ava, ayvan, yepsi, yene2). 
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1.3. Diğer özellikler: /a/ foneminin vurgusuz konumlarda Tel (vurgudan önce) ve Tə) 
(vurgudan sonra) varyantlarıyla temsil edilmesi. Vurgulu heceler ve kelimenin ilk hecesi 
güçlü pozisyon oluşturduğu için bu hecelerde fonemin asıl varyantları tellaffuz edilir. 
Vurgulu heceden önceki hecede birinci derece indirgeme (ka/d5a Ikafe bal), sonraki 


hecede ise ikinci derece indirgeme (sormayin Vsə rməfuml) söz konusudur. 


Kelime başındaki /ö/ -diğer ağızlarda görülen durumun aksine-— diftong şeklinde telaffuz 
edilmez ve önünde /)/ türetmez (öbür, öpü$, ölcü krş. “öbür, "öpü$ — yöpü8, "ölcü - yöldü). 

Aynı hecede çarpmalı İr) sesinden önce gelen /a/, /3/, /e/, /o/, /6/ fonemleri ve varyantları 
yarı uzunluk kazanır. Gerek köklerde gerek eklerde çalışan bu kural dar ünlüler için geçerli 
değildir. Köklerdeki pozisyon uzunluğu hem vurgulu hem de vurgusuz gecelerde görülür 


(nekdadar Vneksda r), farld Vta-riəl, ikdr car), ilerki Hler"ci). 


Şimdiki zaman ekinin fonetik yapısı merkez ağzınınkiyle kısmen benzeşir, bazı filllerde 
ekin eski şekli (-yer) korunmuştur (5akör, gider, gülümseer, fakat oturyer, alyer, gelyer) 
krş. merkez ağzı (?5akör, gider, gülümseer, oturer, alör, geler), güney ağzı (bakiy, gidiy, 


gülümsiy, oturiy, aliy, geliy). 


Kıpçak kasabasında derlenen metinlerin tahlili sonucunda, konuşmada kullanılan ünlü 
seslerin 17 fonem oluşturduğu ve bu fonemlerin 36 varyantla temsil edildiği tespit 
edilmiştir. Aynı şekilde 21 ünsüz fonemin 25 varyantla temsil edildiği ortaya konmuştur. 
/g/, /k, /V ve /n/ fonemlerinin ikişer varyantı vardır: El — lg), İcl — İk, HT- EL mi - hl. 
Belli şartlar altında meydana gelen bu varyantlar anlam ayırıcı özelliği taşımaz, çiftlerin 


aralarında tamamlayıcı dağılım ilişkisi söz konusudur. 
2. Konuşma dilinin tipik özellikleri. 


İnsanların anlık olarak hazırlıksız ve rahat bir şekilde konuştukları dil ile resmi sayılan yazı 
dili arasındaki farklılık derecesi çok değişebilir. Gagauz yazı dilinin oluşma ve şekilleşme 
süreci tamamlanmadığı için konuşurların çoğu yazı diline hakim değiller. Dolayısıyla 
konuştukları dil başta fonetik olmak üzere değişik seviyelerde standart yazı dilinden 
farklılık gösterir. Derlemiş olduğumuz metinlerden hareketle Gagauz konuşma dilinin ana 


hatlarını şu maddelerle belirtebiliriz. 
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2.1. Birincil uzun ünlüler Türkçe kökenli kelimelerin bazılarında korunmuştur: aaz “az”, 
aara- “aramak”, aa€ “aç”, kaar “kar”, yaarin “yarın”, koor “kor”, geeri “geri”, beeri 
“beri”. Arapça ve Farsçadan kopyalanan uzun ünlülü kelimelerin çoğunda da uzunluk 


korunmuştur: Ar. “G/em S aalem, Ar. mü”ü 5 maavi, Ar. lazim 5 lddzim, Fars. taze 5 taazd. 


2.2. Ünsüz düşmesi, kaynaşma, büzüşme ve ulama gibi çeşitli ses değişmeleri sonucunda 
meydana gelen ünlü uzunlukları kalıcı uzunluk (4ooru, yaamur, saabi, imdd, i$cddz) ve 
değişken uzunluk (öraa- - brak-, baa - bana, düüne - deyni, günaa - günah) olmak üzere 


ikiye ayrılır. 


2.3. Konuşmada rastlanan Te:1 ve 19:1 ünlüleri, uzunlukları anlam ayırıcı olmadığı için ayrı 
fonem sayılamaz (5aö/eer Ebaf"ie:r), böön Übg-nl, sööld 1s9:/1e1, bööldü İbo: 1e1). Bu sesler 


/e:/ ve /ö/ fonemlerinin varyantlarıdır. 


2.4. // ve /i/ fonemleri en kısa süreli (0.10-0.17 saniye), kelime başındaki /o:/ ve /u:/ 
fonemleri ise en uzun süreli (0.41-0.46) ünlülerdir. /e/ ve /e:/ arasındaki uzunluk farkı en 
azdır (76 155). /1/ ve /1/ fonemlerine kıyasla /1/7 ve //:/ seslerinin süresi üç katına çıkar (76 


290-300), bu fonemlerde görülen uzunluk-kısalık oranı en yüksektir. 


2.5. Genelde vurgu kelimenin son hecesine düşer, fakat bu kuralın istisnaları vardır. Yeri 


sabit olmadığı için vurgunun anlam ayırıcı işlevini yerine getirdiği çiftler mevcuttur. 


2.6. Kelime vurgusu, /a/ ve /3/ fonemlerinin asıl varyantlarını tespit etmekte büyük rol 
oynar. Vurgusuz hecelerde bu ünlüler boğumlanma aygıtlarının gevşemesinden dolayı bazı 
ses özelliklerini kaybetmiş durumda oldukları için asıl varyantları vurgulu hecelerde 
bulunur. Bu fonemler için vurgusuz heceler zayıf pozisyon, vurgulu heceler ise güçlü 


pozisyon sayllır. 


2.7. Konuşma dilinde durağın anlam ayırıcı olduğu duraklı-duraksız karşıt öbekler 


mevcuttur. 


2.8. Konuşucu söylediklerine duygusallık katmak amacıyla tonu yükseltip alçaltabilir. 
Konuşucunun ruhsal durumu ve genel yapısı da ton yüksekliğini doğrudan etkileyen 


unsurlardır. 
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2.9. Konuşma sırasında ezginin bir çok amacı vardır: iletişim altyapısını kurmak, bildirinin 
amacını aktarmak, bilinen ve yeni bilgiyi ayırmak, konuşucunun ruhsal durumunu 
belirtmek, dinleyiciyi etkilemek, sentaktik bir birlik oluşturmak, konuşmanın kulağa hoş bir 
biçimde söylenmesini sağlamak. Biten ezgi, süren ezgi ve soru ezgisi bu amaçlara ulaşmaya 


yarayan parçalarüstü birimlerdir. 


2.10. Konuşmada dinleyicinin bağlamdan ve önceki tecrübesinden çıkartabildiği ögeler 
düşürülebilir. Bu yüzden konuşmacı rahatlıkla gerek leksiloloyik gerekse sentaktik 


eksiltmelere başvurur. 


2.11. Başta Rusça olmak üzere yabancı kökenli kelimelerin sayısı bazen Türkçe kökenli 
kelimelerin sayısında daha çoktur (isimlerde 96 60”a kadar çıkar). 90 yaşlarındaki kişilerin 
konuşmalarında Türkçe kökenli kelimelerin oranı daha yüksektir (yaklaşık 76 10). 


2.12. Gagauzcanın Türkçeden uzaklaştığı son 200 senede bu dillerin arasında yalancı 
eşdeğerler ortaya çıkmıştır (a/:$-, öitki, cati, yatak, kaba, dargin). Yalancı eşdeğerlerin 


arasında ortak Arapça ve Farsça kökenli kelimeler de vardır. 


2.13. Gagauzcanın hem Balkanlar döneminde hem de Besarabya”ya göç ettiklerinden 
sonraki dönemlerde Yunanca, Bulgarca, Rumence, Rusça gibi farklı yapıya sahip dillerle 
ilişkileri olmuştur. Bu ilişkiler sonucunda Gagauzcaya değişik düzlemlerde genel, seçme ve 
karışık kod kopyaları girmiştir. Daha erken dönemlerde yapılan kopyalar Gagauzcanın 
düzenine daha çok uyarlanırken, son dönemlerde giren kopyalar çoğunlukla orifinal 


şekillerini korumuştur. 


2.14. Doldurucu kelimeler (filler), ünlemler, ikilemeler, kalıp sözler ve deyimler gibi 


unsurların kullanımı konuşma dilinin tipik özelliklerindendir. 


Sürekli değişen dil —özellikle de konuşma dili çeşitli yönleriyle ve çeşitli yaklaşımlarla 
araştırılması gereken bir hazinedir. Muhakkak ki, Gagauzcanın incelenmesi gereken bir çok 
konusu vardır. Konuşma dilindeki kod kopyaları, baskın dil olan Rusçanın etkisi, konuşma 
dilinin sentaktik özellikleri gibi konular gereken özenle araştırıldığında başta dilciler olmak 


üzere bilim dünyasına bir çok açıdan yeni bilgi kazandıracaktır. 
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EKLER 


EK 1. METİNLER 


LANNA A. 


Yaşı: 72 
Cinsiyeti: kadın 
Öğrenim durumu: ortaokul 


Kayıt tarihi: 18 Temmuz 2019 


(1) bin duudum Kiptak küüyünda (2) benim vardi dadum, bobam vardi, anam vardi, vardi 
üc batüm (3) büük batüm Fede batüydu, sora Nüklay batü, Vani batüm vardi (4) biz büüdük 
pek Sen (5) benim düdum pek gramötniydi, bizi üüretti yem saymaa, yem yazmaa, yem 
okumaa (6) taa be$ yaSindan bilirdim okumaa da, saymaa da, molitvamf bilirdim, otği na$i 
okurdum (7) av$am olurdu, düdum sorardi yepsimiza (8) sön nasi sööliyfan, ya baköyim, 
dooru mu bilyersin (9) söölürdik (10) söölirdi maladet biza (11) biz sevinirdik pek, ani biz 
bilyeriz, ne o üüredyer bizi, tutöriz aklimizda (12) alirdi Sekertik mi, bomboli o vakit vardi 
(13) kanfeti demiğ biz bilmözdik o vakit (14) onnürda kiyəttik ta sarili yoktu (15) alirdi 
bizü bomboni v padu$ecku kücüyük (16) otururduk ü6 batü yem baön, yem kütük (17) 
sorardi biza tablitay (18) angimiz bilirdik vizli söölemaö, tez söölemaid yem dooru 
söölemağ, o kabledirdi Seker ili bir bomboli (19) angimiz oya sööliyyek, ona dü$mözdi (20) 
o bizi afimazdi, netin yani ayiyyek ağan bizö, biz üürenmiyiiz (21) sabaa o gene afiyfek tü 
gene verefek (22) ama o öla döürdi (23) siz beni anniyifiniz büüdüynen (24) Sindi acan bin 
sizi afiylam, siz üürenamiyiliniz (25) bün isteem siz üüreniösiniz okumaa dö, yazmaa da, 
saymaa da, otği na$ okumaa da, stavroz yapmaa, Allahi yinanmaa (26) netin bizi Allah 


ilkin, yepsindan ileri, bobadan da, anadan dö, düdudan da ileri (27) yesli biza Bozi yardimi)i 
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olafek, bizim i$imiz ileri gideyek (28) yem atan biz yinanmiyfiz, biz ozman ilerlaömiyliz, 


iSimiz da ileri gitmiy?ek (29) biz sevdik Allahin yolunu. 


(30) böönkü günadün daü bin yep giderim klisdiü dua yetmöü (31) 6€ok kahirlar geti 
ba$imdan (32) ama Sükürüm Allaha bitkisiz, ani o pek Cok bana kuvet verdi, fikir verdi (33) 
bin sapmaödim prost yola, kahirlarima görö i6kiyü bön kirilmadim (34) kahirlarnün bön, 
Allahlan, klisaii giderik duaylin böönkü günödün bin ayöktayim (35) 1$ tü yapörim taa, 
aalema da yardim ederim, giderim baa baalimaa da, dikerim klisii nezman löüm olyee (36) 
örmöğ 13im olyee usaklara vistupatetmai, bün sava$yeem yardim etmöü (37) ki benim 
olsun faydam yem insüna, yem Allahin önünda benim olsun getmiSim gibi demiğ (38) on 


yedisindü avgustun olayam yetmi8 iki yaSinda, yeti$irsaydim o uura. 


(39) düdu, bin sekiz üz doksan besğin/i yilda duumsiydi, öldü bin dokuz üz sesksendü (40) 
giyürmi$ balaban kalpak o vakit koyun derisindan yem polu$upkalar abadan, yakali (42) dü 
nezman pule getörmi$ (43) düdum benim Allahli adamdi, o 6ok yep molitvalar okumu$, o 
pek cok molitva bilirdi, yem moldvanğa bilirdi, yem ru$63, yem gagöu$6a (44) pule döördi 
gecmi$ kalpaaöndan, delmi$ iki tariftan kalpaa dü gecmi$, amö ona ili$memi$ (45) o 6ok 
yerdan pek kurtulmu$ Allahin kuvedinnen, Allahin yardiminnön (46) Allahi yinanörak o 
gelmi$ sapösaa, onda bir rana olmaümiğ, bir kusurluk olmömi$ (47) 6ok adamlar ölmü$ onun 
dolayinda, kavadarlar, druzyölar, ama ona bi$ey olmömi$, netin ona 6ok Allah yardim 


etmi$ (48) Sükür BozZiya, bizi dü üüretti, biz dü sava$Syeez Allahi yinanörak yaSamaa. 


(49) dadunun kardaSlari vardi €ok, orda varmi$ ikiniilik (50) benim düdumun familyəsi, 
laabi Arnöuttu, vardi Arnöut Mihayil, batüsu benim düdumun, vardi HadZi İvan Simyon 
yem HadzZi İvan Aleksandr, Sandi düdumuz (51) benim düdum gittiydi Moskvaa, biz taa 
pek kütüktük, takeynen biz taa gezördik (52) amö ağan dadum geldi Moskvadan, dolastfi 
Sandi batüsunu, geldiynen, bizö pek amnütti, actik aazimizi da sesledik (53) orda televizaör 
varmi$, orda görünürmü$ insönnar, lavedirmislür diri, nasi te Sindi ban lavedyerim (54) 
ağan geldi dü sööledi, biz Sa$maa kaldik, nasi var nasi yaSğliin i6inda görmöğ diri insöni, 
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kampyutirlar, mobilniklar, televizar (56) o vakit bizdü biSey yoktu (57) biza düdum 6izardi 
skameykaa tebesğirnen bir kuran, dizördi oröy tepeyik fasüleyikleri, oynardik, kim üsteliyfiek, 
kim taa fikirli öikifek (58) yem oynardik $8ağki, iki ki$i oynardik, biz dururduk iki kiSi bir 
tarafta (59) adi va dado, bizü nezman sira gelefek, biz da isteeriz oynamaa (60) Sindi kizim, 
Sin te bön pobeditedeym, sade ban geteyim ileri, fsö, sizi vereyam (61) o beenmözdi 
kalmaa geerda, o beenirdi yep yilk olmaa (62) sora biza da verirdilir (63) tablifiy üüredirdi, 


yazmaa da, okumaa da, biz pek Sen semyüda büüdük. 


(64) bin görmedim ne saroS6uluk bizdö, ne süümüök, bobam zarabatkiya gidürdi (65) akina 
o yevdü pek durmazdi, güzün gelirdi, para getirirdi, gildirirdi bizi, alirdi ne lüzim (66) 
yilkyaz oldu, turnelaürnen bilö o da gidürdi zaraöbatkiyi gene, güzün gene gelirdi (67) öla biz 
yaSadik düdumuzlan, mamuylin (68) mamu kolhoza gidaürdi, yekmekleri firina koyardi, biz 
düdumnn (69) adi kizim, a gel, gel Cikarülim yekmekleri (70) adi biz düdumnün pili6leri 
bakardik, yekmeklee £6ikörirdik, domu$6uk bakardik, süpürürdük, toplardik (71) düdum 
üüretti 6ok iSlerö, 6ok üürenmeklerə3, pek islö üürendim da $kolada, pek bildim da Cok (72) 
dikmöğ dü mamu üüretti, ruba da diktim, satin almadim bi$ey (73) bön kendifiim kendimi 
yep sava$tim güdireym (74) kütüktüm, anam dikördi aalemai ruba (75) beki bir par6iyik 
kalmi$ materyöfik, mamu kolhoza gittiynen, girip i6eri bön sakli dikirdim bir takeyik (76) 
vardi lelüm, götürürdüm onun us$aklama o takefil, giidirirdim, öla sevinirdim, ani ban dü 


nesa biSey beyeryerim yapmaa, pek sevinirdim (77) öla ya$adik Sennikti pek. 


(78) düadumda varmi$ dört u$ak (79) varmi$ anamin bir Kosti batüsu, anam da ikinii u$aa 
düdumun, bir dü kard3$€il anaimin varmi$, Triunyuk, bir da Anköfik, onnar ütü da ölmü$ 
(80) anam kalmi$ bir u$ak bobasina, benim düduma, da o yalnizdi (81) anam yevlenmi$ on 
sekiz yaSinda yilkin (82) otuz sekizdi anam yevlenmi$, otuz dokuzda bulunmus$ yilk u$aa, 
Fede batüm benim (83) iki yildan sor3, kirk birdi mamu kalmi$ aar güüdöynen, kofasini 
almi$lar kon6entrariye (84) bin kücüktüm, annamam yoktu, neröyf onnari almi$lar, voynaa 
navernü (85) vardi Simu daüdum, vardi malim, ani batülörimin malileri (86) onnar beni dü 
kabletti kendi sürüsüna niye kendileenin u8Saa, onnar beni ikinii saymüdi (87) di o mamunun 


yilk kofasi geeri gelimemi$ kardö$Sinnan Li$kuynan, dü mamularimiz kalyer dul iki u$aklan 
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(88) dü sora kirk ücti Kobeydin gelyer benim bobam olayaa, toplanyerlir anamlan (89) dü 
sora olyer ücünyü batüm Vaniı kirk dörttü, 1 benim dü duumam kfrk altida (90) dört u$ak 


bulunduk semyümizda, ölü büüdük. 


(91) oynamaa 6tikardik, acan gün basSlardi aSaa inmiğö, aklimiza gelirdi, ani anölaöimiz 
geleyfek kolhozdan, ka6ardik yeva (92) €abuk 144m kuuney süpürmöğ, bulaSifii yikaimaa, 
kapu önnü süpürmğöğ, pilicleen yemieezini taazelemöğ, yaliffi yikayip taazü pak suyaaz 
dökmöğ (93) geldiynen, mamu bizaü baarmösin (94) bin beenmizdim bana baarsinnaa (95) 
ban kayildim iler)i yapayim o i$leri, acan anam gelefek, sevinsin, gülerök aula girdiynen, 
kar$laSölim anöffimnin (96) pek isliöydi anam da, diktik tö, ördük ta anamnün, yerbir i$lür 
yaptik, beyerirdi imaü yapmaa (97) gidürdik kiratiliüna, draginkulirna düünnerü 
izmetetmöğö, a$6ilik edürdi onnöra (98) sevinirdim, ani benim anömi sayerla büük gibi, ani o 
beyerikliydi kari (99) yapardilar kurban bulguru, suvanni maniösi yapardilar, laana 
kaururdular (100) ilerki düünnür olurdu böölaA (101) yoktu Sindiki imeeliür o vakfit (102) 
koyardilaa 6inilerö laanöfik, kartoli piSirirdilar (103) pomanlara gidürdi yardim etmaiğ, 
orda da ölöydi imeelar, kartoli, fasüle, sarma (104) ilerki imeklür gene doyunl)aydi, 6okar, 
ama tok türlü diildi (105) üc siyak im3ğ yapardilar de ki, 1 töörda nesa taa bir, patlaylan mi, 
nesöydi, salat mi, biSeyfik tööla, 6il manyü düdüm daüördi (106) bön, dardi, doyunyerim 6il 
man)aylan (107) biz Sindi 6evirdik ru$S6aa yepsini, salat deeriz onnüra, a ileri onnaöra denirdi 


öii man)asi (108) ölü büüdük. 


(109) u$aa getirdiynen sefti aula, birkac komusğu toplanirdi, döördik de ki ona tütücka (110) 
oröy Cok kisi caarilmazdi (111) u$aan iki malisi olsun, varsöydi, anasi, iki komu$u, beki var 
kakusu, bulüsu, tööla birkağ kari (112) toplöSip, oturup, bir iki bika alirdik zakuskö, birür 
filfanyik ti Sarap i6ördik, da olurdu yilk konu$kamiz, tütücka (113) sora acan biraS6ik luusü 
kendina gelyer, biraS6ik ayaüklaünyer, sora ba$lardik punudaa azirlainmaa (114) punudaa 
caarilirdi taa biraSCik zeedaü insan (115) beki 6i6unun us$aklari var, uyğunun usaklari, otuz 
kirk kiSiyi kadar toplanirdilar (116) imeelür gene ölaydi, sarma, biber doldururduk, kartoli 
piSirirdik, bir suvanni man)ösi mi, bir kaurmöyik mif, ku$lin mi, kuzuylan mi, kimdü ne 


varsöydi (117) kimin kuvedi nife gelirsö, öla yapardik (118) sora olurdu kresteni, u$ak 
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vaatiz olurdu (119) kreSteniyü uze gelirdi soylar koyalürinnün (120) orda uzZe saadiğ, 
kresnita gelirdilir (121) koltuklari varsa alirdilar koltuklarni, soylarni, onneön 
kiskarda$larni adamin tarafindan, karinin tarafindan (122) o konu$ka bira$6ik taa büük 
olurdu (123) 1, dökördilür ilkin üzör gram raki, deyni orda uZe adamlaa dü bilö, Sarap 
dökardilaür (124) iyirdik, duva yedardik u$Saa saalik, kismet, uzun ömür (125) öla 
konu$urduk kre$tenidaü (126) sorü ağan uSaan yaSi olurdu, gelirdi nunaösi koyösinnün, 
kesürdilar uSaan bir3S6ik saCindan (127) striZba denirdi ona, o lav gene ru$6a gider amö, taa 
ilersini bilmedim, ne düürdilür (128) bön niye yetiStim, striZba yapardilar, u$aan sa6caözini 
kesördi nunasi, getirirdi baaSi$ uSaa, igru$kafik mf, oyun/afik, bir iki ruböfik mi, ne kuvedi 
varsüydi (129) yepsi birtakim yoktu nasi olsun (130) o vakitlaa para pek yelimizü 
gecmüzdi, yalin kat ya$Sardik, ama saaliknan ya$Sardik (131) Sin 6ok oldu rubalik, 6ok para 
oldu, ami insan yepsiyii asta (133) yok saa insan uZe dünyada, sanyerim ani (134) küü 
(135) pensiyö parölaamiz, sade aptekaa kabledyeez o parey (136) bindün zeeda bir kurs 
lecenyaa 144m olye ödemağü töö on günü (136) bekim sekiz mi, on mu (137) 6ok para 


ödeeriz, aptekaa götüryeriz (138) Sikarnü yaSamaa parölörmiz yok. 


(139) ileri pek astülanmardilar okadar Cok, yem bilmözdik ne astölöünmi$ (140) insan ölürdü, 
ama biz bilmözdik ozman ne peten, ne Ziludaök, ne potki (141) benim düdum, baün ağan 
astalindim ilkin po6kileemdan, düürdi (142) nerda kizim senin poğkileen, benda yok allele 
onnar (143) götürürdüm düduma yarim yekmek sitak, tuzlayip, biberleyip (144) iyirdi, pek 
gözal iyirdi (145) düürdim, düdo bin bukadar sicak yekmek iyiydim, bön öleyiidim 
sabaadök (146) bin ne maköron iyirdim, ne sitak yekmek, ne lokum, ne kfirma (147) 
muğnoy, un i$lerni imedim ban tok yillar (148) düdum iyirdi pek gözəl, uyurdu da gözəl, 
bir tabletki o i6medi, bir okol koydurmadi (149) o bulundu seksün alti yaSinda 
yilaclanilmadik (150) yaSadi saaliklan, duaylan ya$Sadi (151) bön onu bilyerim onus$tan, ani 
o Cok dua yetti Allaha, da Allah onu afiyrak astalik vermedi ona (152) bissöydi biröz ba$siz 
olduyduk bir vakit (153) kliselerü pek gidilmiözdi, küüyümüzdaü kapaAliydi, Bolgraüda dü 
(154) bütün afta iStö, pazar günü biz savöSirdik 1$ yapmaa, günaa toplamaa (155) usaklari 


134m tertiplemiğ, i6ersini lam tertiplem3ö, aulda beki i$ var (156) biz 1$ yaptik, biz günaa 
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6ok topladik, onu$tan da biz astayiz Cok okadar (157) baün ölə taniyerim kendimi, ani bin 
sade duvada cok durmödim, taa 6ok 1$ yaptim, aalemai dö ördüm, aalemi diktim da, bin yep 
iSlen (158) benim vakidim olmidi oturmaa da Allahin kiyadini, lafini okumaa (159) duva 


yedürdim yataöyaöna birəSğik, kalktiynan bir3S6ik, unutmaödim Allahi, duva yettim aklimiğ, 


amğ oturup tü ani kiyat okumaa, bana sira gelmözdi (160) ölə yaSadik. 


(161) u$öklaörim saaliklain büüdülir (162) büük €oyuum Andrey, altmi$ sekizin duumösi 
(163) üürendi sekiz klas, gitti üürendi Tiraspolda tehnikumda selskühozöystvenniy agranom 
i6in (164) dört yil üürendi, iki yil dü armiya yapti (165) sorö geldi ordan, koydular onu 
kolhozda zveno i$lemia (166) o beenmedi o iSi, bana dedi, mamo ban dört yil üürendim di 
bain Sin zveno mu i$leym, bön gideyim zaröbatkiya dü düzeyim kendim yev, yevleneyam 
(167) bin da sandim, ani o dooru (168) bön da yalvardim direktara, bütün afta örüdüm onun 
kabinetina (169) yalvardim £€ikörsin onu $koladan, dü gitsin üürenmöü (170) de ki o, 
duumösi dekabrinin bitkisindü, dü o dedi, yesli bin on klas gideyim, sorü dü armiyaa 
gidefam da bin armiyüdan geldiynen neröyi postupatedeyim, bün unudöyam yepsini ne 
üürendim (171) bün bildim, saydim ölğ, ani o dooru, usaklara yol 144m vermia (172) ban 
ona atkaz olmaüdim it (173) yalvardim direktara, aldim ne löözim, gitti, üürendi dört yil, iki 
yil armiyü yapti (174) ordan geldiynen, sorö ağan zveno koydular, o beenmedi, gitti Citaa, 
Arlovsk (175) orda iSledi dört yil, gidirdim peregovoriya, Taröklida vardi kenarda ta 
telegraf (176) acan 1434m olurdu lavetmiö, o yollardi bana izvestiye, dü bün gidürdim, 
lavedirdik orda, telegrafta (177) dört yil lavettik, kiyat ta yazdik biri birlerimizü (178) sorü 
ne oldu, du$man araa girdi, o kaybeldi, geeri gelaimedi, aber dü yollaamadi biSeyfik, da 
böönkü günadün dü taa yok (179) otuz yildan 6ok oldu, onu 6ok gü6 getiryeem, ani 
kahir geldi büük, ama Allaha belli (181) gezdim, manastirlara dü gittim, bakimiyilara dü, 
zodiyaa da, günaa girdim pek 6ok (182) pek 6ok araöttim onu, amö ağan Hinkuya manöstira 
gittim, öla sööledilar (183) Allahin önünda ölü yok, dill l1a3im arömaa, Allaa bilyee nerüda 
o, yekmek ver, üle$tir onun adina saalik i6in, yok Allahin önünda ölü (184) biön da öla 
sava$yerim yapmaa, nasi orda sööledilar (185) sora ba$ka bün gitmedim bireri, gezmedim 


x. xXx 


bireri (186) a do yetöva cok gezdim, falfilara da gittim, 6ok günaa topladim, orda pek bana 
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baardilar, ama bin saydim kendimi, ani bin kabaatli (187) bin sandim, ani sööliyfiklür 


nerda o, osa kim bileyek Allahtan kaari ninda o. 


(188) sorö ikini u$aam yetmi$ birin duumösi, sentabrinin on sekizindü (189) o ki$S6aaz 
duudu, Allaa bana baa$ladi onu, ani böönkü günödön benim dü olsun dayaam, kanödim, 
yardimyim (190) o da ba$ördi on klas, o dü üürendi Komrötta kanditer, yarim küva tort yapti 
düünnerğ, yapti isla i$lir (191) böön dü anörlir onu o insönnar, kimi o yardim etti (192) 
para almaüdi kimseydün, sevinirdi, ani o dü nesa beferekli oldu, ani 134zim insöna deyne 
(193) o dü islö, o dü yevlendi yirmi yaSinda, var onun bir kizi, bir 6oyuu var (194) kizinin 
var Coyu)aa, pravnuk bendi var (195) sevinyerim onnira pek (196) ücünyü 6oyuum di 
yetmi$ ücün duumdsi, o dü dekabrinin on dördünda (197) o dü baSördi on klas, $kolaa 
giderük üürendi traktarist, verdilür onnöra $kolada prava (198) o üürenmiğ bireri gitmedi, o 
baSördiynan $Skolay, girdi kolhozda traktara dü böönkü günaödük yep trakturda iSleer (199) 
kazönyer, semyəsini bakör, o dü yevlendi yirmi bir yaSinda, onun da var iki oolu, bir kizi 


“XXxXx M vv 


(200) ki$63özi yevlendi, var 6olyaa onun da, bendi iki pravnuk öofyaklaa var, bin onnöra 
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pek sevinyerim, pek severim onnari (201) ida bööla te yaSeöriz sevinerök u$aklarimiza yem 
unukölarimiza, pravnukölara (202) Sükür Allaha bitkisiz, ani böönkü günda biz ayökta 
adamnain ikimiz da, 1$6aöz yapöriz taa, gezeriz taa, kendimizi dü bakabilyeriz taa (203) 


Sükür bitkisiz. 


H ANASTASİYA T. 


Yaşı: 68 

Cinsiyeti: kadın 

Öğrenim durumu: mesleki okul 
Kayıt tarihi: 18 Temmuz 2019 


(1) benim duumam yirmi ütünda mart ayin (2) bin dokuz üz yetmiSiny/i yilda bizim küüdü 
bir adam, Manğstirli İlya Dmitriyevi£, gramötniy adamdi, uğitel, ba$ladi toplamaa küüdüi 


yeski rubalari, yevelki tertipleri (3) ama o, 6ok getmedi, astölündi (4) ne topladi, onnaa 
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mağinğlarlan, taligalarlan toplamaa bizim küüdan o tertipleri, ne toplardi İlya Dimitriyeviğ 
(6) gezerl3, insindan ninda paraylan, nindi parösiz alyerla (7) gözal gözöl dikiSlar, gözal 
gözül dokumalar, palalar, yastiklar, yorgannar, döseklür, peskirlür, goda peskiri, düün 
pe$kiri (8) bin bunnari siiredü siireda ba$lüidim kiskanmaa (9) iSlardim bün ozman 
selsovetta, naloklaüri toplardim (10) ba$ladim bin mirildamaa bizim selsavet ba$larina (11) 
pritsidatel Pötr Harlampyeviğ GaydarZiydi, İlya Ulyanöviğ sekretardi, ba$lüdim bün onnöra 
mirildümaa (12) neyə bakörsiniz, netin kolveryersiniz bizim küüda otlasin aalem ayvöni 
(13) neğin biz toplamöaöz, ne biz taa mi prost, ne6in biz toplamağöz (14) bizim u$aklar löizim 
olafek gitsin orey dö orda üürensin bizim tertipleri, Kipeaan (15) öla öla onnar nesta, ilkin 


gülmaa aldilar beni, sora ba$ladilar üfkelenmiöğö bana, kurtulamöala bendaün. 


(16) ama geldi vakit, bin dokuz üz seksiön dördün)ü yilda tekli yettilir beni partorga 
kalhoza, Vladimir Sidörüvi6 Angeltev (17) siz iSittim, ani sevürmi8Siniz bu bizim yevelki 
iSleri, bilirmiSiniz Cok masal, bilirmiSiniz insönnar nelar annadyerla, istoriyalar türlü türlü, 
alinsinize (18) deem, no bendi yok abriözövanye, bin nöbarim orada, bilmeem nöpmaa (19) 
bir daü siki sikiya on dokuzunda oktabrinin bin dokuz üz seksin dördünğü yilda geldi 
pretsidatel selsaveta, geldi sekretar, sekretar partiynüy argönizatiyi, kolhozun basi geldi, 
Nikölay Antonövi6 Topalov, yepsiyii benim kabinetama (20) tez gideriz klisiü (21) bün 
SaStim, neyaü beni klisiü götüreyek bu adamlaa (22) ağtilar klisey, birka6 insan toplaöndi, 
geldi fikadan kompartiyadan adamlar (23) 1, oldu orada büük nesta, toplu$ (24) toplami$lar 
kolkoznikleri, u6tileleri, u$aklari, yepsiyiini (24) a6tilar klisenin kapusunu, bir kirmizi Sirit 
geerdilir, onu da kestilar, verdilir bana maközi yem töö Siridi yem dü bir büük ambar, 
nesti, anötöri kapudan klisenin (25) verdilir onnöri bana (26) sün olayan bööndün ötüü 
dooru zavedu$6iy muzeyi (27) bi$ey bilmeerim, niini dooru dönmiğ, ne yapmaa (28) 
topladim bün kendimi, ba$l66m baün toplümaa aalemdün ne var insönda, ne kaldi (29) 
gezeem ban o ihteerdan bu ihteerdan, taa Cok ihteerlara gezdim, biri birleendan onnar beni 
yolleerla ondan buna (30) nesö, bulyerim bön onnöri, ninda taligaüylan, nindüi omuzuma 
urup ta getiryerim onnöri (31) angisi kabledyer dü kolveryer tavana pineyim da aröyim, 


orda nelür var yeskilik, canak, 6ölmek, küp (32) onnaöri bön pinerim, alyerim yanima bir 
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Saravarö, giyerim ban o Saravariy dü pinerim tavana (33) yepsini ayiryerim, ne bana 
görünyer ani tertipli, var niye almaa, var niye göstermiğ onnari (34) topladik biz onnari, 
yardim etti kamsamol, ozman iSlördi (35) yardim etti pravlenyadan adaümlar, ani 6aliSirdilar 
bu i$i (36) amaö bin ozman hi6 annamadim, ani onnar varmiS laf a6maa kliseyi (37) dü o 
kliseyi vermemiğ insaöna klise yerinö, ama actmaa muzey (38) öla bin i$Sledim bu kliseyiktü 
dört yil, topladim, doldurdum bön orasini, iki bin yeksponat topladim biön oröy, dizdim 
onnöri (39) cözgüleri, moldvan 6Cözgüsü, gagaöuz 6özgüsü, netürlü buldum, hepsifliini dizdim 
(40) altarin yerinü koydum, nestü, yeni buttibi ruba, o büük i6er (41) orada dü günaa 


yedindim. 


(42) geldi bir adam bizim küülü, TabunS6ik Pötr, kroytor düğördilir ona (43) o ölü da 
dikürdi, koZuk dikördi, nestö, Zuketka dikördi, abadan ruba dikaürdi insönnöra, dü düürdilür 
ona kroytor (44) geldi o adam, deer bana, drasti kizim (45) drasti düdo, gec iCinna (46) bün 
gecteyaim i6anna, ama sön korkmaarsin mi birda durmaa (47) neğin düdo bön korkaöyim birda 
durmaa, bön düduya sor6eem (48) düdu deer, birada ayozlu yer, a sün (49) yey dado, ağan 


ayozlu yer, ne prost olur bana (50) girdi dadu, bakti kapudan uzun uzun (51) da dedi, 


ağilirsüydi klise, veriseydilar siza ölü yizin, gelin, bana sade söölaüyin (55) bün sizü 
anötar166 veryerim, Ciköryeez sizinnen bila te bunnüri, bakeöz bir yer, dü buyurun, bön dü 
klisaid gelefim (56) düdunun biri dedi bana (57) seni i$3 kabletmiyfiklai ba$ka yeri, sin 
ninda olaöyan (58) gelefam, deem, mum satmaa (59) ölö da sora sonunda beni €firdilaa klisad 
mum satmaa (60) üc gün ban i$ledim birda, klisedi mum sattim (61) i sora bana gözüktülaür 
ötedün, ani muzeyi laözim götürmğiğ ileri dooru (62) bin ozmindan beeri sayilyee muzeydü 


iSledim otuz bir yil. 


(63) bibliotekada bir oda verdilar bana, da töö odöfii doldurdum polköynan, polkalara bir 
biri üstünü ekspanatlari (64) böön orda dört bini yakin ekspanat var (65) amö ozmöndan 


beeri te otuz bir yilin i6indA olmadi bir aves rukövdüditel saylyee, pritidatil mi, primar mi, dü 
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yapsin muzey niye laözim (66) yepsifli ölü dee, para yok, o bekliyyek, o duröyek (67) ami 
Sindi böön ban uze i$Sladimeerim (68) bön korkörim ani onnar kayip olafeklar (69) töölö var 


benim bir san/im. 


HI İVAN M. 


Yaşı: 70 

Cinsiyeti: erkek 

Öğrenim durumu: mesleki okul 
Kayıt tarihi: 25 Temmuz 2019 


(1) duumam benim bin dokuz üz kirk dokuzda desatüvü yanvari (2) yesli tak baktiynin 
fakticeski, kirk sekiz, ama dvatit vasmoye dekabra (3) ama yilimniön gideyim sluZbaa 
deyne, amü netin koymaümiğSlar pervövaü yanvörö, bilmeerim, o uZe raditeli, at ih slov (4) 
bobam vosemnatötivü goda vosemnataötüvü fevrala, vosemnatatüvaü dü dekabra, te bu 
ğislolar ye, öla savpadenye tifralar saylyee vosemnataüt vosemnafat (5) v vosemsüt 6itvörtam 
gadu da saalfi braadi (6) anam dö, o yirmidün duumasi, mart meset duumasi saylyer (7) o dü 
öldü iki bin birinii yilda, onda yaSamak taa uzadi biraSGik (8) biz anada bobada yedi u$ak, 
saylyer, kalanimiz yepsimiz saa, yem küğüü İtaliyada, Duse (11) kalani birda, te Kirlovkö, 
Kayrakli. 

(12) dadu Todur, o gelmö dadu Pavliynen, benim düdumnön, gelmö Lena maliya (13) onun 
koyasi ölyer, da te kalyer Sidur 6i6u bizim, Pavlileen Sidur (14) onnar ü6 karda$, boba, 
Tanas 6iğu, Pavlileen Tanas (15) te o ani Sataöresku deersin ye, o yem kütük karda$ (16) 
yepsindiün büük boba saylyer, sora Tanas 6i6u, sora Kobeyda Kati lelümuz, o yirmi ü6ttün 
(17) boba on sekiz, Tanas 6i6u on dokuz, lelü yirmi ü6, Miti Gicu da yirmi be$ (18) Sidur 
Ciğu te ütöögünnar oldu niye otuz üt yil mi (19) seksün dörttü boba öldü, ardina da gitti o dü 
(20) daördi, Ligor azirla bana dü yer, ardina giderim (21) bobanin kirki nestetmdii deyne, 


vosemnafatava dekabra öldü, o da pervöva fevrala budu$S6eva goda, v vosimsüt patüm gadu 
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(22) te töörda nekaüdar pramezutöük, o dü €ok sürtmedi saylyer (23) Miti ci6u yaSadi yetmi$ 
sekiz ya$inadiün (24) deem, baköem tibla, bin uZe, deem, yetmi$Si tamannödim (25) deerim, 
bizim nestediün sade bir nestiö, 6iğu saylyer, adam tarafindan, o yetmi$ sekiz yaSinda (26) 
deem, po nasledstvu gittiynen, boba altmi$ altin i6indü öldü, 1 bin da İaimdi gideyim, amü 
te yetmiSi ge6tim uZe. 

(27) gidürdik nesti ağan mezörlaa, yer yumertsi giderim, dadu Örgi Sayku, o seksin iki 
yaSinda, dadu Tanas doksan iki yaSinda, ban da altmi$ iki yaSinda (28) ili bin onnee 
ardindan yetiStiryem, ili Ze nestö, Ciktiynain mezörliktan, geerda (29) deem, düdulaa, deem 
izvinitedin, deem, ban, deem, laim nestö, bir adamnön laim bulu$ayim, deem (30) 1 sin dee 
gentsin, dee, sün dee, bizaü bakma (31) deem, dill pek gen6, deem, düdu Tanas amö, deem 
(32) deer, bin, deer, senin bobannün, deer, akran, deer, on sekizdün (33) deem, daüdu Örgi, 
sendiün, deem, ban yirmi ya$, deem, kütük, sendiün da dadu Tanas, deem, otuz ya$ (34) 
cekettilar gülmia, ölüni/e, öldülar gittilar, yep ağan karSi gelirdik, ne va dill pek kücük (35) 
deem, neködar mamligü laim imöğ (36) ama gene Sükür Allaha bitkisiz, böönkü günü 
Sükürüm ban (37) deem, yalniz, ama diilim yalniz, Allaa benim üstümdö, O bana kuvet 


veryer, yardimleer beni. 


(38) vsü Zizn plotnitatetti, vsü Zizni (39) bu i$lir da oldu, ağan aldim ban te bu stanoyuu, 
ozman o vakitlarda ye, yoktu nestelaür, naönik, te tibu svetlar yoktu (40) naönik, nasi 
söölemğöğ, te niye kandillen, nasi ozman zrenye di varmi$ onnarda (41) yem yedi tayna u$Sak 
134m büütmiğö, yem kolhoza gitmiğ (42) yepsifyii ru6noy, onda dill bir plotniğ, iki plotnağ, 
daZi ütünü deyni dü vardi instrument, onnar dü yepsiylii yapilma kendi yelinnen (43) 
stameskğölar, rendelaür, rubankö, fugan (44) nayak, adam getiryer diil Sin niye, ama kruglak 
getiryer (45) boyundruk testeresi biz neya deeriz, pilarama, tööla bir birimiza 6ekeez (46) o 
ne trut döktü ye, yelli yil i$ledi, nayaklan yoner, boyundruk testeresinnen 6cekeer, 144m 
Cikarmaa kapu yannğöanf, ramkölik, yepsini laim €ikirmaa (47) bün acan seksön ikida te bu 
stanoyuu aldim, posilka yaSğ6il (48) 1, sekiz pen6erü mi yapmaa, dört be$ kapu mu, bir gündü 
bin onnari yepsiflini yikadim bunda, o sade 6izdi Sipleri, avSamadak yenserledik ta söveleri 
(49) bey, dedi, ne bu va (50) deem, Sin, deem, öla (51) bu, deer, vardi bir aftaa bana, yeh 


olsa urmaa bir be$ yilyaaz geeri dü, deer, doyunya i$leyim (52) deem, az da iSlemiSin (53) 
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yellinin adi var, dill Saka i$, butuk yonmaa (54) da bün ne isteerim söölemiğö, ozmönkfi 
vakidin iSleri, ozman deystvitelnü ru6noy, sün oynama Saka (55) a Sindi, ban daze var 
dediim, hazöyinin birina deerim (56) Vanü$ka va, Dubasari, deem, durgudursöylar svetleri, 
(58) sana deyne, deem, 134m olayek bir fortuc6kü yapmaa, sün naübəöyan, deem, yok, 
instrumendin yok (59) kör olsa da bin iSlamiyfim ru6noy (60) deem, sün ge€efin da (61) iki 
kat, dedi, ödiyfim, ama i$laimiyfyim, sana, dedi, ödiyyam (62) deerim, islö, sin dü$Sünyersin 
isli, ama öli Ze olmağr (63) te Sin böönnen böön, uze te yetmi$ bütün var, te gene te tibla 
bir stol 144m yapöyim, te niye dayönyersin, te tibla, aliz tibli yapayam, amö büüyük o saylyee 
olafek (64) tööna deyne ölü bakörsin, isla, ama dill töö kuvetlör uze, dill töö dvizenyalar 
(65) amaü boba öldü gitti, yelindö rendü kaldi, baSördim bön nestey, iki kapu alindiydi, pa 
Puskina töörda a$aada va, 13am bilösin (66) dü dadelatettim biün uze, saylyer beem avezim 
vardi, bin bobadan üürendim (67) ama stanok var stanok, ruenoy var ru6tnoy, te bün dü 
böön kollaima buyuramaörim (68) töö nesta gibi, i$lür üsteleer (69) töölö öldü gitti, Cok, 


Cok trut döktü. 


(70) $kolaa gittim, sekiz gittim gündüz, sorü uze nevoyalik, kaldik veterniyü ötdü dooru 
nestetm3ğ (71) sor3 gittim muzikalniyə, Seesat Sestoy got Cadirda (72) ordan geldim, bir yil 
iSledim zavklup muzikant (73) bizim te böön litey nomer adin ani, orda t66 var ani yol ye, 
orösi sokakti, da klup ta bu tarafta (74) v Seesüt sedmom gadu i$ledim bön seylyee, v Seesüt 
vasmom gadu bin armiyadaydim (75) ordan da geğttik saylyer, 1, armiyüdan geldiynen, nu, 
armiyaa gidefyiikin yevlendim (76) pi$mönnfiim da yok kane$nğ, ani yevlendim bin yerken, 
böönnen böön saylyer on ü6 unuka var, yedi da pravnuk (77) ikisi Skolaa gider, pravnuklaa, 


a böön biri yok yanimda. 


(78) Cariklarnan $kolaa, te birda, bolnifönin nestesindü, orda dört klas ba$Sördim (79) sora 
Skola nomer dva saylyee, magözin nomer dva, ona karSi, bizim litey, Yanakoglunun böön 
SCitatsa olyer saylyer (80) oröy, besSinii klas uZe gettik oröy, orda üürenmiğ (81) 1 vardi 
töölai yeSek, pineesin padu$kalarnön nestetmiü deyne, öla merapriyatiyalar olurdu (82) 1 


orda kaar yok pek am, su dökürdik, da buz tutulyer (83) avSamnfiin 6ariklar dikildi, yem 
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Cikma 6arik (84) domuz derisindiün, i yeni 6ariyiklar (85) i, kaya kaya altlari bitmi$, 
geldiynen yeva soyunmaa, sade dolaylari kalmi$ (86) mamu raametli, ikisinin da toprakl66 
ilin olsun (87) ba nöptin sön, av$am, deer, dikti (88) Sini nöpmaa, deer, ne giyeyin, deer, 
sabaa (89) i, boba, yeti$yee bobaa (90) yamardilar, ökca yirtildi, yamaöfik koyersin, 
nestedyersin (91) sora sora 6ikti tapi6kilar, sandali, üc ruble (92) böön dü 16 unutmaörim, 
avSamdan dikti bir Civit Cikma, töönu istedim söölemiğü (93) o gene 6arik, cariklar, ama 
nestesindin, ayvan derisindan, diil domuz derisindün (94) i, dikti onnarf, giidim bün onnaüri 
(95) yok avtobuz, biSey, nestetmöğö deyni, Tarökliya yayan katarak, gittim univermaa (96) 
te Sini böön orda töö köprüy ge6tiynen, dönersin ağan Cadira dooru, dü saa tarafta 
univermakti, vot, v to vreme (97) girdim, aldim böün sandalileri, dü töö köprüy gelirkainü 
beeri dooru, aldim o 6tariklee da sibittim nestiö, deri i6ini (98) baköem, niye töö karabliki, 
bakeem, gittilai (99) sandalilii ayakta, yee, beem gibi yok, katarak yeva gelyerim, 
nestedyerim (100) ba, Cariklaa nind3, gene mamu (101) deerim, 1, sibittim, naböyim, deem, 
aldim sandali (102) ba nöptin sön, dee, av$im dikti, dee, sana Cikma, dee, ani uZe töö niye 
tutmalik gibi yesabi (103) yeey, onnar sön ne lavedyersin, Cikma (104) tasmalari sarardi töö 
sargisina, tööla biri birini, yok ani olsun nestö, ozman gene varmi töö kakoyta nesta (105) 
spitovkalarnan tibla (106) ba$Sköya naverni ani ütülü donnün gidee (107) sargi tasmöfiknin, 
dill ani buru$uk olsun, nestetsin (108) o vakitlar sargilar nestedirdilir, ku$ak, kirmizi ku$ak 
belindi (109) gideyek pirdinkösina, gideyek kö$ö orusuna (110) onnar uZe basildi, yepsi bu 


iSlir yok bizdü uZe. 


(111) nerdi böön stadion, aliz orda, yey ban uZe, nasi sööleyim sana, nu detstva (112) 
znağit, oru olurdu, töö düdu Yorgi Sayku, onnar genttilar ozman (113) beem 6eketmim 
muziköntlfim piisüt, nasi sööleyim sana, tiblö kopildim, piisüt devatiy, Silsütiy godi, töölü 
te, daZi net, taa ileri (114) tavan dü doldu garmo$kaynan yereri/li, nemetkiy stroy, 
Gan6alaön Miti, vsö, Ligor batö (115) boba da kavalif, kaval Calardi, bin onnön yep 
düünnerda gezdim (116) o yarim küüyü yev etti kavallarnan, sin ne lavedyersin (117) 
onnar aağtan öekilmö, aağtan (118) daZi te Sopi Kostiy bilyersin, bin onun düünündü dü 


caldim, Yova kakunun dö, onun kaksunun, düününda 6aldi boba (119) altmi$ altida bin 
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Cadirda ba$ördim muzikalniy $kolay, kursi, dü ozman letniy estrad3 vardi, sor3 nu Zivaya 
muzika klupta ki$ vakidi (120) aydi saat on birödün, yarim on ikiyaüdan izin var (121) adi va 
İvan Grigoryevi6, yarim saatğaaz, adi yarim saatğaaz (122) deerim, siz beni gözdün 
Cikaryersiniz, baa dill problemi (123) amö ozman izmet edürdik (124) soraö aldik o 
garmo$kğdan sorğ, gittim İzmaila, aldim bayöni (125) bön uZe kursilrda üürenyerim (126) 
aldim onu, iki registrüynün, a do etava bobaynön gideez, Taraklidan alyeez “Belarus” 
garmo$ka (127) taa Taraklidan yevadün 6alarak gelyerim, benim gibi i6 yok, bobaynan 
ikimiz (128) yolda duryerla maSinölaa almaa, ami net, yayan (129) aydi ondan sorü ağan 
postupatettim dü aldim bir kremennaya, sora dü iki bayan aldim ban (130) töönnaü dü 
asilladi unukilaa (131) dedim, üürenin 6oyuum, verdim kapra gessinnöö, nestetsinnaiö, dü 


bozmus$lar, yok apasna bi$eyfik. 


(132) kavalda te istedim pek 6almaa, savaStim dü üürenimedim (133) a ölü seksin 
sekizadün izmet ettim yep düünnerdöi, pek 6ok 6aldim (134) vardi töölaü nesta, bizim 
kolegölar (135) möy, İvan Grigoryeviğ sön uluz alyersin, üz ellidin a$aa, dee, almi (136) 
deem, sesla biröy, sön, deerim, beni izvinitet, siz, deem, istaösöniz alin iki üz da (137) bana, 
deem, yeteyek seksin dü (138) ozman yikardan gün yaköe, yerdün yer yakör, üğ rublia iSlee 
insan (139) bizda, pravda, iki sutkadan zeeda, yumertsi 6ekedyeesin, taa pazertsi avSamliin 
bitirdi (140) sori dü vtomik dü nestö, sali günü dü duak almak, vot (141) a pazertsi 
ğingenelik, da saat be$ dazi taa ge€ gelirdim yeva (142) bün yer pazar yem yer afta arösi dü, 
nüöndü kumatriyüymi$, nööndü raZdenyöymi$, bön yep zanet (143) gelyeem bön bir cumaa 
günü yeva, baköem üt kiSi duryer, uze ki$ vakfdi, ozmannar ki8lar biröz taa serinyiydi (144) 
deerim, nestö, ne 1$ vö, deem, öoyuklaa, bakin, deem, ba$ka, var biraS6ik beem zoorum 
(145) bin giryeem i6eri yem sööleem kendi kendim, bulüna deem, bilyeemisin ne, Sini 
onnaa da iSidyee (146) deem, sööliyyam ölü bir tena, ani onnar da utkaz gelsinnir, bün dü, 
dü$tü (149) ütünğü, Vani batö, dill üz seksön, vereyim, dee, iki üz ruble (150) deerim, dur 
ba, nabərsin sön, bü Fede (151) bün söydi nekadar yep izmet ettim ye, bün nikögda teney 
yok söölediim (152) bün soreem sana, te kiz düünündü dopustim elli ruble (153) sööledim 


ye, yikördan gün yaköe, birdan yer yaköğ (154) adam doyuryee, sul66 seni (155) yorgunnuk 
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var, a o yorulmöar mi, bütün ay i$leer (156) a sün alyeesin bütün ayin parasini bir geyedü, 
iki, dooru mu (157) Vani batö dee, bir ay gezdim, yarna laaim, dee, bayrak dikilsin, 
naböyim baün (158) batü, dee, armiyada, batsü da Angil, o dü üürendi, bila üürendik, yem 
duumamiz da yakin (159) o, dee, yardim edefyek saa (160) yalan da dill, elli protent yardim 
etti, o bak dever olyer, te niye bün bizim Mitida (161) aliz da yardim etti, bitkida bin 
uryeem geeri, al, deem (162) yok, dee, bin tükürdüümü yalamağöm, dedim mi, beem lavim 
zakon, kak gavaritsa (163) vakfdi töölaA getirdik (164) kopilliimdi dönördim o pap$Soy unun 
dolayinda, aall66m, sad44 götüryeela, prü6kanin altindan €ikeem, ne iSöin (165) otur töörda 


va, te Sini olsa, 16 gelmiyyim yevi aylan. 


(166) kolada gezmöğ nasi ba$Sladik, muzikalniy adam, golös var (167) toplandik ozman, te 
Sandi düdu Yorgi, Komrüda iki üt kere gittik (168) var kimür kee gösteryerla ti bu atrivki, 
ağan Koladaa karSi saylyer (169) bizim 6oyuk var 6ok kere, ya bak, dee, siz dü orda (170) 
deem, ami bak angi yil, dvuti$S6i pütiy got, töö yillar saylyer (171) yer kee, nestü, perviy 
mesta aldik, nu gezdik (172) te birda da, te bildir gene gezdik (173) Vani batö vö, ay bir 
sizon taa (174) deem, ayüklaam aiyee vü uZe, saylyee, gezdik gene, Sükür (175) 6Cekettik 
dom kulturadan, Sidur Vasilyevi6, topraa ilin olsun, o direktar dom kulturiydi (176) 
muziköynün yepsifii, gezirdik taligülarnan (177) verirdi primöriyü kakiyetaü padarki 
ihteerlara, 133m gidösin (178) da taligölarnan gidürdik, 6alardik, nestedirdik ge6 vakidadaün, 
nu gefyarsi getirdi (179) niye ilerdün töö türkülür, töönnar yep gider (180) yeni te gagau$6ü 


biz birtürlü nestedümeez, laözim perevaditetmöö, onnar poğti yepsi bulgari3. 


IV STEFANİDA K. 


Yaşı: 83 
Cinsiyeti: kadın 
Öğrenim durumu: 1 sınıf 


Kayıt tarihi: 27 Temmuz 2019 
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(1) oldum Sindi seksin ü6 yaSinda dü seksin dördü aldim (2) gitmi$laür kizlar bizim 
maaledön, yoktu ozman, yazmazdilar $kolaa, gitmi$lir bizim maaledün kizlar, Pripazl6en 
Marinkö, Tudorkö, kumifaniz (3) dö gitmiSlür $kolaa, geldilör, mari, bilyeesin mi niye isla 
Skolada, sün da gel, seni da yazdirdik (4) deem, aydi gideyim, bün da gideyim (5) ozman 
bi$ey yok, bir canta sade alirdik, bir nestefik (6) 1 gittik, i, oturduk klasta, ozman vuğtilkü 
yoktu, vuttili, adamlar vuğtiliydi (7) vardi bilyeem ani Aleksandar Mironövit Kayraklidan, 
sora bir gene Kayraklidan vardi, Födür Andreyevi6 bizim küüdün benim vittilim (8) bizi 
töö, bilmeem nerğdandi o uğtili (9) gittim bin dü bunnarlin bila oturdum (10) i, okuyer 
sabaaliin familyalari, kimi (11) okuyerla, dee, kim orda, deem kalkıp tö, prezent, kim orda, 
a kim yok, apitent, öla deerlü (12) beni okudu, bin da kalktim, brezent, brezent, a 
ozmönadan gitmedim, yep okumusğlar apitent (13) nestö, vinen koği deer, yanina, o oturyer 
skameykdöda, stol dü önünda, vinen koği (14) gittim, biSey ba$ka sormadi, koy yellerini (15) 
tibla stol üstünü koydum, bir lineykösi vardi, kalinya miydi ne, okadar afitti beni (16) buna 
urdu iki, buna da iki (17) t66 lineykaö okadar afitmadi tibrasini, nekadar stol afitti orösini 
(18) prama yakti, okadar afitti (19) 1, ay, git yerina otur (20) geldim oturdum yerimi, 
basladim aalamaa (21) deerlar, te gelaydin ileri urmiyifidi, Sindi geldin, urdu (22) deem, te 
bin Sinaön sora dü vopS6e gelmiyyam (23) da oldu ağan saylyee peremena, Cik66m dü yevü 
yirt66m kağarak, yakindik biz orda, Skola te ninda bolnifö (24) gittim aaliyrak, sööledim, 
deerim, uğtili urdu, saylyee, yellermö, gitmemi$im ne6in Sindiyadüin (25) da birtaan 
gitmedim, basmaödim (26) gitti romun, rus geldi (27) rus geldi, uZe yazdilar sokaöklarda 
uSaklaüri (28) bizim da vuğtilimiz Ligor Andreyleen Todur, Födaür Andreyevitti, isla 


vittiliydi. 


(29) 1 bizdü deem ye, birür 6antö, verdi birür tetradi, birir dü karanda$ (30) bin gideem 
Skolaa, bir para malay, malay ozman, yekmek yoktu pek, bir parca malay torbaa, bir 
salkim üzüm yem tetradiy nestöylen, karönda$Slan (31) kimisinda vardi töö dosköfik töölü 
kücük, grivillen yazmaa, bendi yoktu (32) gideem, €iköryeem tetradiy, süzülyer üzümdün 
(33) deer adam, ne bu senin tetradin böölaü (34) übürlaür da ölö, dill sade benim (35) deem, 
üzümü yoktu neyi koyöyim dai koydum oröy üzümü (36) tetradiy dö alsam ye yelimö, amiö 


akil ozman, dangölak (37) 1, yarisinda o tetradinin arifmetik, yarisinda da gramatikö, 
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bukvalar (38) yazör doskada adam, biz da yazööz tetradiyə, 1 sorör, saylyer, birlen iki ka6, 
ikiylen ü6 ka6, onnö6 beem aklim yeree, sööleerim (39) malaüdet deer, isla, saylyer var 
kavada (40) gittik biriz, bilmeem bir iki ay gittik mi, da oldu kirk alti (41) oldu kirk alti, 
yok imöğ (42) biz Ze gideriz, orda veryerlür töölö birar kiymiyak yekmek yem biriür stakan 
cay, veridilir (43) adi yekmiiü veryee acan, koynuma koyurdum, getire)üm, var 
kizkarda$SCiklö6m yevdö, onnöra (44) cayi dü i6eem orda, yepsi öla yapardi (45) sora ba$ladi 
bu, geroydu ozman, varmi$ imöğ navernai yevda (46) bekleerlai kapuda €ikarkana, alyerla 
yekmia yelimizdün, kağeörla (47) biz Ciköriz fizli, almöisinnar yekmeemizi, adam dü kapuda 
duryer, braamaör Cikmaa (48) bunnar ardimizdan gürr, adam töö yesiklerdiün, balaban 
yesiklerdan ta yera, tukurlandi, dü$tü (49) kalktik tü geldik yeva biz, ölö yapardilar (50) dü 
birtaan bitti Skola, kapindi $kola, kantinö dü yok, Skola da yok (51) üürenmük ta bitti, $kola 
da bitti, dü yaSadik aağlikta. 


(52) aağlik oldu, $kola yok, yevdü bi$ey yok imöğ (53) pineriz tavana, süpüryeriz tavanda, 
(54) deerla nestö, kisa koğan düvürmi$liür, kesirmi$lir kisa koğannaöri, düvürmi$lür dübekta 
dö yaparmiSlar pita (55) i bin da öla yaptim, düüdüm kisa kotan, koydum tepsilera firina, 
kuruttum, €ikairdim, dübektü düüdüm, yislattim birüz suylaün, tepsilera koydum (56) attim 
firina acan, koğan attim, koğan da £Cikardim, olur mu kotindan yekmek (57) beki var 
yapörlar, ama katardilar beki un dü biraS6ik, bendi yok un (58) mamu yok yevdda, tütügili 
aldiydilar oyani kirk dörttü (59) mamu aldi topladi sandikta bir iki partal ne var, gitti satmaa 
Bolgratta (60) ondan almiSlar o rubalarf, 6almi$lar, mamu dü yevi gelmeer (61) bön yevdü, 
iki kizkaürdüSim vardi, onnarlin bila biz (62) sora deerla semi6kü köklerin i6indin 
yaparmiSlar gene imğöğ, pazi mi, pita mi, ne (63) i aldim bin onnari da, €ikördim yepsini, 
kirdim nesteleri, yaptim, firina attim, €ikardim (64) döktüm sul)aaz ağan, yepsi 6Cikti suyun 
üstün, töö iCleri semi6kölarin, o da olmadi (65) dill aftaylin, ama aylan görmedik yekmek 
(66) tatü Magnitögorskidö, gelmedi, orda, mamu da gitti, mamu dü gelmeer, dü ban töö iki 
kiS6aazlan, kizkardaSlarimnin (67) sabaa oldu, alip torböyi koltuuma, giderim, Tonilerin 


Dimulari bilirsin, orda verirdilar terekü (68) giyip, tomak tü yoktu, 6arik, 6ariyiklari, 
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töö kaar iĞindA, duryeez, bekleez yep, okuyyuklar (71) okuyerla birka£ kiSiyi, sö, böön 
bikadar, sabü, kalani saba, kimi okumadik, saba okuyyuz (72) ay gelyerim gene geeri 
bakinörak, orda, nestö, kim 6ikarkaöna töölö daadyerla bira$Scik yeSikler3, ordan bir iki tend 
topl6em auyuma (73) usaklar da bekleer, bin geleyim da getirefim (74) getiryeem auyumda 
bir iki tenö pap$Soy, gelyer sabə, saba gideriz gene oröy (75) saba dü okuyerla birkac ki$iy 
(76) sö, bitti uze, yok, bitti terek3, acan getireyiz terekö gene, gelefiiniz tü kabledefiiniz (77) 
ağan, yok in)e i$leyim ban tarlay, tütü yok, mamu yok, ban töö u$Saklarnön (80) aldilar 
adamlari, 6ok adam oyanda kaldi (81) daZi tibu düdu Vaniy dö, onnörin Myalöu da gelmedi, 
onnari da aldilar, vop$e bizim Miti öiğu da, Aleksi öi6u dö, yepsi oyandaydi ama (82) onnaa 
kimisi po bolniöniy geldi, kimisi katti, geldi (83) ka6tiynain, bizim kaynatümiz dü 
ordaymi$, kaynata ka6mi$ da gelmi$ (84) tebu Todur batü amnadirdi, birdan cekedyer orey 


ka6maa da kösteklendi, deer, dö düStü, da tuttular, aldilar dü vsö, koydular türmid. 


(85) bobam gelmedi, kirk altida gelmedi, kirk yedidi gelmedi, kirk sekizdi geldi (86) Vani 
uyğu kizkarda$laöami götürdü bolnitaa, astölandflar, killö vardi, kiila dolu kavalarinda, yara 
(87) götürdü bolnitaa, dü orda ölmüğ$lür uS$aklar, ikisi dü ki$S63özlar (88) kirk dokuz muydu, 
yevlendiydi tibu Kosti batü, geldi ona düünaü (89) 1 bin bilmeem, ozman kola kizdim, amü 
Sindi 6ok i$lür bilyerlar, biz bi$ey bilmözdik (90) giindilir ne varsö, dari unundan alle 
mamu yaptiydi yekmek, gittilür düüna (91) geldilar ağan düündan, 6eki$yerla, baari$yerli 
(92) tütü bana deer, seni alayam bilö, gel benimnen, sön baari deer ölme, kurtul (93) bin dü 
deem, bön gitmiy)im, bireri gitmiyyam, bin mamuynaün birda duröfam (94) da gitti tötü, gitti 
kirk sekizda, kirk dokuzda gene geldi tütü otpuskaa (95) geldi, ama bizö gelmedi, daüdugilü 
gelmi$, gelmi$ Koladaa karsi (96) €oyuklar dü gelyerla, zvezda gezerlö, geldilör (97) Stvanö, 
tütün geldi dadunnaöra, demi$ gidiüsin oröy (98) deem mamuya, nabəöyim ye (99) git bak ne 
gelmi$ (100) 1 gittim ban, almi$ tütü bana bir kufayköfik, bir tekir Salinköfik, bir fistan, bir 
don, bir 6ivit 6ipiği, bir Civit ta 6orap (101) gildirdilar beni, dödu saa orda, bulü, cicu (102) 
deer, nesta, tütü, gelefan mi beemnen bila (103) deem, gidefüm, uze gideyfaim (104) 
mamuylan ikimiz yaSöeriz, zoor yaSööriz (105) öiğu dü, bulü da deer, git tütünnan, bildir 


geldi, gitmedin, ağan gitmiyyin, sön da öleyin (106) da bir aftadan sora fini yil günü, öibik 
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günü, veryee bulü bira$S6ik pap$oy unu, birö$S6ik da vasüle (107) koydu tötü cemadanifina 
(108) orda yattik o afta, örtünmöö dü ozman yoktu yorgan, örtündük tüötünun $ubəsinnan, 
dar patta yattik (109) da gittik, bin dü gittim Magnitaigorskiyü (110) birdan Taraökliya 
yayan, Tariöklida pindik poyeza Ki$növadiün (111) Ki$nöfta yaptilar, töö ne yapardilar, 
biletleri, ordan pindik Moskvaa, Moskvgüdan Cilabini, Cilabinskiy oblast, Cilabindin uze 
sor3, bir afta gittik (112) pazertsi Giktik birdan dü pazertsi yetiStik. 


(113) ağan gittik, bin bilmeem, tütüsüy orda yevliymi$ (114) gidürküna bin yatyerim 
yikörda, bagütlar niindü (115) orda amğö, yep aaleerim, gidürkünü aal6erim (116) deer 
insannar, ne aaleer bu u$ak, yep aallöer (117) kim bilyee, tötü ne sööleer onnara, ban bi$ey 
bilmeem, ru$6a bi$ey (118) tütü deer, ne i$ iCin aaleersin (119) deem, neray biz gideriz, 
deem, mamu, nestö, yevda, biz da gideriz, mamuyu braktik (120) ay, deer, sus, Sini mamun 
geleyfek vizli poyezlan, yetiSeyek tö, gecteyek tö, sus (121) yok, gelmedi mamu, yeti$tik 
Magnitögorskiyğö, orda barak, dü komnatalar, kvartiralar saylyee, birir komnaitü (122) aldi 
tötü €ikardi yöbündan anatari, acti bir komnatay, ay gir, girdik (123) bir kirvat orda, bir 
stolyaaz, bir da plita, plitada yaperla imöğ (124) i bün birda bilirdim, saylee, yapmaa, firini 
yakardim taa kütükkanö, inyi malay yapardim, aağliktan ileri (125) girdik, getirdi odun, 
ba$ka yok kimsey, tutu$turdum bön, ayitladim, koydum fasüley, tööla sivri dipli kastrüle 
vardi (126) pi$irdim orda kastürledü vasüley (127) adi vasüley yok neyi bosaltmaa, 
ğanöklar var, demir tas, ta$6aözlar (128) bir iki Canaa döktüm o vasüley, yikadim o 
kastürley (129) ay orda Sini dü mamöligü yapörim (130) yaptim bin onda mamöligö, 
döktüm stola, bir dü geldi Mane bulü, Zenü batünun karisi (131) Zenü batü ordaydi, Mane 
bulü yem Antos8a (132) orda onun olmus iki u$aa, ama ölmüsSlür, bizim tötü vaatiz etmi$ o 
u$öklari (133) da geldi ilkin Mane bulü, iSitmi$ ani bön geldim (134) geldi, drasti, drasti, 
nabaörsin, mamun yevdiü mi, mamun seni kolverdi mi, sordu yepsini (135) sööledim, bir afta 
biz dadugildi yattik, da kalktik ordan dö geldik, mamu, deem, bilmee dazi bin ani geldim 
(136) deer, sön bilyersin mi ani var sendö birda ba$Ska mamu, Mane bulü (137) bana prost 
ba$ladi gelm3ö, nasi mamu (138) deem, Mane bulö, nesoy mamu va (139) deer, Sini onnar 
iSta, Sini geleyek, deer, o kari, Lena adi, yem, deer, kizkördaSi, o da birda ya$eer (140) iStin 


sora adamlar geldi, 6ok adam bizim küülü (141) yepsi geldi, doldu töö komnatafik, yok 
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ninda kipirdasinnar (142) ay, koydu o vasülefii ne vardi, koyduk o mamaligöy, yepsi idi 
beni di alyer o Ana lelü, da gideez baniğ (145) beem dai kavamda yara var, gittik baniğ, 
ban batiyiknen dartili (146) orda veryerlö leen yikanmaa, i beni yikadi o, yererimi yikadi, 


baSimi yislamidik, geldik, yattik. 


(147) sabaaliin tötü aldi beni dö götürdü bolnitaa, kavam yaraynaün dolu (148) koyafiz onu 
birda yatmaa (149) gorattan ötdü, adelnö, te niye Taröklinin var ye bolnitü (150) ban 
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aalöerim, i£ bilmeem ru$6a (151) deer, götüreyin onu oröey, napravlenye veryeez, dü braayan 
onu, da orda ila6lanöyek o (152) tötü deer, nöbəfiz, raz deerlö, 1a3izim aliSasin (153) götürdü 
tütü beni oröy, braadi orda beni (154) üc kere sa6laami yoldulaa birar birar fimbizlen (155) 
alyer medsestra bayakleen arasina, yoler yolör yoler (156) bana ağan prost gelyer, bün 
kolverilyerim, naSaödirniy spirt kokudyer bana, bir3SCik duryerim, ay gene (157) üc gün 
yetti kavami yolmaa deyne (158) sora bir gün ötlen yaaleerla bütünnü, yertisi günü töölü 
nife salidol yaa, öla iSlen yaaleerla (159) 6ok orda var patannar, ki$6aözlar, amö onnarda 
aaz (160) durdum orda ü6 ay bön, ağan geldim yeva, lavedimiüzdim gagöu$6ü (161) 
getirirdi sestrülaa iplik bana, bin örairdim onnöra, dikördim, aylak durmaa var mi niye (162) 
patönnar oynardı, öla kruk vardi (163) acan bir ay oldu, götürdüliür goroda gene bolnitaa dü 
koydular rengena, baktilar (164) gene benim büüdü tibla saclarim, gene yoldular, taa bir 
kere yoldular, gene ölö yaalin yaaladilar (165) ü6 kere ü6 ayda yoldular sa6lörimi, amiü 
ağan koverdilaür, dedilör, yer gün gideyin priyoma (166) giderim oröy, orda alyerla iki üc 
sağ, Cikeryerla, koyerla bir SiSeydö, analiz yapörla naverm3, yertisi günü gene (167) ölü ölü 
a benim akrainnöem uze pütiy $estoy klas giderlö, büük (169) birtaan beni koydular, mamu 
183 lelüynan, tötü 183, bön saat altida kalkerim, gideem lafkaa (170) tut66m yekmek itin 


oceret, produkti almaa nesa oteret. 


(171) tööla yaSadim orda iki yil, elli birda ilkyazin, po moyemu, geldik yevü (172) bin 
istümedim yeva gelmağ, neti bilmeem (173) tütü, yeva, bin küüya gideyim löözim, küüdü 


yaSiyfam (174) geldik acan, mamu ya$eer yevdü yalniz, mamu da yevlenmi$, o dü yok, 
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türmeda mi nindö, mamu yalniz ya$öör (175) 1 ban Cekettim kolhoza gitmöğö, kolhoz vardi 
uZe, bulüylan, Miti 6i6un karisinnön (176) tötü, bin bilmeem, söölamedi bana, satmi$ yevi, 
mamu orda ya$arkön tütü satmi$ yevi (177) yev yapmi$ bin iki üz ruble ozmankf vakitta, bir 
ba$li bir yevyaüzdi, maaza vardi, dami)aaz (178) da birka£t yil orada yaSadik, ic bilmeem 
(179) mamunun varmi$ kizi detdomda, dü giderli mamuynün, alyerla o kizi, Tudorayi (180) 
tibla kiSCaaz geldi, paraöliyöfiklan biyaz, sumköfyiklan, yepsimizaü mamkö daüördi, bana dü, 
mamusuna da (181) da yaSadik birda iki yil mi, söölödimiy?im, yaSadik bu yevda (182) tötü 
sor, kücüğük birasi, yok aul (183) da tötü bunu satti dü aldi aşaada, Nadi orda yağardi, 
yalniz bir kari (184) aldi töö yevi, aulu büük, tütü 6obandi, Zelezlerdi koyunnari bakardi 
(185) ordan getirirdi alaf bizim koyunnaüra da aullar i6indin, ozman setka yoktu (186) dü 
ordan dü yevlendim, everdilür beni, bin kendim yevlenmedim (187) Todur batü Ceki, 
Tanku 6iğu yem tütü evermi$lar beni bensiz, bün bilmeerim (188) biz pirdankaüda oturyeez 
Kalemlerdö, 6ikerlö, giderli, gülerlö, gelyerla birey pirdankaa (189) bin dikerim, i$imü 
bakörim, gülü$yerla, onnar gidip bakarmiSlar pen6erdan bizim (190) penterlar ozman nife, 
insan i6erda, gelyerla gene gülüSeriük, bana bi$ey söölimeerla (192) Krustoyliin Lambu, 
onnar benim nunalarim, deer, kumitü mari, ne lavedyee bu kizlaa, deer, yeveryerli seni 
(193) deem, yok ne 1$ yapsinnaa da yeveryerla (194) bitti pirdinkö, yepsimiz yeva, gittik 
ağan, to6nö, bizdü adamlar i6erdaü (195) düdu bizim, saadif, saylyee, Tanku öiğu, Nüklay 
ği6u, Todur batü, Todur batünun mamusu bizdö, babu (196) deerim, ne 1$ birda olyer, 
aklimii ban, biSey söölimeerim (197) biz da Yovöylaün geldik, deerim, gel biza da, bir 
kücük baS6aaz vardi, yataifiz orda (198) bir dü bu babu, nerey gidiin, nerey yatiin (199) 
neraliydi, ba$ka küülüydü o kari (200) su yok, git suya, git getir su, bana deer (201) deerim, 
Yova, adi mari, gidip getireyiz iki kazan su, ordan Mazörleön pinörindan (202) getirdik iki 
kazan su, giin, babu deer, giin (203) Sovi bulü da orda, Todur batünun karisi, asmada onnar 
(204) giin, Sini geleyeklür seni yavklu yetmöğ (205) deem, kima yavklu yedefeklaür, bin 
görmedim öoyuk, bi$ey bilmeerim (206) deem, nasi yeveryerlaür, ne bin köpek mi osüy 
ayvan mi (207) bün, deerim, görmedim 6oyuu, lavetmedim (208) 6oyuk ta döürmi$, gidin dü 


sezə ələ 


butürlü yevlenmök (211) Yovaa deerim, su getirdik onnara, gel da yatafyiz te birda (212) net, 
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geldi Sovi bulü, giin, giinin, Sini te geleyeklaür karilar da (213) aullar i6indin manyiylan, 
kartoli maniösi yapmiSlar, gelyerla (214) adi yettilar, girdi karilar i6eri, biz birdan görmeez 
nabör onnar orda, biz yep yatmaa neetlenyeriz (215) deerlö, yatmğö, durun azir, te Sini yel 
öpefiiniz (216) deem, kiminnen yel öpefyiz, bilmeerim, vop$6e görmediydim, var lavettiim, 
ama baska 6oyuklarnan, saylyee (217) deerlö, te göreyan sön Sini, geleyek ti göreyin güveeyi 
(218) bir da girdi Mokan MiSa, girdi MiSA, bu dü ardina girdi (219) bir prostoy don, bir 
kustüm, bir Sapkö, öipicilür bağaanda (220) Mi8a ileri gider, bu dai ardina, geldilar (221) 
aydi yannaSin da yel öpeifiiniz, ayütta yannöStirdilar bizi, Yova dö orda (222) aman mari, 
sün bana dü söölameersin (223) deem, ye bana kim sööleer ye, a, kim, deem, bana sööledi 
(224) ay yamnaSin di öpün, düdu Vani saadi (225) dadunun yelini öpefan ilkin, sora tatsu, 
Simu öiğu, Nüklay 6i6u, Tanku öiğu, Marinğ bulü, Nüklay öiğunun karisi, İrinka bulü (226) 
(229) te Sini koyöfiz sooröy, siz gidin übür bağa, orda iyefiiniz siz, biz da birda (230) ay biz 
Yovöylan, onnar da ikisi MiSaylan, getirdilar bizi man) imiğ (231) güvöğ bana bakör, bin 
dö ona bakerim (232) deerim, nasi yevlenmök bu, bööla dü yok gördüüm (233) deer, Mi$Sü 
dö, Sindi ölö yeveryerla, öla yevlenilyer (234) MiSa taa lavedyee, bu lavetmee, sus66 (235) 


xYX. 


idik orda bira$S6ik yekmek, da gitti bunnar (236) bir dü goda olaüfek, tepaü kola6, kola6 


xx vvə 


koyöyaüklar tepaü (237) deerim, nasi kolağ koyaffiniz tep33, kimseyin aberi yok bu iSi (238) 
tööli, bakin, bulun kola6, pe$kir, basma kolöfin üstünü (239) buldular, koydular, dü 
durdular gündüz, birdan indilür aSaa (240) daürmiSlür, mari, goda gelyer, kimin godasi mari 


(241) töölü yevlendim bün. 


V İVAN K. 


Yaşı: 77 
Cinsiyeti: erkek 
Öğrenim durumu: ortaokul 


Kayıt tarihi: 30 Temmuz 2019 
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(1) benim karim ağan geğindi, öldü bin dokuz üz yetmi$ beSinti yilda dekabrinin yirmi 
dördündö, ondan sora benim yolum düStü Aleksandrovskiy manöstira (2) bün duhovna 
pitalsa orasinnön seksin ütadan (3) 1, oröy giderik bin düSündüm ne yapmaa yinsüna döüne 
dabro, ani olsun paleznü (4) aklimdan getirdim ane köprü yapmaa, doyarkalaa i$lürdi 
kalhozda, deredin getardilar €amur i6indin (5) nu, köprü yapmadim ban, fikiryesini gectim 
pinar yapmaa (6) pinar dü istedim yapmaa bolnitaa yakin, orada malaüdöZ taman stroyitsü 
olurdu (7) nu, dil niye bün isteerim, ama niye Bozi isteer (8) yer gün gidüirdim benim 
hazöykümin mezörina, pase$tiötedirdim onu, saylyee, dolaSirdim (9) i, geldi bana, portaa 
tutundum, geldi ölü kakbi yikardan Bozidan, ani (10) a tibirda yapsana sün bu pinöri, onun 
yeri birda (11) bin mezörin i6ini girmedim, aöcmaödim prö6köy, döndüm geeri (12) orada 
vardi, Maslintada bizda niye yakörla, fillingü i6in skat yakmiStilar, dü külü durudu orda kruk 
tombarlak (13) bin döndüm geeri da bakindim dört tarafa, pinar yakin yoktu birerdaü (14) i, 
koydum, ani birada onun yeri olafek, niye koydum aklima, fikirimö, ani otuz metrü derin 
olafek, ülö da €ikti, yirmi sekiz bu6ukta geeri döndük, ba$ladik ta$lamaa (15) ilkin kimseyü 
istamedim söölemda bu iSi, 6ekettim ta$ Cikarmaa (16) firmada adamnar iSittilar, ani pinar 
ağan isteerim yapmaa, geldilar 6ooyu, yardim ettilir kuvedinnen (17) var niye demiğ pek, 
ağan izin var Allahtan, kapu gibi ta$lar büük, sade kir, 1$lö, daat (18) geldilar, skotniklör 
ordan, azirladik, bir tarafa koyduk onnari (19) beni sori rukövaditel €firdi, buyuruyu, deer 
(20) biz seni yerinda bulalim, bün sklatta i$Slardim, biz sana yazöfyiz ta$ kalhozdan (21) 
yazdilar, ödedim bün onnöri (22) nu yazmaa, na vstretu gittilar, yazdilar yelli kup ta$, insan 
yardim etti (23) ağan Allahtan izin var, Allaa düzdü onu, bön sade arganizatör, ba$ka yok 
niye deyim ban (24) yinsan i$ledi, insan kendi kendini doyurdu, on yedi dü kurban kuzu 
baa$ladilar, bin bilmizdim nöbəöyim onnöri, neröyi koyaym onnüri. 

(25) 1, Koladi oruyğunda oldu pinar, yepsifil ilkin günü birür kiSi kim istürdi ani doyurmaa, 
ilkin birör ki$i doyururdu üülen yekmeeni yem av$amliin (26) a sori ba$ladilar görmüğö, ani 
uZe 1$ yakla$yer bitkisini dooru, güyenik öCooyu kaldi, ani doyuramiyfiklar (27) ba$ladim 
günda iki ki$Siy koymaa, sün üülendai doyurayan, sin dü av$amliin doyurayan (28) a hazöyin 
Dimov İvan Dmitriyeviğ pek izmet etti, onun hazöystvösinda, yevindi bizi yer see kar$ladi 


o, orda doyuruldu (29) onnari löüzim yep anmaa yer gün liturgiyaüda, yerbir sluZbada, pek 
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€ok yardim ettilör (30) iSlendi pinörda kirk be$ sutkö, geyi gündüz var niye demiğ iSlenildi 
(31) pinarin geni$lii kazildi üc metri (32) üz elli kuptan üz altmiSadan gitti sade ta$, ta$lan 
iSlendi pinar (33) 1 var ba$ka adaümnar da, sora örtü koyduk, yaptik, pla$6atka düzdük (34) 
örttülar Malacli Aleksandir Dimitriyevic, batüsu Dimitriy Dimitriyevif, Malatli Pötar 
Davidaviğ6, onnar i$ledi, var niye demağ para da almadilar (35) 1 Angeltev Pötar Födaravi6, 
o €ok yardim etti strayitelnim materyalam, böön da var agraZdenye, böön dü ne var 
aulyuklar düzülü, onun büük yardimi oldu (36) bölö oldu bu pinar (37) düzüldüktün sorü 
inZiner kalhoza Kurdov Viktür Harlampiğ istedi, ani o yerdi yapalim, küyü daüne su 
verelim, vadanaporniy ba$ne koyalim, ama istedilür kapamaa (38) baün kayil olmadim, netin 
ani raz geldi bana üla videnye, ani BozZidan ses geldi, ani birda olayek onun yeri, ölülör dü 
su i6eYek, i, dirilir da i6efek (39) neti ölülür i6eyek, nei gelain yerbir adam kendi soy 
senselesinin mezörfna sufdaözini alyer da gider döker suyaaz (40) tööla oldu bu pinar (41) bin 
dokuz üz yetmi8 altida noyabrinin on ikisindai €ekettik da ba$ördik onu bin dokuz üz yetmi$ 
yedidü dvatatavü yanvöre, ta$ladik yepsiflini (42) o pinar dill benim, o BozZinin, eto Boziy 
dar (43) bin yaSamaktan gideyim, kim izmet edefek, o pinar kaliöfek ona, o onun (44) neti 
ani adamin biri daörmi$, bün alafam sendün satin pinöri (45) düdu deer ona, bin seftü 


iSidyerim, ani pinar satilsin, acan bön öleyim, izmet edeyek kim, o pinar onun da olafek. 


VTANNA M. 


Yaşı: 59 

Cinsiyeti: kadın 

Öğrenim durumu: ortaokul 

Kayıt tarihi: 31 Temmuz 2019 

(1) bunnaa taa ileri vidima lavettilai, nesa annattilaa, yümbü$ nesöydi (2) iyeez yekmek 
biz, 6eket bunnaa gülmia soorada yepsifyli (3) kaldirdilaa, kim neröy, vasüle birin pufle6 
aazindan, hi ha ha ha, bulü da gülee, kaku da gülee (4) tötü kalkti yavaaSifik, biSey demedi, 
Alösa batüy diSöri, Niku batüy diSöri, M183 batüy diSari, Gri$3 batüy diSarfi, Todur batü 


kücük, biz kaldik (5) a diSörda suuk, Yingird66 suuk (6) bunnaa geldi penteraa, tatö prostet, 
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iyelim, dee, sora biz kalktiynan, siz gireyiiniz (8) gelyee Gri$a batü, tatö ağ adi, prostet, 
ba$ka gülmiyfyiz va (9) girdi bunnaa, oturdulaa, Sini yepsi susö6la, gene kavrddilaa 
mamaligölüö, vasülelee iyeelaü (10) nöptilaa, ne yettilaai, Gri$3 batü ne miSladi, nestetti dü, 
kimin ne var aazinda, puf yepsifii dö (11) tütü sade dedi, surat yok sizda (12) sora gittilaia 


komorkaa, dü o komorkönin duvarlö6 titiree, güleela. 


(13) mamu yepsimiza veryee biriör parca Seker, buta (14) alyee bizdün $ekerleri, alyee 
arkösina, bir kruk, alyee Sekeri (15) bendün aldi, Mitidin, yepsimizdin, Todur batüdan, 
bizdö i£ yok, yekmeklar kaldı, a Seker i6 yok (16) i€erdü bilgiryik oyneez Gri$a batüynün 
(17) Gri8a batü idi Sekerleri, biz gene, mamo, ver bizü Seker ma (18) mari Sini verdim (19) 
ne verdin mö, Gri$a batüynön bilgiryik oynadik, tü GriSa batü idi Sekerleri (20) ey, daul 
yalükli, mamu baaryee Gri$a batüya, seni halerəsini, seni ya (21) yepsindün toplami$ 
Sekerleri bu bö, yepsindün toplami$ (22) aydi, geter biraS6ik, mamu almi$ nesöy, alvita 
alvif3, sööliyyim siza masal (24) veryeez ona yarmi8Sar alvitö, yatyeez, o bizü masal sööleer 
(25) GriSa batü eceketti, varmi$ bir düduynan bir babu (26) ey, onnöön dü yokmus usaklari, 
Sini bunnaa gidee daaya u$Sak aramaa (27) gidi gidö, gidü gidö, gidü gidö, nu dinmi$lür, 
oturyeela bunnaa, birüz dinnenyeela, kalkö6la gene (28) gidü gidö, gida gidü, Todur batü 
uyyee, bn uyyeem, Miti uyyee, Gri$a batü yep gidee (29) bir da Miti bizim, e, GliSuri, yep 
gideelö, onnaa nezman geleyek va (30) yertisi geyi gene masal, gidü gidö, yep o gidi gidö, 


yep bir masal, nezmünsa gidefek ta geleyek onnaa. 


(31) bir kere nestö, mamu gitti 183 bizim, bin yep töölö, mamu yep yollaadi lavkaa, mamu 


i6 bilmirdi rublelee saymaa (32) bön gidürdim, alirdim, seksin kapeyka mi, bir ruble mi 


(Mel. 2 1. 1y 050 02 11:55 1 “1-.1.: 1 — 0 / 43 XSL" 


“1. 


yerlee yikamaa, iCerleri yikamaa, mamu gidee tütünü (36) bön, Gri$a batö, onnaa dö, drem 
yok bir kapeykö, onnaa sö pafan, isteela neröysaü gitmöğö (37) Gri$a batö, yika yerlee (38) 


vereyani be$ ruble (39) bin deem, vereyim, a sokökta u$aklaa, mamoo, nestü, krugövoy 
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lapta döördik, töö utki 1 ahotniki (40) beem gözleem firladi, bin top oynamaa, azart benda 
büük topa (41) vereyaim, yika, vereyim (42) yikadi batü i€erleri, silmi$ penterlaö, yikömi$ 
yerlee, silkti, döSedi palal33, diSarda yesikleri yikadi (43) uZe vsö, €firdi beni göstermiğ, 
vsö prinimatedeyim (44) ver parey (45) aha, bendü yok para (46) gel biröy, 6ok düSünmee, 
yikami$ ani yerlee, tröpküy aazima, sikiStirdi o trüöpküy aazima (47) baaryem, baaryem, 
baaryem, baaryem, kuduröyam baaryerim, ani tröpköy sikiStirdi aazima, i6 lavedümeem (48) 


na, ba$ka kere sin beni aldatmiyfan (49) maley, nasi cok priklü6enyalaa oldu. 


(50) gidee bulü klisaö, almi$ bulü yarim kila raki dü saklami$ firin aazina (51) buna dü 


gelyee (66 onun svatusu, i6eyeklar (52) düörmi$, ey bizdai var bir 8iSö raki, gelin dü 


xixs 


xXx 


sün mi vö, ya €iir sroğna Lena bulünu telifona (55) orda da i6ünda telifon dururdu (56) bulü 
olyee bimbiyaz, gelyee, ayaba ne oldu (57) giryee, alö (58) döörmi$, Lena, Allahin yevinda 
firin aazinda baü (60) trak, koymu$ trupköy (61) gittilaü bizim PaSunun düününi deyni 
bunnaa vinzövottan almaa Sarap, iki altmi$ kilalik flagü, üz yirmi kila Sarap yazdirmi$ 
Todur batü düüna (62) buzluk, Pa$u ağan yevlendiydi, yok niye, miyakti buzluk, MiSkaylan 
kotikaylan (63) kotika dö, almiStilar boya, dü gelirkinü o boya dökülyee bizim kotikaa, 
dol66 bunneön tapi6kilee boyaynön (64) geldilaü biröy, yepsi saro$, kotikü dolu boyaynan 
yem tapi6kilee dolu boyaynön (65) Todur batünun öipi6ilee girtlaainadin boyaynön dolu 
(66) va batö, deem, bulü asöyek (67) yok stra$nö, dee, biSey, ban, dee, onnee silkeyim Sini 
da (68) nasi silkeyek, boya, nasi silkinefek, nestö, biyaz boya (69) tibrada rimonttu bizim, dü 
getiryeela boya, boyiyfiz i6erleri (70) aman mari, indi bunnaa, yepsi saro8, 1 isla (71) 
koydum ban onnara, 1dil3öö, gene i6tilaa, gittilii bunnaa yeva (72) i ne yapmaa, alyeez biz 
eetköy dü boyeez, bütün boyöy yayeez kotikaa (73) kurudu kotikö, kotikadan ye, su i6mdü 
var niye, doldurduynaün kotikay, birerdan sizmöaör bir su, okadar nesta (74) gitti bunnaa, 
koydulaa iki batlak (75) gelirkainü bunnaa yayan, bilgirdün yedektin gelyeela (76) 
yetiStiynen tibröy, Popazle6n yanina, dart66 Mi$ka nasi buzlardan, darttiryer dö, batlaklaa 
biri birina, suuk, biri patl66 da gider Sarap, ak6€ bütünü, kirilyee flaga, töö altmi$ kilalik 


plasmöslaa (77) yepsi aköe kotikaa (78) gelyee bunnaa bizö, alyerla bir biyaz peğkir, 
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Skembeli pe$kir, vardi ozman rulonnaanin yeni peskirlaüi (79) süzerla pesğkirnen, 
dolduryerla flagöy, bir kapli gitmemi$ yera (80) dolduryeela aliz aazinadün gene flögöy (81) 
pe$kiri alyeela, sibidyeela bunnaa (82) getirdilüiü bunnaa batügila nesteleri (83) dairmi$ 
nestö, GriS3, batü döörmiğ, ey, ilkin isla Saröbi ayda, ikin)i güna brak bu nestey (84) ikinii 
günü gelyeela tatli rakiya, dairmi$, batö va, biz yepsimiz av$Söm saro$ olduk o flagadan, bin 
SaSirdim flagöy (85) sün ne vaü (86) döörmi$, 1 ne vardi, kotikafik pakti, süzdük, Saröpta 


bi$Seyfik yoktu va. 


VI EVDOKİYA S. 


Yaşı: 77 

Cinsiyeti: kadın 

Öğrenim durumu: ilkokul 
Kayıt tarihi: 1 Ağustos 2019 


(1) duumam yanvörin yirmi yedisinda, yetmi$ sekiz yaSinda uZe, ya$ var doyun)3, amö bana 
az (2) birda duumam, birda ihteerladik, kolhozda büüdük, kolhozda da ihteerladik (3) biSey 
üürenmedim, sade dört klasim var (4) iki kere doyarkö, bir kee delikaünniykanaə, bir kee 
yevliykönö, lavkada i$ledim dört klaslin adamlan bilö, dört yil mi, be$ mi (5) tufla 
zavodunda, kolhozda, yererda, yerbir iStan dattim, ama Sükür, Allaa verdi kuvet, sabur (6) 
dört tü u$aam var, amö adam öldü, otuz yil oldu öleli (7) mamu bizim bilmözdi 6almaa, 
bana naverna Allahtan bu (8) bir kere iSittim, bön tez tutardim aklimda (9) töö 6astus$kilee 
Sini birini tutmaam aklimda, bir castu$ki bilyeem sade, bilirdim ru$63 (10) radivafik ozman 
vardi, yoktu televizarlar, bün ki$6aazdim, durudum, kulaömi dayardim, 6alardilar ru$6a 
türkülar ozman (11) mamu baarirdi, adi mari, bula$ik yikamaöör, türkü sesleer (12) bin 
srazu, bir kere, iki kere, onnar ne vakft 6alardf, da üürenirdim (13) bir castu$kim, saylyee, 


yep calööm Sindi da ru$63. 


(14) bendi o bir Tudorkğ, ani nestö, nestedyer, yavklu olyer da asta olyer (15) asta olyer dü 


gelyer yep dola$maa güvüü dü deer, nesti, yolda gelirkainü onnarlin bila ani yavklu 
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olmuslar, u$aklan, kola6lan giderlar (16) bu güveeya zoor gelyer (17) geldiynen, Tudorkaa 
döörmi$, bizimlen bili yavklu olannar, düörmi$, kolağ gezdiryerlar, u$ak kutaklaanda, kolağ 
kollainda (18) mamusuna deer, getir benim niSan barezimi, fistünimi, giineyim dü 
düzüneyim, da bin da gentleri benzeyim (19) bün acan 6taldim türküyü, da gemi orda, di te 
Sini u$üklaa bilmee gemiy (20) döörmiSlür, ne o mamu talör gemi gemi, biz bilmeez (21) i 
lotki, a yevelkiyyasina gemi (22) bana kalsa, alle Turtiyüda dü gemi Sini (23) dü gemi, 


saylyer, ban da bilyeem, ani türklerdö, saylyer, yevelki, öla iSidirdik, ölü da calööz. 


(24) gittik Nastinin düününa, dü Gendulağön Al1ö8a, senin Alösa batün (25) da azirlami$ bir 
iki türkü, adam 6alafek (26) i biz da düünda, bizim kaynata, bir iki stakan Sarap i6tiynen, ya 
söölöyin bizim gelin Doğiya gelsin (27) biz ayötta, ozman yoktu palatkalar, biSey, bir iCer, 
bir da ayaötcik (28) i nasi seslamiyyim kaynatay, dayandim bön kapunun sövesinö, onnar 
i6erdü, biz ayüttaydik (29) Cekettim a6an 6almaa, 1 ses vardi, bir türkü Alö$a batün 
calmaömi$ (30) nestü, Katina Kosti dö bizdi zvinoydu (31) yertisi günü 183 gittik, dee, Do6i 
nindün o sesi sün aldin mari, penterlar titiree (32) da deer Kosti batü, yertisi günü i6tik 
bizda Sarap, daürmi$ (33) bily, bön dü azirlindim, türkü öcalaiyam, Kosti batö, acan o 6aldi 


ye, bön sustum, birtaan yok niye calayim. 


VHI NADETDA O. 


Yaşı: 67 

Cinsiyeti: kadın 

Öğrenim durumu: ortaokul 
Kayıt tarihi: 2 Ağustos 2019 


(1) geyi Skolasina gidirdim, saylyer, dü o da Skolaa gelirdi, saylyee, Skola bizim tarifta 
vardi sade, übür maaledö, saylyer, birda yoktu veteriy (2) o tarifta üürenirdik dü orda 
bulu$tuk (3) dü sora gitti armiyaa, ban bekledim onu, saylyee (4) armiyaa gitti, geldi 
armiyaüdan, bön uZe bolniftada uZe i$leem (5) deer karilar bana, mariy, kapu önünda var bir 


saldat, nestö, kimisa bekleer (6) o sa bilyee ani bin bolnifada i$leem, saylyee (7) ağan attim 
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gözümü penteraa, besetkalaa vardi orda, bolnitinin önündö, saylyee, duryee saldat 
rubasinnan giimli, bir di$i vardi yalabik tibu aazinda (8) oturyeem, €ikmaa 6ikmadim, 
Cikmadim (9) vuZe av$am oldu, ban yeva gelyeem, vardi demir lavkösi orda, dü o oturyee 
gittik yevü (11) deerim, bir kö8a kaldi, gelme taa yevadaün, tütü zeem baaröfek, pek baarirdi 
tatü (12) ay, birtaan uZe gelirdi, alirdi nestaü, stadiona, vardi yestradü ozman ye, dü 
gidürdik ozman tanta, yestradaa, saylyee (13) yirmi kapeykaa mi, kirk kapeykaa mi nestelür 
olurdu kinolar, kinaa gidürdik, saylyee (14) bilmeem, nekaüdar onnün lavettim, o geldi, 
saylyee, ne vakit geldi o, yaz vakidi geldi o (15) deer baa, yeer sün gelirsön bendaün ileri 
yestradaa, dur prö6kanin yaninda, yeer bön gelirsim, bön bekliyyim seni prö6könin yaninda 
(16) 1 geldim bön, yok o, duryeem duryeem, 6al66 muzikö, oyneöe, bin dü baköem o oynöğ 
ba$ka kiznan vals, fi (17) bilmeem, güzödan yep o kizlaün gidee, getiryee, bana bakmğğ (18) 
oldu bizim maaledi düün, komusğularda orda, dü geldi o dü zasevğ, zasev vardi ozmönnar ye 
(19) oynöğz biz Sindi, aldi beni oynamaa, saylyer, dü isteer beni almaa ka6ak, bün di 


korköem. 


(20) 1 mamu nestetmi$, bennedi olmalf beni, 1 sabaa oldu, bin mamuya lavimi yettim, 
saylyee, tiblö tiblö, saylyer (21) mamu dee, a yapma ölü kizim, dee, tütün baaröyek, sor 
tütüna, dee (22) tütüya sorerim, tütü dee, nee, ban uSak dill amö, köpek tü vermiyyim 
onneen aullaina (23) bin onnöra i$leem, serbest adümnaa, onnaa vüna, ban onnaa 
vermiy)im seni (24) bin sa isteerim, vermiyiin acan, katayam ozman (25) gideem bin 
uyunu (26) aldim onnö6, gittim 1$3 (27) geldilaö, kacak götüryeela beni, i kizkarda$Sim da, 
saylyee, beemnen bilö, saylyee (28) gidee ka6arak yev da döürmi$ mamuya, mamo, kakuy 
aldilar kacak (29) Ti, tütü kalk66 dü ozman, saylyee, vardi tööla bir dolabimiz, dü paralar 
orda (30) daörmi$, dur bakayim ban ayaba parey da almaödi mi (31) acan gidee, para duryee, 
düörmi$ mamuya, ne isteersin yap, git tü getir onu taa bu au$am geeri (32) gelyee mamu 
bizim raametli, alyee Ulyan batüy, geldi ikisi onnaa nestaüğ, birey, kayinnagilö geldilai (33) 
orda lumbur lumbur yepsi 6alör, garmo$ka vardi, daul düverlar, onnar bilyerlör ani kağak 
olafek uZe, azir olmuslar, saylee (34) geldi mamu, aal66, nestedyee, tütün ne dee, te Sini taa 


yeva gelisin (35) raametli dee, gideyek, ama dill bu au$am, ba$Ska keriö, ba$Ska au$am 
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gideyek (36) gitti mamu aaliyrak, da ban kaldim (37) i Iöim Sini prostetsinniö, etmeer, vsö 
etmeer (38) giderlai tütüya nestetmiğö, aberlemöö ani geleyekliür prostetmöğ daüön (39) tötü 
alip koyunnöe gidürmi$ kumnaa otlatmaa saylyee (40) raametli Kabak Vasi batü daüörmi$, 
yapma bööla, yalvaryeem sana, prostet vuZe u$Saa (41) 1 adi, gelsinnir adi (42) gittik bir 
pazar onnara, soylar toplandi te kağ kiSi, gittik oröy (43) yoktu ozman mağinalaa, taligöylin 
gittiydik, ihteerlaa, biz uze yayan gittiydik (44) i biz duryeez sokökta, mamugili aldilaa 
aula, kayinna kaynatö, onneğ aldilaa aula, i6eri saylyee (45) 1 Sini bizi €Tiryeeli prostetmdü 
düön (46) yepsi oturyee stolda, nestö, insannar, soylar, saylyee, tütü mamu ayakğ6a duryee, 
saylyee (47) 1 adi girdik biz Sindi, stüimee yetmöü gene (48) kalkti kaynatö, dee tütüya, 
svatu, bin da baardim Koliyö, Sinaün sorü bundan yapmösin böölü 1$ (49) yepsi ba$Sladi 


gülmöa3, uzötti yelini, öptü, tööla da prostetti beni. 


IX HARLAMPİY G. 


Yaşı: 92 

Cinsiyeti: erkek 

Öğrenim durumu: 2 sınıf 
Kayıt tarihi: 5 Ağustos 2019 


(1) Lambu adim benim, yirmi altidan benim duumam (2) alirdilaa ozman, uğtili düvürdi (3) 
bizdö vardi bir uttili, direktur Kozan (4) ağan böön gitmiy)in $kolaa, yarina lobut (5) beni 
tööla SaSirdirdi yevda tütü da (5) alyoo biygirleri yedemiğ kira, böön alyoo, yarin almğöar, 
lobut (6) ban i£ gitmeerim sorö, gidameerim $kolaa, da basildi benim $kolam, bitti benim 
$kolam, saylyer (7) Skola bendiü olmidi birtadaan (8) $kola birdaydi, ninda stadion Sindi, 
stadionun yerinda, $kolalar ordaydı, ikisi da $kolalar (9) büük $kola büük $kolaydi, dill ütad 
beeri $kolaydi, ta$tan ölö bir Skolaiydi, ey, ne sön (10) orda tebu, ani natalniklür, orda 
üürendilaür, bizim natalniklar, ani oldular na6alnik, pu$ti büünadaün, onnar buyurdular, orda 
üürendilür (11) daZi ağan Baranovski, o üüretti onnari yepsini, töö natalnik, ani bizda uttili 


oldular, primar oldular, prisidatil oldular, töö üüretti onnöri yepsini (12) Georgi 


181 


Kanstiöntinövic Bolgratliydi, o dü zavu6tu sayilyor, ahti adamdf, 6ok isla adamdi, islaydilür 


onnar pek (13) te Barönovski gene isla adamdı, sö, isla adamdi. 


(14) romunda nasi ya$ardik, gene isla ya$ardik biz, prost yaSamazdik, bin öla diyyim, prost 
ya$amazdik (15) üctin bobam benim amö, vardi topraa, kendi topraa vardi, tarlamiz vardi 
kirda (16) ekördik, bitördik, düvördik arman, te Sindi arman düvöürdik biz (17) Sindi 
arman, pinar da siirek, 6ok siirek yerda vardi pinar, ordan su ta$iyoruz (19) su ta$iyoruz 
sirtlan, bilgirleri sulöeriz, ku$lari sulööriz, kendimiz i6eriz (20) biza pinar primerna, sün 
sööla nekğüdar rastayanye (21) orda da, gideyin, durölan yarim saat o6erediü da (22) tarli te 
Sindi ninda i$leer kalkoz, töördaydi tarlalar bizim, o taröfta dö, bu taröfta da (23) baalar dü 
Bolgrat yolundaydi, te bu tarif baadi, yem Satilik, böön pistiyalik, baalarlar ordaydi (24) a 
ba$6a da €ekedirdi kavaan yanindan da taa Kayrakli 6izisinadan, insan bakardi ba$6a (25) 
taa toprak pay olmaüdaan, yedinii yil, yedinyi yilda diil, taa o beSinii yilda mi, dördüniü yilda 
mi, tutör töö hazöyin töörösini (26) mettateder o, na6it, ne olayek orda (27) tutör oraösfni, 
sürer, eker (28) brakmaörlar baa koysun o, sakli koyer baa (29) Yalpida 6tö$menin 
alteniiinda Tilma6larin (30) dü o yer, saylyor, üc yil i€ savermeer onu yfköri, yep kök 
boyundan alyor görünmesin (31) ağan yedinii yilda toprak pay olyor, ona kirda vermeerlaür 
toprak, a töörasini öl6erlar ona (32) salveriyor baa bir paröasina, kalan yerini, saylyer, ba86a 
bakör, biber, patlafan, laana, fsükiy bakör orda (33) büük 6ö$möydi, ağan yeti$tim bin, töö 
eö$mü iki kurnaynandi, dolusu gelirdi su, dolusu gelirdi su, iki kurnöyniündi (34) Sindi 
birnen dü yok orda su, bozdular 6ö$mey, yem bizimkilür bozdular (35) i$leerlir 6ö$Smeyi, 
a6örlör anösfni onun taa niindün (36) anaösi 6ölmektan, ağörlar, da baarirmi$, ne vü, nasi orda 
va (37) kaybeldi su Allahtan, Allahtan, dill Saka i$ o ye (38) kaybeldi su, dü bir kurnaynün 
da kaldi amö, gene yavasğiyik geliyor, amaö orda su vardi (39) yepsi giderlar yara Sini sular, 


yara gider, Saldirdeer (40) töö o kulakta, girdiydim o kulaa, geliyor su, $aldirdeer akör. 


(41) romun gitti kirkta, rus geldi, durdu gdeta bir yil, kirk birdi gitti (42) kirk birdün kirk 


“Xas. 


slovaklar, Slovakiye (44) birda iSledilir onnar (44) nemtelaür oldu birda, zer nasi (45) rus 
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gelmia düğn, birda vardi nemte küüleri, Sofiykö, Albota, na6at, buyanda, oralöri nemte 
onnöri nemte semyəlaürinnön, evlar kaldilar pustiyülik (48) Ukrayinada toZe samöyəö, 
Berezino, orösi yerery/ii nemteydi va (49) €ergalari taligülaman, nekadar taligaa alayan sün, 
kaybeldilar yollarda (51) te bizim Angilnö kakumuz, karinin kaksu, onnöri birda kaldirdilar 
(52) aldilar onnaüri da aydadilar Altaya (53) ağan gitti Altiya, orda nemte adamlar (54) 
angisi geerdi uZe yetiStiryor rus, aydamöar ötdö, ama aydeeör kendi teritoriyasina, Rusiyönin 
tertoriyasina aydeör (55) dü veryer onnaöri savkozlara (56) savkozlarda i$leerlar adamnar, 
dedi (57) bizi, dedi, bakti onnar, ağan gittik, dedi, bizdü yok imiğ bi$Sey (58) orösi da, dedi, 
bir kili yekmek veriyor (59) yarim kila yekmek bir kiSiya (60) yarim kila yekmek, saylyor, 


sutkaa, ne istürsün. 


(61) klise Sini nife iSlee, öla iSlördi, popazlarin vardi yevleri, ninda Sindi büük $kolalar, iki 
kö$edü d3, orta yerdi dü daskaldi (62) popözin adi atet İliya, neydi adi öbürünün də, 
kö$edekinin bilmeerim, unuduyorum (63) a otet İliyüyi isla tut66m aklimda, o genğti, a bu 
ihtaördi taa (64) romunii götürürdüliür sluZbəyf, sor onnar gittilar, Romuniyaa gittilair (65) 
braktilar yepsiflini dü Romuniyaa gittilar, ka6tilar (66) kliselerin dü oturdular üstünü 
Zuliklar, klise bizim 6ok vakit iSlamedi sora (67) nastöyaS6iy popaz nfife Sini i$Sleer popözlar 
yoktu, Sini oturduu yerindaü iSleerlar, nastöya$S6iy klise oluyor te Sin te (68) gidersin, klisen 
var, komkön var, sluZbana dua et, niye sin kendin)ösina, o seni zapri$tat etmeer (69) bön 
kirk dörtti yevlendim, klise diildi ağik, biz Kobeydai stevnoz olduk (70) Kobeyin klisesi 
i$lardi, Bolgrat iSlardi, yem Bolgrat i$ledi do sih por, Bolgrat i$ledi, yep i$ledi (71) orda 


popaz zaminitsaü olmadi, saylyer, popazlar oröy toplanirdilar. 


(72) kalkozlar 6eketti nasi, aaöliktan sor 6eketti kalkozlar (73) kirk yedidü 6eketti kalkoz 
bizim, Katovsk, kirk yedidiü noyabridü (74) adini yaptilar ani kalkoz, ama kim girdi, girdi, 
yirmi yedi kiSi girdik (75) bir yaz i$Sledik yirmi yedi kiSiynen, yepsi da ru6noy (76) bilgir dü 
on yedi bilgir sade bütün kalkozda (77) kimdü inek kaldf, kimdi bir öküz kaldi, inekleri 


ko$ardik getirmağ töördan bir araba biğinti mi, nesöydi saylyor (78) sora kirk sekiz teketti 
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kalkoz, oldu isla, kirk sekiz, ba$ladi insan kipirdamaa, topladi kendini bira$S6ik (79) yep yok 
amö, dill ani dübüdüz yok, dübüdüz yokta ya$Sadik biz, dübüdüz yok, bir teni pap$oya 
asrettik (80) tibla ge6irdik aağlfi, zoor getirdik (81) stantiyaa gidürdik, orda terekö, ta$l66n 
arasinda tena, ayitleeriz telydüz alip t3 iyeriz öii (82) yarisi küüyün öldü (83) a düdu Tanas 
tatüna demi$, dazi temin aklima geldi (84) koray topleer, ama akilli adamdi düdu Tanas 
(85) küüyün, deer, yarisi öleyek, güzün, töö uze kirk altiya giryor insan (86) netin vö, düdo 
Tanas (87) netin terekeyi aldflar, deer, insöni braktflar aa6 (88) insan ölmiyilidi, amö 6ok 
aldilar, bizdö 6ok fenalar oldu, ani na£talnik kaldilar, 6ok fenaydilar (89) 6ok büük ayirsizlik 
yaptilar, 6ok büük fenalik yaptilar (90) koydular, stribitil deerlar, gelip yevda i6erdü aaröör, 
ne bulyor alyor (91) zoor yaSadik pek (92) dödu Nüklay aaliyrak gider 6Cuvalin ardina, bir 
ğuvalfik terekö saklami$, alyorlar onu dü (93) übür maaleda Stap olduydu, da orda tarakilli 
onnaörin üstüna (94) dadu aaleör, 6Cuvalin ardina gider (95) te aldilar, bin böön yok ne 
iyeyim, te Sindi yok ne iyeyim bön (96) taniyor musun tuvalifini (97) dee, taniyom, gir, dü 


veryer dadu Nüklaya töö tuvalifi (98) götürabileyin mi, deer, savaSayam. 


(98) cengö da aldilar angisi rus familyaösinda, Trudnenku, Aleksey, Dimov, Duminika (99) 
angisi rus familyasinda, aldilar onnöri (100) rominda armiyaa gidardilaür, amaü cengiü 
gitmedilir (101) angisi papadatsaü oldu sluzbada, o dü kaldi sluZbada, ami onnar dü 
yapamödflar bi$ey (102) romunu aldi nemfe, dö savermedi nemte onu 16 buyursun saldüta 
(103) onnar sora geldilör, am romun nağalnikleri ölü demi$ (104) te gidefyliniz, amü 
durmiyffiniz yevdö, sizi alöfiklar gittiynen taa (105) acan toplaündilar, mobilizövat etti 
yepsini Rusiyaa (106) da kim kağti Rusiyada, tutuldular, türmaa, ölünye türmada (107) 6ok 


insan zün oldu, yok ne taa sööleyim. 


(108) te Sin te biz taa 6ok iyeriz (109) ozman eey, yilda kesörsöydin bir domuz, dü ozman 
iyeyin sün (110) ku$ ta töörda bir pilic kesefeklaür, vsakiy, a inek yep vardi, yep südümüz 
vardi, garantiye (111) zoordu ruba iğin, Sindi ne sün, ölö rubalar bakörim, Yanim ayiyor, ama 
biz giyümedik onnöri (112) gölmek yirtik, yok neröy taa, yama yama arösinda (113) kill 
bikin)a, Sindi özledim kifley dazi görmiğ, naSey o killa (114) ayaöklaüra 6arik, kendimiz 


yapardik carik, domuzun derisini imüzdik, ama soyardflar, tööndan 6arik yapardik (115) sfir 
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derilerini veriridar Bolgrada, orda €ikma yapardilar, sorü satardilar, bir €ivit Carik yelli 
frank ili otuz frank (116) sarörsin sargi, tasma gene deridün, sarörsin, baal6ersin dü gidersin 
(117) yevlir yepsi kamu$ yem toprak yem tok, kuunelar 6ok toprak (118) siz dü yaSadiniz 
toprökta, töö kuuneda, yev da sizin tiblaydi aykiri (119) bön aldim bu yevi, te birda vardi 
bir kuune, hic akmazdi, uzundu, bir dami vardi, ayadi hem bir ba$ (120) acan aldim, birda 
dü bir keremet yevi)aöz vardi, ağan girdim birey kirk sekizdü kirk kaSikta (121) yev bir 
ba$liydi, bir dü ayat, te keremetlar töönnar yep (122) oyündan getirirdilir keremet, kimdü 
varlik vardi, keremet getirirdi, teneki getirirdi (123) Sini 6ereSöur yapörlar (124) kerpi6 
yapardin, dü Camurdan, bu pazar bir Camur, ikini ütünyü taa bir Camur, dört 6amurda 
kaldirirdin yevi (125) yev da diildi bikadar büük ye, on on iki metrö, dört metr da geni8Slli, 


i vsö, topu (126) dill yapsin yirmi metri yevi uzun. 


X. EKATERİNA M. 


Yaşı: 90 

Cinsiyeti: kadın 

Öğrenim durumu: 1 sınıf 
Kayıt tarihi: 10 Ağustos 2019 


(1) pirdinkə ilkin yazin otururduk sokakta aynaün (2) bir sokaökta otururdular, biz dü birda 
otururduk (3) iSidirdik seslerini, gülördik onnöra, marey, var Samata, var gelyer öoyuklar, a 
beki biza da geleyeklar (4) sora o geter, duryeez, gelyer ba$kasi (5) mare, te gelyee bir 
eoyuk soyumuz, te bu filannaön biz isteeriz lavetmiaü (6) otururduk, lavedirdik, pramai yerdi, 
pala dö$eyip tü otururduk palada (7) sora ba$ka 6oyuk gelmi$, onu ba$kösina bulurduk (8) 
öla ölü, öla öla gefey geğirirdik biz (9) adi i6eri giryersin ağan, icerdü gasnön, lampaynan, 
deer kizin biri (10) ey, bulö, kabletsine benim sirümfi, mamu kabletmeer bizim, tütü 
saro$mu$ (11) kablet ta bin getireyim gas (12) 6oyuklar gezer geiö, nindi Savk var bakerlar 
(13) 1 biz türkü talriz, güleriz, nasisöydi (14) 1 bulyerlö, yelle$yeez, bulyeez bir birimizi, 
layedyeriz (15) kim 6ok layetmi$ bir öoyuknan, onu uze bilirdik (16) ölaydi o vakft (17) adi 


o geldi getmi$, sora gene (18) sira gelirdi kimür kere, bizim bobamiz astaydi yep 
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Zeludaandan (19) Marinkü mari, kabletmesine, yep sün kabledyersin (20) 1 oldu, 


kom$umuzun kizi getirmi$ biza rubalörini (21) birdan giryerla 6oyuklar, 1 İavettilar, 


rubalarini da gidee (24) yepsi gitti yeva, gel kom$Suykğ, niinda, mari, niinda bizim kiz, mari, 
nilnda kaldi, mari (25) 1 yepsi Cikti bilö, bilmeez (26) osa bilyeem, li6na ban bilyeem (27) 1 
ölü böölA, gitti kiz kizüknaün, kaar yaadiydi, kizöknan gittilir (28) ölü da o sora yaSamadi dü 
pek (29) biröz betva yetti mamusu taütsu amğ, saylyee, sora prostettilir onn66, biröz vakfit 


yaSödi onnar. 


(30) i bizim düünü da tööla, aatlikti kirk sekizdi (31) bizdi vardi yevda kayimiz, raametli 
gelirdi, alirdi bir kazan azimka mi, nesay, gelirdi bizdai 6ekardi (32) biz kizkardaSlaürimnin 
diiSila diiSila 6evirirdik, yapardik sabaadak iki üc kazan un (33) da yaptik düünneri, onnar 
yevda, saylyee, biz dü yevda (34) cektik unnari, yaptilar kola6, nasisöydi, i pazörsi uze düün 
(35) bizdü oldu düün dill bööla, niye Sin toplaSyeela (36) biza koydulaa bir komnitada 


güvüönen ikimiza bir Canak maniğ iki (37) o di ne mania, laanö yem balik, €i6umuz düürdi 


“x” 


gelyeez, bir bayira urduk, bizim taligada bilgirin biri dü$tü biyinna, öbürü da biyanna, übür 
taligülaa ardimizda (41) da geldik yeva acan, balladilaa, nasisüydi (42) düünümüzdü dü 
deverimiz öldü, bir aylik uSak, kirk günnüktü (43) dü ondan, dedilaür, olmu$mu$ öla 
bilgirlar, biri oyanna düStüydü, biri biyanna düStüydü (44) oturduk, iki ü6 saat oturdular, 
aydi birka6 komusu, saaditlar (45) 1 braadilar bizi da gittilir ölüyö, batümun büük öolyaa 


14 viY: 


(47) Sindi uze günaa Allahtan, yepsi var (48) Sükür, nöbaəfan, niye yazilmi$, öla getiryeriz. 


(49) kimdi kuvettik vardi, yapardi bir punudafik (50) Sini nife yapörlür tütmök, ozman o 
punudöydi (51) punudifik yapardilar (52) bizim te Yordan batüna, düdun tutmustu iki 
tavSam, laanöynön mi yaptiydilar onnöri, neynen (53) iki üt ta pazi yaptiydilar, dü paziynan 
(54) Mokan Todur karisi, nunaniz dill miydi o, Veri (55) o, onnar bila i$lördilar, yekmek 


yapardilar, o, mamu, iki üc tü komğu, okadardik bizim punudada (56) yepsi uSöklar oldu 
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isla, saaliklörinnan, bolnitaa girmedim kücükkana (57) vaatiz yetmöğ gider kresnifaü sade, 


Sini yepsi gider bila (58) kresnitö alyer u$aa, kaldiryer, gider, vaatiz yeder uSaa, getiryer 


“xar 


(63) oldu kurak, pap$oylar tüblö kaldi, kotanniöri angisinin vardi, ayvana, onnöri topladilar, 
amö yekini alamadfilar (64) ne vardi insönda, töönnaön savöStilar (65) angisinda vardi, vardi 
(66) bizi taa 6ok bakti Avram dadugil, onnarda vardi, verirdilar biraraSCik (67) bizdü inek 
vardi yevda tatümda, 6alardik yuurt da alirdik terekü (68) yuurt verip, alip tekerekü, kimdi 
vardi tereka, kayada 6ekördik, yapardik mamligü (69) yuurt biza da braayirdi, dökördi 
mamu tepsiyi (70) yepsifli taman imöğö usaklar, raametli tütü bizim bakmi$ bakmi$ dü 
döörmi$, dediydi o bün kofa kizdim (71) Marinkö, böölü olmiyfek, yepsifii nife isteer iyer 
kacirak katarak, angisi doyunyee, angisi doyunme6 (72) yepsinü koy birür 6Ciniyü birar 
portiye, dü yepsi birtükim isin (73) onu dü yaptik, adi ne vardi, sayler, yevda unu bunu, 
gitti, satti onnöri dü getirdiydi üc dört 6uval pap$oy (75) dü töö papSoynan gene ilkyazin, 
sorü da basladi ilillik olmaa, pindik (76) dutlar uyöndi, dut yapraannin mamüdligö, 
yuurtnan, ineyii yep tuttuyduk (77) tööla yaSadik nasisöydi, a kimisindai o di yoktu (78) 
öldü, öldü, öldü, Cok öldü (79) soraö daü ba$ladiydilar vermia tiblö insana, kim kalabalik, 
nasisöydi (80) yazmiSlar uZ bizi, tütü gidimüzdi, tötü astaydi biröz (81) gittim bir iki kere, 
nasi deerl3 onnara vö, Tonilerin Dimulaa, orey gittim bir iki kere (82) vardi bir kuunelee 
tibla aykiri, töörda kari yapmi$ köpeklera yekmek, koymu$ penteraa, bakeez mamöligaa 
(83) o yev doluydu tereköynen, aul daü dopdolu, vereyeklar, dü gideyeklar (84) bir tena 


düSördi, angisinda yiğ yok, töö teney kaldirip ta iyer. 


(85) kira gidürdik, bir bilgirmiz kaldiydi (86) Sini deerla Kirlovka orey, orey biz düürdik 
Tabur (87) Bulgurlar deerl3, te onun tatsu, bizim tütü, birör bilgir, dü gideriz orda yekmdü 


(88) yekmi$Slir, saylyee, onnaa, maSinkalamaa, biz daü kazöfiz (89) alirdilar birüz dü tezek 
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taligönin ardina, da geyi da kalirdik orda, dü yakardilar tezek sineklar dalamösin (90) a bin 
puluk aydardim ozman, maSinkö, tööla (91) kolkozda iSledik, ilkin ağan yevlendik, 
hirletnen pap$oy yektik, hirleti saplöörsin, saveryeesin teney (92) gidip gelirdik, gidip 
gelirdik (93) sora dü kazardik, bilgirlainen, angi bilgirlör vardi, onnar ma$Sinkölardi, sora 
dö, €iktiynön, kazardik siraynön siraynön (94) yoktu böölə puluknan, yoktu bi$Sey, hirletnen 
diktiydik pap$oy (95) sazalküynan, kimda vardi saZalkö, kim, saylyee, yapardi, nestedirdi, 
onnar öla yekördi, amü siraynön, saylyee, yep bir poleda (96) yekinneri sori bi6midü 
bicirdilar, toplardik onnari tep3ö, tirmölardik (97) angimiz kücük, onnar tirmalardi, angisi 
büük, onnar tepai toplardi, yapardilar tepi (98) sora getiridilar, vardi polivoy, oröy, da orda 
düvürdilür kumbaynaynan (99) kumbaynada da i$ledim, kür Panaiyaa kar$i gözümü battiydi 
kilğik, dü indirdilir beni batozun üstündiön (100) dü aSaöda koydular beni tozaa, taa isla 


yeri (101) öla yağüdik. 


orda baa vardi, taa ötedü bo$ yer vardi, baa yeri da boStu, ordan alirdik taligüynön kartoli, 
kabak (105) gidürdik da pinaördan sulaaz alirdik, saylyer, ama da suuk suyu, al6ak yerdi o 
(106) sora baalürda i$ledik raametliynen, saylyer (107) o izdövoy, ban da, Gri$a kücüktü, 
giderim (108) orda baköfyek, deer, dadular, babular (109) baaya gittim bozmaa, bozöriz 
(110) düdu Vanı, o da orda, gelin Kati, ya gel birey, bu u$ak gene uyöandi (111) ay gelyeem, 
yikeem elleemi, baköem, diiStiryeem onu, doyuryeem (112) kayil olurdular amö, ozman 
yepsifii taa kolkoza girmediydi, biz ne vakit i$ledik orda (113) töö Danileen baayin 
üstenyiinda taskü vardi, masSinkalar, getirirdi adamlar orda (114) bizim da taSirdi üzüm, 
raametli, taligüynan (115) bön sorğ i$ledim pamuklarda, elli dörttü, te parmaam da kusurlu 
(116) kazardik pamuklari, yem kazö6em, yem bu aiyer (117) alyerim bir sarmğSik, sarerim, 
gene kazörim (118) Vasi baSta Cardökta (119) sora acan kalkindilar, urdu tolu dü olmadi o 
yilin pamuk, da birtaan yekmedilür (120) o acardi tööla 6icek ta toplardilar, bin ozmönnar 
gitmediydim, angisi gene kücüktü (121) gidürdim paklümaa kozölürda, pamuklari 
Cikarirdik, saylyer, da yollardilar neray onnaöri, onu tutmaim aklimda (122) bööfek baktim, 
taa kizkün da baktim, sorü dü baktim (123) getirirdilir onnöri töölü karimya gibi, dü 


ba$Slardik vermiğ onnara dut yaprğfii (124) o geyi imiSlür ani, paklardik, koyardik yendan 
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taazaü yapröyik (125) bir kiSi kalirdi birda, bakardi onnöri, kalanimiz gidiürdik kira, 
ğuvallarnan getirirdik yaprak, yertisi gününa dü olsun (126) sora yertisi günü gene, 
verirdilür taliga biza, bir izdüvoy (127) angimiz ilin)i pinirdik yiköri aaya, 6ekirdik, onnar 
toplardilar (128) onnar olurdu kozö, sora paklardik onnüri sort sort (129) angisi ligali bir 
tarava, angisi kayet biyaz bir taröva, angisi sari onnöri bir taröva (130) dü onnöri götürürdük 
Cadira, da Cadirda yapardilar onnar, nestö, iplik (131) a birda da vardi bir babu, koyardi 
onnari siyak suya, dü töö siyak sudan tibla cekardi €eköürdi, i$lardi, da ipliyik olurdu (132) 
yapardi ar$infik gibi onnöri, kelep, siz bilmeersiniz onnari (133) tööla sarardi sarardi kelebi 
(134) sora o kelep doldu, ba$ka yapardi (135) onnürdan mamu bana yaptiydi perdi üc 


güfülü. 


(136) düzeni €özürdik, alirdik kalema iplikleri, kağ 6ila, ka6 endeza (137) töönnari alirdik 
ar$ina, sori 6özürdi mamu, ar$indan, saylyer, kalema alirdik, vardi 6ikirik (138) €ikirfin 
tekerliö, alle, bizim tavanda dü taa (139) sora dü koyardik onnari masurlara, Cözardilör 
onnöri ka6 endezö, neraydün €ibik koyardik (140) 6ileleri sayip, ka6 €6ilai, krosnuya 
sarardik, krosnudan sora güyüler3, güyülerdön sorü taraa, sora birtaan düzenğö (141) biyanna 
bir mekik, biyinna bir mekik (142) pali olsun, pe$kir dokudular ozmünnar, parğ6a pal3, 
deer, aa, yapamiyflam uze, kizim, ona laözim tertip yem i$lemia (145) baün uZe kesildim, 
yapamiyyam o iSi (146) adamlara di dokurdular dimi dört güyüynen, dü götürürdülar dolaba, 
da kalin olurdu (147) karilar 6ukman giyördi (148) kimda elinda vardi, onnar alirdi rubəfik, 


gelirdi, ruba di vardi lavkalarda (149) sora sora ba$ladi yepsifyii almaa birir parca (150) iki 


xü i1$x: 


“Yev 


(152) baSina deyne 6ember vardi, kalin satin dvoynoy, da yapardilar 6ember (153) inyerik 
satindin yapardilar Salinkö (154) kara maköradan yapardik kivradip tö püskül, dü getirirdik 
da baalardik (155) yaptiydi mamu bir biyaz $alinka bana, biyaz ipliktin, saylyer, püskülleri, 
plat tü biyaz asa (156) da olsun kasköti deyne, kirardik iki yimirta dü aklarini düvördik 
düvürdik, da yislardik, dü olurdular kaskati (157) gidardik deraü suya, bayaklarimizi 
yikayip, oruya gidirdik (158) derdiü gidürdik bakirlarnan, 1 Coyuklar gelyer, angisinnan 
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(160) oru olurdu te Sindi ninda klise, klisenin beröönifinda futbol oyneerla (161) düdük 
ğalardilar, Petikalar vardi, kemen6tiö dü vardi (162) sora ba$ladi bu taravda, bu kösSeda 
olurdu oru (163) o maalğö orda oru yapardi, bu maaliü da birda, köSa orusu, karaünnaadin 
orda (164) Petikö Simönkə gelirdi €alardi, yavklusu d3 İrinkö kakunun kakusuydu, ona dü 
gittiydi, ama öldüydü Simönkü tez. 


XI. FEDORA A. 


Yaşı: 77 

Cinsiyeti: kadın 

Öğrenim durumu: 6 sınıf 
Kayıt tarihi: 13 Ağustos 2019 


(1) duudum KfTpeakta, sorök vtarova godaü disataiva noyabri roZdenyem benim (2) Skolaa 
gittim, ozman $kola yedi klas, semiletköydi (3) ama biz kalaba, u$öklari tütünun mamunun 
vardi, beni braktirdilar alti klasnön (4) alti klasnain bin gittim kolkoza baa, papSoy kazmaa 
(5) bin on üt yaSinda uzZe trudispasobniy, böön var kniZkam (6) 1 u$akl66 mamugilin vardi, 
be$ u$aklaüri vardi ozman uze, da $Skolay braktirdiydilar beni (7) Sükür Allaha, yardim etti 
BoZi biza (8) aatlikta biz dört u$aktik, birisi, te kardaSimin duumösi kirk beSinii yildaydi, 
kirk altida bir ya$Sindaydi (9) ama tütüynün mamu bizi baktilar, öldürmedilaür dört usaklari 
(10) bütün maaleda öldülaiö, yevlaü bos kaldflaa, a bizi öldürmedilir (11) ama nife baktilar, 
nevoyöynaün baktilar, idik, mindar Sey imedik (12) ama idik ardal tezdi, mamu yikardi, 
eendiledün süzördi, yapardi pitifik, niye te Sini droZZi yapörsin, tööla yapardi (13) piSirirdi 
firinda da doyururdu bizi (14) vardi semiğ6ka tezda, bitti, un biSey yok, ama inekleri vardi 
(15) tutardilar, bir i6erda biz yatirdik, u$aklar, tötü, mamu, bir i6erdü da 1nöğ tutardilar (16) 
girmi$lör, arttan duvaöri delmi$liür dö savaStilar inaü almaa, da tütü duydu, alamadilar inad 
(17) töö ineknen, saylyee, kurtardilar bizi, ölmedik (18) dört u$aktik, dördümüz da yaSadik 
(19) 1 acan oldu ilkyaz, ilkyazin uze tezek yok, ot (20) mamu kiyardi nafyifiknaün, niye 


pilicleri, koyardi cüvena su, kaynöör su, kolverirdi ona töölö bir au66uk un, ot (21) dökürdi 
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tepsiya, üstünü dü koyardi yuurt, dö iyürdik kaSiknan, öla da tatli iyardik (22) sanyeem te 
Sini yapöyim, iyeyim gene, ozman tatliydi (23) idik, ot idik, ama töölü ani kedi ili köpek ili 
pali, ölü Sey imedik (24) alti yaSindaydim, ama ilkyazin ağan getirdi taligü o kenardan 
biyani dooru, taligü (25) doldururdular ölüleri i6erlerdün taligaa, saurulyee kavösi, bayakl66 
saurulyee (26) kimisi soluyer, ani ikinyiyü olmaösin gitmöü düön, taligü ölüynen gidiürdi 
söölaürdi da, bilirdim da kim onnaa, ama Sini unuttum atlaöni (29) taligöynaön i6erlerdin, töö 
sokak kaldiydi, 6ook yev boStu (30) soriü acan uZe kirk yedi, kirk sekiz, uZe ba$ladik 
kipirdamaa, ba$ladik töö yevlerdi oynamaa (31) gidip ta oynardik yevlerdö, bo$ yevlür, pek 


az insan kaldiydi (32) bos yevlar, taa kenöradan yevlar bos$tu. 


(33) sorü uZe kirk sekizda, kirk sekizinii yilda kolkoz ba$Sladi (34) kolkoz ba$ladi acan, 
ba$ladilar poleliri yekmia (35) bizim tiötü, mamu gidardilar, getirirdilar (36) pap$oy ilkin 
oldu, aa6liktan sora ilkin pap$Soy oldu (37) tütü düzdü kaya, kayada tütü bir ru6kada, biz dü 
batüynön bir ru6kadan €ekeriz bir kazan papSoy (38) mamu yapr yekmek, atör firina o 
yekmekleri, €ikairyee yekmekleri, pap$oy (39) devirirdi ağan sovraa, daalyer, bütün sovra, 
ka$iknön iyördik (40) 1 sorö oldu kirk dokuz, uZe azimkö (41) melnita yoktu, adi gene 
kayada (42) beem bobam itkifilik yapmadi, saro$6uluk yapmaödi, süümiök yapmddi, 
düü$mak tü yapmadi (43) onda yoktu fenalik i€ (44) adi bir kazan un €ekördik, mamu 
yapardi yekmek ağan, uze vsö ba$ladik yekmek imğiğ (45) omar da kolhozdaydi, 6eketti 
kolkoz, i$lardilar (46) 1 tütü iSledi 6ok vakit zveno kolhozda, da baktilar, Sükür, baktilar, 


bizi baktilar. 


(47) sora kirk sekiz, kirk dokuz, kaldirdilar zenginneri, amğ bizimkilar zengin dilldi (48) 
onnar birda kaynatagil zenginmi$, zenginnikleri niye, pek iS6i (49) bilgirleri pek islaymi$, 
kayinna o altinnörini uvarmiS, bilgirlerü püsküllü palaölar döSörmi$ (50) onnaörin bilgirleri 
gibi yokmu$ (51) inekleri varmi$, öküz varmi$, veyaülkaü varmi$, hepsi (52) da Sini niye 
kaldirsinnaa dü kaybetsinniü severü (53) bakörla yok toprak, toprak yok, alyerla kaynatöyi 
türmaö, sööledim ye, türmiü alyerli (54) 1 koyerlö, kanfiskövat ederlö rubalarf, alyerla ne 


var imu$6estvalari, brakörla bir u$aknan kayinnay (55) sorö koyer nalok, koyerla ödesin, 
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dolk ödesin (56) i ne ödiyyek, onda biSey yok (57) kayinnay da alyerla kapörla türmiğ (58) 
te kayinnü dA oturyee türmeda (59) 1 sora kalyer dokuz yasSinda u$ak, u$ak kalyer, sokakta 
brakmiSlar (60) ama nife brakmiSlar öla okadar bilmeerim (61) sokökta brakörla, 1 iki 6oyuu 
dvatatiy (63) ikisi dü Cikö6 dü brakörla bunnari yalniz, dü bunniri kaldirsinnaa (64) 1 sora 
alyer te, gider beem adümim dokuz yasSinda, brakörla onu yalni$S6a (65) bir yorgan, bir 
dösek, iki dü kayinnaünin fistani brakmiSlar ona (66) 1 bir geyi yatyer o patta yalniz, dokuz 
yaSinda u$ak (67) gelyer €ingena Vasilikü almaa üstündiün yorgöni, alamöör, duymu8$ (68) a 
yatyer da i6erdü köpeknen, varmi$ palileri, dü alyee i€eri, kork66 (69) 1 yertisi geyi gelmee, 
birka6 geyi geter acan, bu i6 duymöö, acan uyünyee, i6 yok yorgan üstünda (70) 1 alyee 
kendini gideyek batsünnaöra, orey gideyek (71) 1 bu güzün onnöe kaldirmiSlar, i ki$ suuk, 
kraa, yalnaak (72) gider, töö bayiri Cikinyi, Songrovlaön bayirini, oturup, deer, üflirdim 
ayöklaimin altini, aalardim (73) gider, yetiSyer batsüna, 1 orda dü batsü pek saap 
CikmamiğSlar kayet ona ama (74) o dö ü$ümü$ u$ak, yaparmi$ piSini döön, döseerlar yer bir 
ğuval, üstüna da bir 6uval (75) dü sora veryelaü onu dü deddoma (76) dü deddomdan sorü 
6ook vakftlaa pi$man oldu ne6i gelmi$ (77) pek muzikant öCalmaa üürenmi$ dü neti 
gitmemi$ (78) 1 sora birey türmedan gelyerla, yelli alti, yelli yediya dain türmedin gelyee 
tütüsu, sora dü gelyee mamusu (79) da alyerla onu deddomdan dü yapörla tebirda bu 
yev)eezi (80) ama yapörla te sööleem ye, lesöpolastan keserlar dal, makaz yaperlö, semi6ka 
kökünnen tavani bastiryerla (81) da bün ağan yevlendim, yelli sekizin)i yilda bin birda 
gelin oldum (82) bin olafek altmi$ yil te bu auldayim (83) 16 yok ne maaza, maazaa 
taSiyerim ta$ fartaynan yardan, yapöriz yava$ yava$ bir maazöfik (834) yevi, tavönnari 
karaydi, aydi bozduk, suveöriz tavanini (85) 1 sora sora bizim oldu usaklaamiz, bira$SCik 
iSlem3ö ba$ladik, kazünmaa (86) adam izdövoy girdiydi, kazanmaa atan basğladik, ay 
re$itettik, yevi yok niye yikmiylim, tavannaa dü$eyek üstümüzə, semi6kaü kökü (87) nekadar 
o semi6kü kökü duröyek (88) 1 ay düSürdük tavannöri, i birda da iSlardilar, liniyüy 
düzöürdilir, Yalpuda liniyüy düzöürdilaür (89) da saldatlar düzer, saldatlara veryer bizim adam 
ozmannaa üğ kilalik bir banköynün $Sarap (90) getirdilir bir maSina zil Spal, devirdilir 
kapunun önünü (91) dü bizim töö yev bütün $paldandi, kapular dö, pen€erlar dö, pollar dö, 


yepsifii, da saylyee kolaydi (92) 1 baktiydik ozman bir da danöfik, aydi danöy sattik, Sifer 
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aldik (93) da töölə aZivatettik dö bizim da siraynön siraynön oldu yedi u$aamiz (94) 1 birifii, 
Bozi aldi, dokuz yaSinda astaölöndi da öldü (95) 1 böön var saa alti, altisi da yevli, Sükür 
Allaha, on dört unukğ var, on dü praunukğ (96) da bin gene yalnizim, ama Bozi brakmösin 


dua ederim. 


(97) düzeni niye kurardik, düzeni alirdik, 1 ozman vardi tati, kalin 6atilar ani fiskultura 
yapörla, ne yaperla (98) onnöri sökördik, kivradirdik, sori 6özgü vardi, 6özgüynen 
cözördim (99) sor3 krosnuya sarardim, sora krosnudan ulardim güfülerö, güyülerdin ulardim 
taraa (100) sora ayakliklara baalöyip, sora dokurduk düzeni (101) pala da dokudum, kilim 
da kirdim, yorgan dü dokudum (102) te tibu pala dokunmus$, bilyeesin mi kağ yillik (103) 
benim dokunma, ama yevda boyadiydim, ipliklee yevda boyadiydim (104) Simku brigödir, 
da karisinnain pek isli ya$ardik (105) Solk ipliklür, ami te Sini yapmiyfiz, yem yok Sini tibli 
boyalar (106) te Sini yiköerim, bir boya Cikmaör (107) bir boya Cikmaar, dü uSaklara dü 
dokudum, dü kendimiü dü dokudum (108) kendim boyadim, kendim 6özdüm, kendim 
uladim (109) yalvarmadim birina, birini yalvarmadim i$ yapmaa düğün, bilmeem, Bozi niye 
neynen i$lirdik, lapmöynön, yok ozman svet (111) iinen i$lardim da gene töölö 6özördim, 
gene dokurdum, gene dokurdum (112) beni üürettiydi taa yevdü kütüktüm, vardi 
Magadiliür, te Sindi böön dü deerlür Magadilar (113) Magadi Vasi böön da saa, onun 
mamusu kobeyliyköydi, Zena bulü (114) da o pek bilirdi düzen kurmaa, da biza gelirdi dü 
kurardi düzeni (115) mamuya düaördi, Stvana, senin tibu kizin yepsini yapöfyek, o yepsini 
üüreneyek (116) da töö karidan üürendiydim da ulaömayi dü koyardim, peğkiryik tü kirdim, 
uladim dö, kirdim dü, dokudum da (117) yorgaünnar ulamaödandi, taa böön dü kullinyeem, 
töö bulüdan üürendiydim (118) a fistan da dikmia, dikördi bizim maaleda, vardi, döördilar 
Zima Vani (119) dö gidürdim ona da daördim, Marinkaö bulü maa, kessine benim yanimda 
mari (120) töö kari kesördi benim yanimda, dü ondan üürendim (121) sorardilar bana, 
nindün üürenmi$im (122) deem, birerda üürenmedim, Allaa beni üüretti (123) yanimda 
kestirirdim dü tööndan üürendiydim da dikördim, niye göreyim, ölü dikeyam, niye göreyim, 
ölü da öreyim (124) Vani geldi bizim armiyğdan, görmü$ Taraklida bir €oyukta föpleri tibla 


sviter, kiyna$ (125) mamo, bir €oyukta gördüm tibla kiyna$ örülü, örsüne töölü bana (126) 
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ördüm ona, sora yepsina gösterdim (127) örmöğ da ağan örmedim ükledeym arabaa (128) te 
bu usaklara Cekettirirdim bir maykaümi, bir geiö, iki geyi uyumiyflam, onnöön sirtina öreyam, 


gildirefim, da gidefeklar. 


(129) Bolgrada tütü gidip alirdi bizü birür saldatlardan, yeskiyilerdün Sub, kvayka (130) 
kvayka dikördi dö, pamuk, pamuk vardi kirda (131) pamuklari didip, mamu kvayka dikardi, 
güüslüyük dikaürdi (132) tööla yaSadik (133) biz ba$ladik aağĞliktan sora dirilmiö, gidardi 
Bolgrada paneera taligöynan, alirdi birür öivit sandali (134) sandalileri ani sibidafiklar, 
parmaklari i6 yok, delik, amö bizim gibi 16 yoktu $Skolada, gezördik biz sandaliynen, 
ba$kasinda onnar dü yok, biz sandaliynen (135) bir dai böön da bilyeem yesSil bir palto 
bulmusğ, almi$ tötü (136) benim gibi i£ yoktu $kolada, omuzlaamda gezeem, benda palto var 


(137) ölü yasamaklar oldu. 


(138) ilerki imeelür, turSuyuk, koyardilar turSuyuk (139) turSu suyundan mamöligö yapardi 
mamu, tur$u suyunnan iyürdik (140) laanaü koyardilar, laanöy kiyardi, kirmizfi biberlardi, 
oloylardi (141) ami orey yetiSinie biz idik tezeyik (142) pilkö, varmi pilkö, ani pilaramaöda, 
töö, yari yariya unnan katardik, dü mamu yapardi pazi (143) plitada piSirirdim pazi, bin 
pi$iryeem, alti ya$inda u$ak (145) Sini alti ya$inda u$aa yaptirayan 1$ mi (146) irmidi di 
stümeerlaü Sini yapmaa (147) i€erda tütü plita yaptiydi, da plitada piSirirdik pazi, ama 
okadar dü un, yoktu un, da pazi yapardik (149) a im3iü döön Seker yoktu, kanfeti yoktu, 
yoktu onnar bi$eyfik (150) üzüm yoktu aullarda, aullarda ardal yekiliydi, sora nesoy bir 
ba$ka türlü (151) ardiöldan oloy 6ekördilar, oloy 6ekördilir, da iyördik (152) sora ağan 
kalkoz uze isla yerleSti (153) diyfiz ki yelli dört, yelli be$, verdiydilür zenginnerin 
baalarlainda semyalara dördür sira baa, beSür sira baa (154) tibu kumlukta verdiydilar biza 
dört sira baa (155) i Sini acan tibu Panaiya tutulyee oruyu, üzümlir ba$leer olmaa (156) i 
bizi batüynün mamu yollee üzüm getirmöaü, iki kazan suvafida (157) ayöklaömizda i€6 yok 
bi$Sey, yalnaak, 6ökelek vaar, o 6ökeleklar bater (158) yaprak koyup ta gideriz, topleöriz 


üzüm (159) yemen gelyer, acan o üzümlerğ yakla$yeez, iyeyiz o üzümleri 6otuklarinnin 


194 


(160) yoktu kanfeti biSeyfik (161) ay iki kazan doldurup, üstüna 6otuk yapraa yolup, 
gelirdik, interesnaydi da tatliydi da, Sini dill tatli, necin Sini biz tok (162) pazar geldi, mamu 
yollardi, tatü, yollardflar (163) ölü ya$adik, ama Sükür, büüdüydük, böön yasSööz Sini üt kiz 
(164) yen kütük kizkardöSim böön olyee altmi$ dokuz yaSinda, rozdenyösi, pozdravtettim 
temin (165) 6oyuklar, dört 6oyuk, dördü dai öldü, yedi u$Saktik (166) mamuda dört öcoyuk, üc 
kiz, bendi daü oldu dört kiz, üc 6oyuk (167) benda da yedi oldu, ban dü gittim mamunun 


ardina. 


XII. NEONİLA U. 


Yaşı: 79 

Cinsiyeti: kadın 

Öğrenim durumu: ortaokul 
Kayıt tarihi: 17 Ağustos 2019 


(1) duumam bin dokuz üz otuz dokuzdan, semnatitava aktibrü (2) bobamf kaldirdilar, biz 
be$ u$aktik, ikisi, büük batülar birda kaldfi, onnar yevliydilaür, yevleri vardi (3) a biz da be$, 
yem tötü yem mamu, yedi Yandik biz (4) bizi kaldirdilar, yerken geldilar, biz nife ileri, 
yoktu böölaü divaönnar, kirvatlar 6€ok, patta yepsimiz yatirdik (5) bobam duydu, ani, saylyer, 
geldilar kaldirmaa, taa bir iki gün ileri o iSitmiSti, ani geleyeklür kaldirmaa (6) dü auSamdan 
taa rubölarin birözini komu$Sulara götürdü mamugil (7) da gefenin bir vakidi köpeklar salör, 
tatü, vardi yevin ardinda komorkö, pen6erasi vardi, atladi ordan, gitti aullar i6indan (8) 
mamu kaldi bizimnen, a Peti batü büüktü, saylyer, o yoktu yevdai o geyi, nindöydi yok ne 
sööleyim (9) uryerli uZe portalara, 1 onnar attilar kendileri, girdilar (10) girdilar, kapu kitli, 
saylyer, mamu ağti kapuy (11) ozman $Savk yoktu, lampaöy yakti mamu, girdilür, ba$ladilar 
okumaa semyey, saylyee, kim var (12) yorgüni üstümüzdaün aldilar, 1 biz oturduk, 
okuyerlar, okudular yepsini, saylyee (13) ninda, Peti batüy sorörla (14) mamu deer, yok o 
yevdü (15) bilmeem, ne sööledi, neröy gitti (16) hazaüyin ninda, o, deer, gitti Bolgrada 
av$aimdan oloy satmaa, Bolgrada (17) kayiSi sü tütünun kalmiSti kirvadin baSinda (18) te 


hazayin birda, dee (19) i onu koymidi (20) tatü sa atladi da gitti (21) 1 baSladilar, saylyee, 
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söölemöğ, ani bireri kipirdamöaörsiniz, giinin, azir olun, aydinnöndiynain, gelyee maSinö, dü 
sizi alyeez (22) i kaldi, braadilar, saylyee, bir saldat, bizim yanimizda, saylyee, iterdi (23) i 
biz aal66z, mamu aalö6 (24) o saldötCik dee, babu$kö, dee, aalama, sizi, dee, götürmeerlü 
öldürmöğ, siz, dee, gideyiiniz ya$Samaa Sibirü (25) al, dee, yepsifiini neyin senin var, 
uSaklarin dö, senin da, alin, al topla, deer, yepsiyiini (26) 1 mamu, ozman yoktu bööla 6ok 
rubalar, az, nesöy var, yepsini mamu topladi (27) dü komorkada sobanin üstü, ozman sabun 
dö yapardilar, sabunnar sobanin üstünda (28) da o saldattik deer, babu$kö, tam mila, ru$63, 
saylyee, mamuya (29) deer, da (30) zabiray babus$kö, zabiray, saylyee, söölee mamuya (31) 
aldi o yelinnen düSürdü düsSürdü patin üstüna onnari (32) beri babu$kö, deer, beri, slu$ay 


meni. 


(33) bunnöri yepsini tutörim aklimda, dokuz yaSindaydim, dokuz bu6uk bin uzZe, amü 
tut66m aklimda (34) mamu aldi topladi onnüri, 1 ki$lik birör nestö, Subayiklarimiz vardi, 
töönnari yepsiylini (35) Triun yedi yaSindaydi, Bori batü kağti, otuz yedidaün, on iki mi, on 


üc ya$inda mi tööla gelyee o (36) kirk dokuzda Sestova iyula (37) dü aydinnaindi acan, 


“xu, 


yapmaa ami (41) da pindirdilür bizi ma$inaa dü aydadilar (42) ozman bün bilyeem ani, 
reabilitationniy kiyatta da yazili, ani selo Ga$lama, orda durguttular, saylyer (43) o nerdsi, 
dill mi Tabaki, bilmeersin mi (44) dü orda durguttular, bir öukur, da dedilaü, saylyee, 
anginiz isteer ne var imiöö, saylyee mamöligü yapmaa, inin tibrey a$Saa (45) biz, bin dü 
indim, Triun dö, Bori batü, topleez Cirpi, odunyuk, nesöy var orda, topl6ez (46) mamöligü 
mamu yapti (47) taman töö mamüligüy yaparkönö, bir dü nesta, sesedyerlö, Nedioglo, 
Nedioglo baaryerlü (48) deem, mamo, sana sesedyerla (49) a biz, saylyee, acan pindik 
maSinaa ye, uZe €ikmaa deyne, Yanaö bulü, büük bulüm, saylyee, Nikulna bulü, onnar 
sokaökta, onnar sokakta aalöörl3, onnar yevleendaydi (50) dü baardi mamu €ikarkönö, 
saylyee, gelin, sööliyin tötüna da, Petiya da, €iksinnar, bin yok naüböyim bu uSöklarnin (51) 
Ciksinnar da gelsinnir (52) dü onnöri sorğ yertisi günü, dill, o günü, bizi ağan aydadılar, o 
günü onu nestettilör (53) geldilöir, saylyee, saldat sesetti, dü mamu geldi ağan, biz da geldik 


onun ardina, nestö, ma$inadan onnar 1nerla (54) Peti batü daZi vardi a$lama zerzelimiz, 


196 


“xax 


u$ak, tatüynin dü mamu da, yedi lan aydadılar. 


(56) ma$fnöynan götürdülar bizi stantiyaa, stantiyada pindirdilar vagona, nestü, ayvan ani 
ta$iyerla, töö vagonnöra (57) nestedan, Taröklidan dö, baSka yerlerdin dö, ama biz töö 
vagonda yalniz salt gagöuzduk, yepsi tukankaydi, bulgardilar, saylyer (58) da götürdülür 
ağan töö, deem ye, yazili selo Ga$lama, ami bana gelyee, ani Tabakidi durguttular, da töö 
mamöligöy yaptik (59) dü getirdi mamu, dü birör parca mamöligö idik (60) 1 sorü uze 
yepsiniü gene vagona dediliö pinmöğ, pindik da gideriz (61) sutkada bir kee durgudurdular 
kir uvasinda ili verirdilar bir kazan su, bir yekmek (62) onu da kesürdilür tööli inyeyik 
dilimfiklür, yetmi$ kiSiydik o vagonda biz, yetmi$ kiSi, karilar, adamlar (63) kir uvasinda 
durgudyer, söölöimiyyim sabaaliin mi, av$amliin mi, saylyer, diSöri diyni (64) dü inördi 
ilkin adamlar ili karilar u$öklarnan, sora karilar pinördi, adamlar inürdilar, töölü (65) on 
sekiz sutkö, on sekizinii sutkada yetiStik ağan, karönnik (66) i ba$Sladilar demöğ, ay ba$layin 
saylyer, braadi bizi da töölaü gider ileri dooru (68) dönmüğ$ geeri da deer, bilyer misiniz ne, 
uZe liniyü yok ötdü dooru (69) poyez, deer, duryer, ötaü dooru liniyü yok (70) dü duryeez, 
basladi aydinninmaa ağan, mamu gene görmüs (71) ya bakin tööyani, ya mağSinalari dizili, 
bizi taa, deer, götüreyeklar (72) masSinailar kalonna töölü dizili (73) 1 aydinnündi ağan, 
basladi maSinalar biyöni dooru gelmiğ (74) ay gene milifiyülar saylyee, okuyerla semyöyi 
(75) birey taa bir semyöyi, biz üc semya pindik töö ma$fnaa (76) bagöfi aldik, kendimiz 
pindik (77) osüy sorö üürendik, goraüt Aleyskmi$ (78) a sora bizi aydadilar selo Ust- 


Kalmanka yem Kalmanskiy rayon, Rasiyaü. 


(79) tötü mu sora üürenmiSti, niye bizi Ki$növ, te okadar yermi$, neröy bizi götürdülaür (80) 
aydinnik uZe, yetiStik, orda, nesti, gördük ani terekelir tepiynen, nindü kurudyerli 
terekelee (81) uzun ambarlar var, bizi indirlür orda, deerlar, tibrüiy koyun bagöfinizi, 
geleyeklar sorö, dü koyöyiz uZe nerada yaSamaa (82) 1 geldi bir taligü, bir düduyuk (83) te 
buna pinersiniz da gidersiniz, te bu adam sizi götüreyek (84) götürdü o bizi, orda bir yev, 


büük bir yev (85) orda da taa ileri, kirkta mi, gene kaldirmiSlar insönnari, da bir babuyuk o 
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yevda yaSardi unukösinnön (86) 1 girdik, uZe karainnikti, düdu deer, te bu evda, biray 
giryersiniz da birda kalyersiniz (87) 1 tötü ilkin gitti bakmaa, saylyee, o adam da gitti, 
gösterdi (88) lampuğ6kö, saylyee, Savklar var, tütü deer, bilyer misiniz ne, birda dill lampa, 
birda lampu6ka var (89) bizda söy yoktu, sora yelli yedidü geldi, gene yoktu, soran oldu 
(90) 1 girdik, patannün babu otururdular (91) o girirkinü taa kapunun yaninda bir 
kirvattaydi, biz da bir köSağö (92) töörey, deer, geğin siz, gettik biz orey da konduk orda 
(93) sora sabaaliin gideez militiyaa, militiyü da yakindi, töölö tentraa yakindi töö yev (94) 
biz, saylyee, gene kismetliydik, ba$kösini aydadilaa brigadalaüra kira, dü orda yem yağadiılar, 
yem i$ledilar (95) tötü ustalik bilirdi, militiyaa gitti, yazildilar ani onnar birda, tütü, mamu, 
kaku, Peti batü, dördü, biz kücük $kolnik (96) Bori batü birda gitmi$ti dört klas, bün 
nulevoy gittiydim, Triun taa gitmedi birda $kolaa (97) da yazildi onnaa, sora ay kolhoza, 
girdi tütü kolhoza, Peti batü, kaku (98) tütü i$ledi stoler, plotnik saylyer, a Peti batüyu 
koydular konnik biilgirleri bakmaa (99) kaku doyarkö, o dü derenin ötdöünda, reka vardi 
Cari$, nasi, geni$SCaydi o, derinnii dü dürdilür ü üğ buğuk metri (100) lotka getirirdi, sütleri 
getirirdilar lotkaylaün (101) kaku orey getti, aftada bir kee gelirdi yeva, dii$ma43, imaü 
almaa (102) da töözman biz pek 6ok zoor Cektik, imöğö yoktu (103) acön yetiStik, imi43 yok, 
verirdilar yarmi$Sar kila yekmek, yekmek dill, un, soran ba$ladilar yekmek vermöğ (105) a 
un dö, mamu gidip kabledirdi sklattan, onnöön familyəlaöö var, ani onnar kolhozda (106) 
mamu gidip kabledirdi iki kila un (107) yelemözdi mamu unu, irileri alirdi, yelediynen 6ok 
gideyek athoda (108) dü yapardi mamu pazi, tööla pazifiklar, tütüya bir, kakuya, batüya 


bütün, a bizi iki paziyi yarmi8ar verirdi mamu. 


(109) acan orey gittik, uze sentabri gedi, 1 mamu gitti uZe bakmaa, ani kabletsinniü $kolaa 
deyni (110) i sööledi ani Bori batüy 6itvörtiy klas gider, osa hiyar, iki yil gitti Citvörtiy 
(111) bin perviy, nestö, Triun o yilin gitmedi, yoktu yedi yaSinda taa, ozman yedidi 
alirdilaa (112) ne giyeyiz, suuk, kirk kirk be$ gradus suuk, Sindi orda olmaöör suuk, döndü 
avülar orda dü (113) baün te televizarda baköem, vasimnatit, dvatit dva, a ozman kirk beş 
(114) mamu sarardi bir büük $alinkö bana, kendi $alinkösini (115) bayaklara dö, orda yepsi 
valinkiylen, ban terliklen, mamu ördüydü terlik (116) yevdaün istediydi, birdan posilkaiyniün 
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yolladiydilar iplik, terlik ördüydü, altlari da rizina (117) kopörla tez, dü rizinaü mamu 
dikürdi, tütü getirirdi, nindünsü bulurdu (118) ban gelirkainü kayarak gelyerim, kopörla 


dozdolay ipliklar (119) mamu baarirdi, mari kayma mari, kayma mari. 


ya$ardi uğtilka (121) o yilin o vermedi bana valinki, yertisi yilin, ağan k1$ geldi (122) ban 
da isla üürenirdim, yazardim da, yepsindün islaydi benim poğ6erkaim (123) da geldi uttilki 
bana, deer, Lena znaye8 $to, ya tibe padarak prinesla (124) bön sus6em, baköem yerğ, sarili 
koltuunda, £ikardi, eski valinki, amü yamali altlari dü deer (125) vot nadevay valenki, a 
svoi $löpki astavi (126) a Skolada basardilar bayaklaama bilyeesin mi nife, baarirdilar 
cerevi6ki, 6cerevi6ki (127) bayaklarimi kasardim dü yep otururdum, kimi kere ba$Slardim 
aalamaa (128) uğtilka gelirdi, kto abidel yeyo, kto abidel (129) ay uğ6tilka ugöla koyardi, 


ozman ugaöl da vardi, ninZesöy. 


(130) bulü da iSlaürdi ozman, nesta, domuzle6 bakarmiSlar, dü aydamiSlar bizim bu rayona 
domuz (131) dö onnar atan gelmiğSlür birey, iSitmiSlir ani var birda gagöuzlar, iki kizmi$ 
onnar, ikisi da kongözli (132) nindaü kalmaa sorusturyerliö, dü buldular onnar bizi dü bizda 
kaldilar (133) Peti batü dü geldi kirdan dö gördü batü onu (134) sora ki$ i6in aldilaa kizak 
kolhozdan, kaku, Peti batü pindilür da gittilir o küüyü (135) gitmi$Slür bulu$musğlar, bulü 
kayil olmu$, saylyee, yevlenmiğ (136) bir iki gün gettiynen, gene kizaa, suuk, mamu pindi, 
Sallan sarindi, yorgan (137) mamu beki bilirdi oruyu, ama orada ozman Allah yoktu, ne 
klise vardi, biSeyfik (138) perviy yanvarü düünneriydi v piisüt Citvörtam gadu (139) soon 
kaku da yevlendi orda elli be$tö, be$ ay yaSadi da ayirildi (140) bön sekiz klas gittim orda 
(141) elli yedidü biz sentöbrinin on sekizindü uze birdaydik (142) geldik uzZe isla 
vagonnarda (143) inek, koyun tütü yedindi, ku$ vardi, yepsini sattik (144) angisini verdi 
mamu orda komusğulaüra ku$lardan (145) aulumuz vardi, birdan yollardilar toom, mamu 
yekördi biber, patlayan, amö olmazdi nasi laizim (146) mamu bordev/ik gibi yapardi örtürdi 
onnöri donmösinnar, ami donardi uZe (147) Sini sö orda avalar dil$Silmi$, yok orda uZe kirk 


kirk beş gradus (148) gidürdik $Skolaa, gelirkön karSlardilar, tri tri nos svoy, donmu$, biyaz 
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zoordu suukta, a Sindi yok ölə suuk, televizarda bakeem. 


(151) acan geldik, bizim yevdi ya8ardi kolhozda buhalter kayrakilli, tuuyandi o (152) tütü 
gitti, saylyee, sormaa kolhoza, saylyee, kabletsinnöi, kabledyerla (153) yevi sordu, 
vermeerlaü (154) ozman tarakliyskiy rayondu, oröyi dü gitti sordu, yok sizü yev, dü 
vermedilair yevi (155) da biz durduk Todur batünun yaninda, Peti batü dü durdu Aleksi 
batünun yaninda (156) biz kisladik, ilkyazin ay kolhoza, bin dü kazmöyfi omuzuma (157) 
yelli altida Bori batüy ordan sluibaa getirdik, o soran birey geldi (158) Kaliningradskiy 
oblastta slufit etti (159) sorin güzün mamu deer, olmiyfyek bööla, biz mi$at edeez batüna, 
onun da var iki u$aa, biz da kalabalik, saylyer (160) sizin maaledü Kolev Vasigil gitmisStilör 
(162) da sorön bu yev satilik oldu, bostu, da tütü aldi bu yevi (163) tötü dü, mamu da birda 
öldülür (164) sekiz yilda biz sinaStiydik, i€ istümediydik gelmiü dü (165) mamu, götürün 
beni yevə, gelin geeri (166) tütü dü dön döner, neyə gideyim, deer, kim bilyee, vereyekliür 
mi yevi, vermiyfiklar mi (167) yepsiyii baköyek bizö aykiri, küüdan uuraütmiSlar bizi (168) 


mamu aalöör, götürün beni, da gelin geeri. 


XII MARİYA T. 


Yaşı: 82 

Cinsiyeti: kadın 

Öğrenim durumu: ilkokul 

Kayıt tarihi: 20 Ocak 2020 

(1) romin $kolasina pek az gittik biz, bizi bobaimiz götürdü Gavnozaa (2) biz orda yaSadik, 
benim duumam da orda (3) kakuynin batü vardi, onnar kücüktü, kütükmüslar, atan 
götürmüsSlar (4) kardü$im Mi83, bin yem Lena kizkardəSim, bizim duumümiz orda (5) e biz 
isla ya$Sardik pek, varİTi dü vardi bobamin (6) ama sora tibu kirk alti acan geldi, vardi 


ineemiz, töö iniğ te kaptilar (7) sora ağan basladi kfrk alti, aaölik, yok, bitti ne vardi, inaa 
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aldilar (9) götürürdü mamunun öliz rubalarini, satardi onnari, alirdi azimkö (10) geldiynen 
dü kayada 6ekördik, yapardi mamu kaSafik, mamğligaö yoktu, yok neynen tikizatmaa (11) 
Anto$3 batü yep mamunun yeteenda, ona nasi, kaSiyaknan veryersin, dill mi (12) biz dü 
kiStan biz (14) 6€ok ölümlür oldu, ama biz ölmedik (15) sora beeri dooru ağan ba$ladik 
yekmeyik imöğ, kaSöfik, mamaligöfyik, sori yekmiü döndük (16) puluu vardi tütünun, 
bilgirleri vardi, bir tarlöfik yekardi töörda, da öla öla dirildik biz, ölmedik (17) ama pek 6ok 
öldülir, pek 6ok (18) taligaa koyardilar ölüleri, bir, iki, dizördilar onnaöri (19) bağaklar 
a$aada sallinyer, dip yok, yaki$sin koymaa (20) töölü götürüp gömürdilar bir kuyuya 
tepiynen (21) $kolaa orda gittik iki klas, iki yil sayilyer, perviy, vtoroy gittik ta, sora geldik 
biz biröy (22) birtaan bağladilar olmaa yepsi, terekesi də, birda $kolaa dü gittik (23) romin)a 


üüredirdilör, am3 bilmözdik. 


(24) birey acan geldik, tatü aldi bir yev, bir da önünda vardi plan (25) birda da gittik birüz 
$kolaa, $koladan sora i$ledik, kolhoza girdik (26) büüdük, ay sora dü yeverdilar, da beeri 
dooru te yep yaSöeerim (27) klise kapaniniü biz gidürdik klisaü, vardik 6ok orda (28) te 
Yordana bulü, sori Tudorka bulü Alaza, sorö dru$kam Nasta, taa bir dru$kam Nadi, biz 
dru$kalar (29) gideriz mi, gideriz, 1 orda da islaydi, öalardik, peveik (30) var öldü onnar 
€ok, kalmaödi orda (31) sorö acan klise kapaindi, niini gidefyiz, yok nilni (32) Bolgrada 
gidürdik, Bolgrada klisaü gidürdik (33) 1 ozman yol ulğuzdu (34) gidürdik klisağö, alirdik 
imeelik, ağan isla uze tutunduk ya$amaktan (35) 1 nasi, insan isteer isla dü imöğ (36) irmi 


rubleynen doldururduk sumköy, gelyeriz yeva sevinerük, yevö, semyaa. 


XIV. LÜBOV G. 


Yaşı: 77 
Cinsiyeti: kadın 
Öğrenim durumu: ilkokul 


Kayıt tarihi: 23 Ocak 2020 
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(1) yaptim patlöyan maniafii, Sindi gittiynen 1a3im ayitlayim vasüleyik tö, Gri$köfik getirdi 
pinördan su (2) ami nasi yaadi, kim ninda zarar var, biyansi €ok 6irkin cakti (3) deerim, 
kalk ta Cikar telifonu, televizarlai (4) öikarmi$ holadilnii dö, yertürlü 1$ olyer (5) yelli 
sekizda bizim damlar yandi, ta$lar dü yandi, mezar ta$laöri (6) netin onnar damdaymi8lar, 
ban bilmeem (7) yildirim uryer da yanör (8) biz doyarköydik, Yalpuda inekleri saayeriz (9) 
bizim yevimiz da te ninda Sindi Todur batü, ban ordan Cikma (10) yem büük Yanka kaku, 
sora da Vasil, sora da Manuil, sora da Todur, sora da bün (11) kirk altiyi tutörim aklimda 
zere, dadu da kirk sekizdi öldü, yatalakti (12) azimkalari saklardilar pata, üstüna dü 
yatirdik, almösinnar, da gene aldilar (13) öküzleri da aldi, düümöğö mağSina vardi, yepsini, 
bilgirleri dü aldi (14) mamu beni braami$ iki yaSinda, ölmü$ (15) tötüdan sekiz ya$Sinda 
üüsüz kaldim, mamudan da iki (16) Grozniya da götürdüliür, deddomda dü durdum, netin 
yok neynen doyursunnar beni (17) nelar gecirmedik, yep malay iyirdik (18) Kirtioglu 
Petiynen bilaydik Taraklida deddomda, a Grozniyda bin Vasil batünun yanindaydim (19) o 
orda i$lardi, dü beni dü orey götürdüliür (20) ama 6ok durmadim, Vasil batüyu aldilar 


armiyaa, da biz Mane bulüynain geldik yevi. 


(21) Varkö kakugilö zvontetti düdu bizim, dü sordu Coyuk gelmi$ mi, yok taa (22) biz nin/ie 
yevi yiktik, gitti da gelmeer, 16 zvonit tü yetmeer (23) dört yil oldu gelmeer, deerla 
kapəliymi8, a birasi sakleer (24) teminyik zvontetti bizim dadu, nöbarsin, yok mu aber bi$ey 
(25) deer, yok, ne zvonok, ne kendilee gelyee (26) gelmörmi$ biri kakunun kapusunu acmaa 
(27) bin deerim bizim olana öl, darüm, darüm, o vsö ravno kapali (28) o bosta olaydi, 


geleyiidi. 


(29) biz aldik Kirlovkada yev kakuylan ikimiz, bin baSaramödim orda (30) ordan gidürdik 
doykaa ineklerğ, bir geyi uyumaa yok nife, briin brüln, asvalt (31) da Cilingirleen Miyal gitti 
oröy, biz dü geldik Cilingir Miyülin yevin (32) dü baün birdan yevlendim, Cilingirleen 
öla islaydi balik (35) kalla, baliyak, töölü kücüyük baliyiklar (36) acan birey geldik, kalla 
(37) karilar gelyerla birüör öanak unnön, podarka (38) altmi$ dörttü ban yevlendim, 


noyabrida yirmi birinda girdim bu aula, Vanü$kaü da altmi$ be$Sin duumösi (39) vardi bir 


202 


lavkö, töörda aSöada ninda Tanku (40) aldi bir “uval un, aman mari, yuurdum bin o yekmdü 


“xe 


“xe 


bakti (46) altmi$ sekizda daduyu ü6 aya aldilar, voyna olyer ye, Cehaslövakiyida (47) 
armiyaa gitti dö, geldi dü, dü sora yendün aldilar (48) bön İluusa, ü6 aylikti u$ak, geldilar, 
mamuya pensiyö, pek büük para, töö on ikiyiknen da kari geğindi (51) a biz ayda yetmi$ 
ruble kabledirdik (52) töö yetmi$ rubleynen gidürdim Bolgrada dü gelirdim, bir sumkü 
kalbas, nesaöyfik (53) Cok 1$ geğirdik, Sindiki uSaklara öla i$ gelmesin (54) yok ninie Allaa 
dayönsin, uZe azidyerlö, nesa yapöyek o (55) ban dört buğuk klas gittim, da kaku €tikörtti 
beni $koladan, daü koydu beni doyarka (56) sansin kolhozun inekleri daalöyek Sini (57) $kola 
lavkaa karSiydi, vinzavodun yaninda da klup, gidürdik oynamaa, svidanyaa orey (58) dün 
gittim batügilai, kaliskaynan kapu önündöü, bulü da Sa$Sirdyee (59) kirati maa, dur bün 
l34zim 183 gideyim, te yevü ladzim gideyim (60) SaSirdyee kariy, da ikisi dü asta de, nasi 
deerl3, rak kostey mi, bayğaklardan, kemikleenda (61) babu gezer, ama $SaSirdyer (62) 
koydum tav$ami dü götürdüm siyifik amö, bir partaöyik aldi dü imedi (63) gelin götürdü 
holadilnai, dü doyuröyek sora (64) Todur batü da i6 kalkmaör, yatirkin dü süvaürmi$, 
yatirkin dü susmöör (65) bulü gezer, amaü ondan ileri gideyek, yatirkani dü fenölik yapör 
(66) acan gezördi, küreknen urdu karinin kavasina (67) bana deer, gelme, gelme ağan, 


gelmiyfiim. 


XV. AFANASİY K. 


Yaşı: 96 
Cinsiyeti: erkek 
Öğrenim durumu: ilkokul 


Kayıt tarihi: 27 Ocak 2020 
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(1) benim bobam kiyattiydi, islö kiyattiydi, kliseyiydi (2) gider Koba yirmi ikinii yilda, 
Kobey te birda, bilyersin sön, orey küüya dostlarina, soylarina (3) ki$in kaar var yerda (4) 
gider acan, klisenin yanindan mi ge6tirmi$ (5) durgudyor orda, ya gideyim klisağ, kliseyiydi 
(6) klisedü annaödyer Allayin u6enii brat Nüklay (7) annödyer orda bir kopilfik, yalnaak 
kaarda gezer (8) sormu$ taütü, ü$ümeersin mi, ü$ümeem, Allaa baker (9) üc gün annaödyer 
orda, tütü durmu$ bir gün (10) da tütü Ciker, koSör taligöy, dü gideyek soylarina (11) o Cikör, 
peydalanyer önünü onun (12) Vani, almaz misin beni Kipöaa (13) dörmi$, alirim (14) 
Cüsidan birdaydi üğ adam, alöfeklar beni, Ğiktim, gitmi$lar (15) piner taligaa, 6uval varmi$, 
oturdyer (16) Vani, geleyek kirkinii yilda, ozman komunizma £tekettiydi taa on yedidö, on 
sekizdü, Rusiyü, sayilyee, biyaündan (17) kirkinyi yilda geleyek, yok Allaa, deyefek, 
inanmöyin (18) yem olafek tok, nestğ, yalanfi proroklar, te bu ani, nesti, Sini veru$6iy, yogü 
gogaü (19) dönmeyin dininizdin, dönmeyin (20) tütüya deer, tütü kiyat€iydi (21) senin 
Coyuun var, taa olayek u$akleen (22) a beni sööleer, bön dört yaSindaydim (23) o olayek uzun 
ömürlü, te Sini dü giderim bün uzun ömürlü, üza yakin (24) düSefek sluZbaa, kirkin/ii yilda 
geleyek rus, duva yedin kari koya (25) mamu, saylyer, tütü duva yetsinnir, dü$eyim ili 
Ki$növa, ili Bolgrada, ili Akkermana Kobey tarafinda (26) yeer dü$mirsaö birey, dü$Sörsü 
Romuniyə, Bulgariy3, granitalardan getaimiyfek sor3, urayaklar (27) a düSörsa oröy, geleyek, 
voyna olmiyiak, verilefek rumun (28) ikör ölü, tütü mamu, bin büüyerim, olyerim on 
ya$inda, on be$ (29) bey, sluZbaa gideyek, ayaba neröy düSefek (30) i duva yeda yedda, aldilar 
beni, gittim, nesti, Ki$növa dü$tüm (31) kim var benim akrainnöeöem orda, tiblə olafek, tiblö, 
e, inanmöörlör (32) bin tanklardaydim, tanklara düsStüm (33) deerim, bön bilyerim ani 
olmiyfak voyna, geeri dönefyiz (34) ağan yakla$tik ko$maa nestey, rumun padiSaasi verildi, 
vsö (35) geldi rus, yok patlatmak (36) benimnen vardi bizim küülü, bilmiyiin kim, Yankun 
Yorgileen Radi, da söölirdim ona, inanmazdi (37) sorö ağan döndük geeri, bön baaryerim, 


ne vö, ban sana demedim mi (38) Allaöyin lavi, öikör asli. 


(39) bizi aydadilar geyi, Ki$növun ardina getirdilir (40) sorö yertisi günü ka6amöörim, var 
angisi atl66r yera, ka6tör (41) sorö yeti$tik Rumuniyanin granitösina, ne6in durguttular, 
annaamaörim (42) osüy ba$ka yerdün €ikmiSlar önnerini (43) duryer yanimda fiter, duyer 


xxx 


ani ban ka6töyam (44) diSöri, deem, diSöri gidefam, kovermeer (45) deer rumun fiferi, 
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rumun)a bilmiyfin sün (46) pin la akumö, deer, noy stöpine (47) Sindiyadaük biz, deer, 
stipindik, Sinaün sora siz, rumun)ü (48) ağan iSittim ani öikmi$ önnerina, gittim süütlük 
i6inü (49) aaradilar beni, aaradilar, girmedilar süütlük i6inö, gittilar (50) buldum bir adam 
orda, bilgiri saklöer (51) verdi bana imöğö, nestü, dü sora bir coyuk buldum orda (52) da 
cekettik geya, dü iki bucuk gündü geldim yevğö, doorudan taa Rumuniyanin granitösindan 


(53) o gelmi$ yarim gün ileri, gitmi$ kari sormu$ ninda3. 


(54) deerlür rumun gelmesin, ölai mi, a biz yaSadik, ne beni düüdülar, ne bobaöy (55) 
düvürdi, i$idirdik, kim 6alör, amö ozman yoktu ölö 6ok 6almak, tauklarini almi, ili bir kuzu 
(56) rumunu beenmeerlar, dill dooru (57) bana dediydi boba, demi$ brat Nüklay (58) 
kirkinii yiladük olmaa nağtalnik, kirktan ötaa basöyan kresta (59) oldu mu bunnar, dedilir 
mi, yok Allaa (60) yirttilar, yiktilar krestlari da, kliseleri dü (61) rumunda kendi tarlin var, 
kendi u$öklarin, anan boban (62) yoksöydi kazifi, karilar kazardi, bir aftada kazör, biter, 
sora ikini kazma (63) ili orak, nekadar yesöplaöyim, bütün yilda üc ay iSlemöğ gündüz geyi, 
sora yevda (64) a Sini söy gündüz da, gefyi dai i£ raat durmak yok, i$leer insan (65) 6irak gibi 
iSleer, yep napriZon (66) gider kesmğğ, kaar var yerda (67) a ileri süy yep yevda, bilgiryiklür 
var, Gitlair dolu papSoy, bilmeem (68) kimin var topraa dü istameer i$lemaü, o dü 
bakinyordu topraklarnain (69) a bizdü tütünun bir disitina, vermiStilair on yedinii yilda, 
yedinii yilda, dill on yedinii (70) mamuya bir disitina, tütüya da bir (71) sora olyor uSaklari, 
biz bes alti u$ak (72) tötü 6ali$Skan, yariya iSleer, birda pek bulunmöar yariya (73) gideriz, 
alyeriz pap$oy, yekeriz pap$oy, sora uSaklaa biz kazööz (74) olyer ağan pap$5oy, taSiyeriz 
ona yeva bilgirlirnen, soyeriz, koyeriz öitina (75) bizim sora getiryeriz papSoyu, kotannö6 
da kiSin getiryeriz (76) öla kazöna kazöna, tötü aldi toprak Kirlovkada, üt disitina aldi satin 
vetna, be$ alti da aldi aylik (77) sora geldi rus, bitti, yepsi toprakl166 aldi (78) tütü da öldü, 
kirk birdi ceketti voyna, o dü taa 6eketmedöön öldü (79) Paskelle oruyunda öldü, kliseyiydi 
pek (80) sovetskiy geldiynen ozman kirkta, yapör sobranye (81) kim da gitmiyfek, alyer 
zametkaa da kaldirmaa deyni (82) tütü gider, var insan gider (83) yaptiynön sobranye, o 
ruskiy nestü sorör kimdi vopros (84) tütü €ikör daü deer, te kliseleri a6sanizö, aCin kliseleri 
(85) alyer yazer o adam, insan dolu orda (86) sorü tütü gene deer, a6saniza kliseyi, biz 


isteeriz klisaa gitmiö (87) kak familiya, Kodieba$, yest rodstvennik v Ruminil, netu, v 
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öldü (89) bunnari bin bilmeerim, sün Cikariylan bekim, zakon beenmiyfek bunu (90) zakon 


s siy ia. Ayı q 9 qabil o ək Səşini sikləki Yarma?) (0 lən ian x əəə qr əy o ə A 3007 səy si 4:8. Za S ei a qə 


əs ə, 


asöfüklar (93) bendi radivə, televizar yok (94) taa bobaa demi8lar, televizar öiköyek, onu taa 


ii görmeyin, netin deyni türlü i$Slör gösteryer. 


(95) geldi popaz bana, veryer komkö, sorer bana popazlaürin adini (96) acan gitti o, sora 
geldi aklima benim (97) deerim Milaö, sööla batüskölara, Sergey, bilyeem ani romunda 
(98) sor3 sora sora, var bir 6oyuk, bendün iki ya$ kücük (99) onnar i$ledi romun vakidinda 
popazleen topraklöeni (100) öbürü dü Sergeymi$, ikisi dü Sergey (101) biri o köSeda, biri 
bu kö$edi (102) Sini sovetskiy yiktilar, yaptilar Skola (103) ban bilyerim brat Nüklaydan, 
ne sööledi yirmi ikinyi yilda, yepsi Cikti do yedin (104) sööledi ani insan 6iplak olafek, 
yerersi ruba, ama 6iplak gezer (105) olafek pislik, ayiplik, bün bilyerim (106) bilyeem ani 
klisenin önünda (106) klise kisaydi, yapti Kazönfii, primardi ozman (107) gosudarstva yapti, 
ozman kliseyiydi (108) kendini da yaptiydi bir yapi, klisedün arttirmi$ (109) kücüktü, dü 
büülttü klisey, o basamaklari o koydu, kücüyüktü pek (110) bön kopil ozmandim, acan 
yaptiydi (111) klise kapandiydi taa kirkta, sora oldu voynailar, geldi romunnar, geldi 
popazlar birey (112) kirk bir, kirk iki, kirk ü6, kirk dört, kirk dörtta yenidün geldi voyna 
buyöni (113) Amerika verdi pomu$, vermiyfiidi pomu$ Amerikö, ama Gitler yanildi (114) 
Gitler kaaviydi, Moskovaa gireyiydi o, yakindi girm3ü (115) yazida da vardi, brat Nüklay 
söölemisti prittasini (116) kirkta geleyek rus, sor tez dönefyek geeri, olayek voynalar (117) 
birkac yil gideyek voyna, ke6tiynen ko6 düüSeyek (118) keğti üsteliyyek koğu, dizledefyek, 
kalköyek ko6, taa gideyek birka6 yil, dü kiriyek boynuzlarini (119) primer, uZe üsteleer, 
Moskova kalöyek (120) böön kiröyek boynuzlaürini, üt günüdük ü6 boynuz büvefek, 


Amerikə, Angiliyö, Frantiy3. 


XVI. PANTELEYY. 
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Yaşı: 85 

Cinsiyeti: erkek 

Öğrenim durumu: ilkokul 
Kayıt tarihi: 28 Ocak 2020 


(1) v sorük pervam gadu, v iyune mi, ceketti vtaraya mirövaya vayna, tuteem aklimda (2) 
bizdi ayerodrom vardi birda, ninda Sindi bizim tok, ordan 6€ekedirdi o 6ukurdan da taa töö 
iini kvartallaradan vsö ayerodromdu (3) Stalin vidima tozZe, razvetka i$leer, bilyer ani nemtü 
napadatsa olayek da azir olurdu (4) biz 6astniktik ozman, i$lirdik, baa vardi, kesersin, 
kazörsin orda (5) Ziu, samölötlar geter üstümüzdiün bizim (6) ağan 6eketti vayna, srazum 
birdan ayerodromdan kalkti samölötlar (7) gdetü v rayone Çomay boy gitti, onnördan bir 
dü$tü, bizdün iki dü$tü (8) Yalpuya gidirkana ninda yol, yolun berainnaü düStü samalöt, biz 
dö orda bulunduk, vardi Li$ku Uzun (9) öiğunun vardi orda tarlasi, dü onnar maSinkölardi, 
biz da kazardik (10) da gördük niye yanör samalöt, bin gözlerimnen gördüm (11) düstü dü 
adam yanör orda, ama biz yok niye sokulalim, korkööz (12) Sindi okuyeez, i$idyeem ani 
adamin telasi sostoyit iz semdisüt pratentüv vadi (13) yanör, €itir Citir yanör, a su, ozman 
gördük vooğiyu (14) 1 sorü daü tez dö ayerodromu aldflar birdan, evakuirovat ettilir ba$ka 


yeri, neğin deyni gelyer vayna uZe. 


(15) geldiynen rus, öeketti Skola, vardi direktur bir adam, Dimov Födur Födurovi6 (16) 
ninda lavkö, klisaüi dönörkön povorotta ya$ardi o, isliydi bir adam (17) sora üt ta taa vardi 
gen6 6oyuklar, dördü dü Kayraklidan (18) vardi ukrüilnka bir kiz6taaz, sora o dolgü iSledi, 
posle vayni da geldi, i$ledi (19) bin taman gettim perviydan vtoroya, srazu voyna 6teketti 
da bitti (20) dadu astaölöndiydi, mali astaölöndiydi, 6asta alirdilar beni orey i$lemia, iS6i 
134zim (21) 6obanfik, ayvanyiklari bakmaa, ayvan vardi 6ok (22) birda tütüda az yektardi, 
pek löözim olmazdi rabotiy ruk (23) no v sorik 6itvörtüm gadu, ağan ikiniiya geldi rus, 
orda akazatsa oldum, Kfrbaölida (24) taman voskresniy dendi v avguste mesefe (25) bütün 
geli nemtelar otstupat etti, Tomun yem nemtü (26) gdeta üülendan sora 6eketti onnar, tanki, 
maSini, pehota, bütün geyi moldvannar otstupat ettilar Kaula (27) üüleninnen uze tiha oldu, 


uZe kimse yok, ne romun, ne rus, te ozman yaSamak islaüydi (28) üülendan sora 6eketti bir 
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uultu, o günü pazar (29) düdu deer, al 6oyuum inekleri, koyunnari dü 6ukura (30) birda, 
deer, nemtü gider, alayek, rus tö taa bilmeez ne yapəyek (31) acan gittim orey, öukur dolu, 
siirlan dolu, patinnar (32) aldik yekmek, da bütün gün orda 6öukur i6indü otladyez, okadar 
gördük diri nemtü kücükkana (33) bizdö onnar voyevat etmedi, bizdü front gecmedi (34) 
nemtalar fenölik yapmüdi, romun yapti, düvürdi dö, kapardi da, alirdi dü (35) onnörin vardi 
birda Stabi, tolko svüzisti, Kara tepa vardi, orda bir vi$ka vardi (36) truba otuz kirk metri, 
ahran3, sokulmazdik (37) gelirdi Cehiya, Slovakiya, gotovit ettilir kadri fronta (38) yesli 
romun gelefek, alayfek besplatnaö inaö, koyunnari (39) nemta ili €eh ili itülyanti geleyek, 
markğ ödardi (40) doyniy inek almğöar, yesli bua, dana, koyun, bizaa, onu alyer (41) isteer 
misin satmaa, istimeersin mi, al paröey, para ödardi (42) ozman pek ufuzdu o markğö, a bizdü 
romunskiy ley getördi, bak romun birdaydi (43) bizdün aldiydilar be$ koyun, tütü gitti, 
diiStirdi mi, ne yapti, töönu söölaimiyyim (44) var miydi ozman abmen valüti, boh yevo 


znayet (45) kim protivlatsa olmaar, mirniy naselenye öldürmözdi nemfd. 


(46) netin biz kaldik aa v sorök Sestom, biyaz yekmek pek olmdüdi, az oldu, amö papSoyyuk 
oldu (47) papSoyu biz kazardik üt sefer, diil iki see (48) daZi Sindi almöarlaür o uröZöyi, ani 
biz ozman alirdik (49) a biyaz yekin alamadik, neğin deyni puluk suva alyer, acan da kurak, 
yok yaamur, pek az uraditsaö olurdu (50) kimi yil alirdik, bir kila daardilür, bir kilaü yeta 
Citirnatat kilagram (51) a Sini alyerla iki ü6 ton biyaz yekin (52) Kiptakta yekimözdik 
güzlük, sade öavdar yekördik, 1 to kimdaü vardi 6ok yektar (53) no biz aağ kalmiyifidik, 
aldilar to Sto biz ödedik nalogi, ödeStik polnöstyu (54) sorö dapalnitelna verdilar, sora font 
Krasnöy Armii (55) ocen plohoy privi6kö, dangölaklik, da ordan gelyer, davayte taa, taa 
(56) onnar peredavik olmaa deyni, aldilar yepsini (57) angisi taa Salvirya, yeri gömdülar, iki 
duvara taa bir duvar yapardilar (58) i6eri kücültmü$, araa dökmü$, dü a$Saadan akidyer (59) 
gelyirdilür, alyardilar, Stiklarnan saplayip (60) birda pravitelstva, Stalin dill kabaatli, tolko 
bizim mestniy vlast yapti galadovka (61) aldilar insindan pasledniy yekmeiii, dü insan öldü 
(62) bizim maaledi komsSu insan vardi, iki karda$ kaldiydi, karisi, u$aklari ölyer (63) batüsu 
ölyer, da kabarini kesip dü iyer, komus$ular sööledilür (64) sööliyyam bir moment taa, biz 
u$öklar, taman gdeta desit adinütat let, iSittik ani Kobeydü, cumöalaürda olurdu paneer (65) 


paneer günü, pazar günü ay toplaöStik on mu, on be$ğ kiSi (66) dü gidefiz Kobeyö, da 
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doyuröyiklar bizi dü (67) bu yol yoktu prümoy, sora ani yaptilar pametniktin ötdü (68) 
köSeda taman düdu Savelinin baayi, töörey yetiStik (69) gelyer ordan ü6 mü, dört mü kiSi, 
biz dö patannar bir sürü (70) neray siz va öoyuklar, te biz iSittik ani orda doyururmuğlar, 
afiktik dü gideriz imiü (71) da, doyuryerlaü doyuryerlö, gidin (72) gösterdi Toduru, sün 
büüfök, tuuyansin, deer, seni ilkin keseyeklar dee (73) seni kesefeklür, sizi da birüz 
besliyyiklar, übürlerini doyurayiklar, sora sizi keseyeklür (74) gitmeyin, kesefyeklir, da 
bikliey imiyfiiniz (75) gidin yev, dü varsa taa yaSamaa, yasSaffiniz (76) keserlar, dee, dü 


veryerla ondan ona (77) da döndük geeri, vidima, taa ozman kesefiydilir, da iyeyiydik. 
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